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ÖN SÖZ 


Bu çalışmada, Sarraf'ın taş baskı mersiye ve novhe divanını göz önünde 
bulundurarak, Azerbaycan Türkçesinde, mersiye edebiyatının önemli şairinin Türkçe 
yazdığı mersiyelerin, dilin asimilasyondan korunmasında oynadığı önemli rolü 
aydınlatmaya çalıştık. Sarraf son yüzyılın en önemli mersiye şairlerinden biridir. Bazı 
şairler onu Sadi ve Nizami ile kıyaslamışlardır. Sarraf'ın edebi kişiliğinin önemini daha 
iyi anlamak için, ondan sonra gelen önemli şairlerin de onun etkisinde kaldığını 
söyleyebiliriz. Çağdaş gazel şairi “Aliağa Vahid” de bu şairlerden biridir. “Şehriyar? da 
Sarraf”'tan oldukça etkilenmiştir ve ondan “asrın üstün zekalı şairi? olarak bahsetmiştir. 

Sarraf, İran'da meşrutiyetin ilanından dokuz ay sonra elli dört yaşındayken astım 
hastalığı sebebiyle vefat etmiştir. Sarraf'ın dili akıcı ve şiiri sadedir. Gazeliyat ve 
Merasi(mersiyeler)divanı defalarca yayımlanmıştır. 

Sarraf'ın divanı, kaside, gazel, terci-bent, murabba, muhammas, müstezat, rubai, 
tazeyane ve mersiylerden oluşmaktadır. Elimizdeki nüsha, Sarraf'ın ölümünden bir yıl 
sonra taş baskı yöntemiyle basılmıştır. 

Sarraf, İran Azerbaycanı'nın gazel, novhe ve mersiye şairlerinin arasında tatlı dil 
ve akıcı edebiyatıyla tanınmaktadır. Esasında gazel ve mersiye şairi olarak bilinse de, 
Sarraf'ın siyasal ve toplumsal içerikli şiirleri de mevcuttur. Meşrute devrimi esnasında 
Sarraf, müslüman milletine seslenerek onları gaflet uykusundan uyanmaya çağırıyordu: 

Ey millet-i İslam! Uyan vakt-i seherdir 

Gör bir ne haberdir!” 

Bu tez çalışmasında Azerbaycan edebiyatında önemli bir makama sahip olan, 
büyük şairlerin örnek aldığı, “Söz Ustası” diye de bilinen Sarraf-i Tebrizi'nin 
Azerbaycan Türkçesine ettiği bedelsiz hizmetlerin önemini vurgulayıp mersiye veya 
diğer adıyla Aşura şiiri yazan şairlerin dile nasıl bir katkıda bulundukları işlenecektir. 
Çalışmanın amacı Azerbaycan Türkçesinde kalıplaşmış kelimeler ve Azerbaycan 
Türkçesi sözlüğünde yer almayan; ancak mersiyelerde geçen söz varlığını ortaya 


çıkarmaktır. 


' Tebrizli Sarraf. Müstezat. “Mefulu mefailu mefailu feulon” vezninde yazılmıştır. 


Sarraf'ın divan'ı defalarca farklı kişiler tarafından tashih edilmiştir ancak bu 
tashihlerin birçoğunda eserin dil özellikleri Tebriz ağzınden Baku ağzına 
dönüştürülmüştür, bu nedenle de biz bu çalışmada şairin kendi ağzı yani Tebriz ağzını 
koruyacağız. 

Bu çalışmada bir diğer amacımız da Azerbaycan Türkçesinin İran'daki Türkler 
arasında, özellikle belli bir dönemde kelime hazinesi anlamında yaşadığı değişimlerin 
bir kısmını ortaya çıkararak, mersiyelerin dilin canlılığını korumasında etki ve önemini 
göstermektir. 

Bu tez çalışmasının gerçekleştirilmesinde başta temel fikri oluşturan ve beni bu 
yolda ilerlemeye teşvik eden, Prof. Dr.Yavuz Akpınar'a sonsuz saygı ve minnetlerimi 
sunuyorum. Çalışma sürecinde engin bilgileri ve tecrübelerini benle paylaşan ve manevi 
olarak her zaman arkamda olup bana destek olan danışman hocam Doç. Dr.Vildan 
Koçoğlu Gündoğdu'ya sonsuz teşekkürü borç biliyorum. Bu çalışmayı başlatabilmem 
adına, Sarraf Divanının taş baskı nüshasını şahsi kütüphanesinden bana ulaştırarak çok 
büyük yardımda bulunan Şahram Ovrang, Doç. Dr.Yılmaz Özkaya, ailem ve özellikle 
babam Aghil Moradi ve zor dönemlerimde adeta bir baba gibi daima arkamda olan aile 


dostumuz Vali Şafayi'ye minnettarlığımı bildiriyorum. 


il 


ÖZET 


Tebrizli Rıza Sarraf'ın novhe ve mersiyelerinin söz varlığı üzerine yapılan bu 
çalışmada, 19. yüzyılda yaşamış olan şair Tebrizli Sarraf tanıtılarak onun divanı'ndaki 
novhe ve mersiyeler, söz varlığı boyutuyla ele alındı. İlk bölümde Güney Azerbaycan 
mersiye tarihi ve Sarraf hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde mersiye ve novhenin içerik ve konusu hakkında bilgi verilmiştir. 

Üçüncü bölümde Sarrafın ölüm tarihi, müstensih tarafından, taş baskı divanının 
sonuna eklenen şiiri incelenerek açıklanmıştır. 

Dördüncü bölümde bu çalışmanın konusu olan mersiye ve novhelerin 
transkripsiyonu yer almaktadır. 

Beşinci bölümde bu mersiye ve novheler Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Altıncı bölümde, incelediğimiz mersiye ve novhelerin Türkçe söz varlığı, 
sözlüklerde yer alan sözcükler ve Azerbaycan literatüründe olup, sözlüklerde yer 
almayan sözcükler olarak, sözlük mantığıyla, madde başları altında metindeki çekimli 
halleri incelenmiştir. Hem telaffuz, hem de morfolojik farklılıkların tespiti için bu 
yöntemi kullandık. Her sözcük ayrıca incelenip açıklamaları verilmiştir. 

Sonuç bölümünde, Rıza Sarraf divanının önemi ve bu eserin söz varlığının 
incelenmesindeki önem belirtilmiştir. 


Çalışmanın sonunda kaynakça ve özgeçmiş yer almaktadır. 


Anahtar Kelimeler: Sözlük, Söz varlığı, Mersiye, Azerbaycan Edebiyatı, İran 
Türkleri, Kerbela vakası, Mersiye Edebiyatı, Rıza Sarraf 
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ABSTRACT 


In this study on the vocabulary of the novhe and elegy of Rıza Sarraf Tabrizi, the 
poet of Tabriz, who lived in the 19th century, was introduced and the novhe and elegy 
in his Divan were discussed in terms of vocabulary. In the first chapter, information is 
given about the history of South Azerbaijan elegy and Sarraf. 

In the second chapter, information is given about the content and subject of 
elegy and novhe. 

In the third chapter, the death date of the Sarraf is explained by the scribe by 
examining the poem added to the end of the lithographic divan. 

In the fourth chapter, the transcription of elegy and novheler, which is the 
subject of this study, takes place. 

In the fifth chapter, these elegies and novhes are translated into Turkish. 

In the sixth chapter, the Turkish vocabulary of the dirges and novhes we have 
examined, the words in the dictionaries and the words in the Azerbaijani literature, 
which are not included in the dictionaries, are examined with the dictionary logic, under 
the headings of the clauses in the text. We used this method to detect both pronunciation 
and morphological differences. Fach word is also analyzed and its explanations are 
given. 

In the conclusion part, the importance of Rıza Sarraf's divan and the importance 
of examining the vocabulary of this work are stated. 


At the end of the study, there is a bibliography and a bibliography. 


Keywords: Dictionary, Vocabulary, Mersiye, Azerbaijani Literature, Iranian 


Turks, Karbala case, Mersiye Literature, Rıza Sarraf Tabrizi 
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GİRİŞ 


Azerbaycan tarihinde mersiye ve taziye kültürü çok eskiye dayanmaktadır. Eski 
Türkler taziyeye “yuğ' ve taziyede okunan şiirlere “Ağı” adını vermaktelerdi. Eski 
Türkler sadece yakınlarının ölümü veya bir felaketin ardından değil, değer verdikleri 
vefalı hayvanları, özellikle atları öldüklerinde de mersiyeye benzer şiirler söylüyorlardı. 
Bu mersiyeler genelde “Mani? kalıbında söylenmekteydi. Çok daha eskiye dayanan 
Türk kültürü tarihinde, pehlivanların, genç savaşçıların ve uluların ve önemli kişilerin 
ölümü ardından kopuz eşliğinde söylenen mersiye türüne “Sağu” denmektedir. Safeviler 
döneminden itibaren mersiye kültürü İmam Hüseyin ve Kerbela vakasına odaklanarak 
devam etmektedir. 

Mola Muhammed Fuzuli, İmam Hüseyin ve Kerbela hakkında mersiye yazan ilk 
Türk şia şair olarak bilinmektedir. Fuzuli, Hadikatü 's-Süada isimli eserinde Türkçe 
mersiye yazmasına sebep olan en büyük etkenin Türklerin kendi dillerinde mersiyeler 
söylemedikleri ve anlamlarını iyi bilmedikleri Farsça ve Arapça mersiyelerle taziye 
törenlerini geçirmeleri olarak belirtmektedir. Bu eser, bütün Türk dünyasında en geniş 
ve kapsamlı Türkçe mersiye kitabı olarak bilinmektedir. Tebrizli Hacı Rıza Sarraf, kısa 
ömründe? 2500ü aşkın şiir yazmıştır. Mersiye dışında medhiyeleri de divanında yer 
almaktadır. Şüphesiz Sarraf, Türkçe şiirin zirvelerine ulaşmış şairlerin yanında yer 
almaktadır. Sarraf şiirlerinde karmaşa ve belirsizlik, anlaşılmazlık ve tefahürden 
kaçınmıştır. Mersiyelerinin de dili sade ve akıcıdır. 

Şiilik mezhebine inanan Türklerin İmam Hüseyin ve ailesinin Kerbela'da 
yaşadığı zorlukları ve maruz kaldıkları zulmü göstermek ve unutturmamak için 
tuttukları yas törenlerinde söyledikleri mersiyelerin, yaşattıkları taziye kültürünün, Türk 
dilinin, yani ana dilleri olan Azerbaycan Türkçesinin söz varlığı hazinesi sayılan bu 
edebi eserler kapsamında günümüze kadar aktarmışlardır. Bu nedenle Fuzuli, Türklerin 
de kendi dillerinde mersiye söyleyebilmeleri için, büyük bir kısmını Türkçe mersiyeler 
ve novheler alan bu eseri kaleme almıştır. 

Bu çalışmada, Azerbaycan'da mersiye tarihine kısaca değindikten sonra, sarrafın 


hayat, edebi kişiliği ve ölümü hakkında bilgi verilmektedir. Novhe ve mersiyeler 


? Sarraf elli dört yaşında vefat etmiştir. 


hakkında bilgi verilerek, novhe ve mersiyelerin transkripsiyonu yapılmış ve Türkiye 
Türkçesine aktarılmıştır. Metin sözlüğünü oluşturarak söz varlığı farklı ağızlarda 


telaffuz şekli göz önünde bulundurularak incelenmiştir. 


GÜNEY AZERBAYCAN MERSİYE TARİHİNE 
GENEL BİR BAKIŞ 
1.1. Rıza Sarraf-i Tebrizi 

“Şerrâf otahallusu ile bilinen şair Rıza Şerrâf-i Tebrizi (1271-1325 Hicri), 
önceleri ticaretle, sonra döviz bürosuyla meşgul olmuş, ömrünün sonunda ise 
bankacılığı meslek olarak sürdürmüştür. Azerbaycan alimlerinden olup Tebriz'de 
yaşamış ve orada vefat etmiştir. Lenkerani Edebiyat Derneği genellikle onun evinde 
kurulurdu. Sarraf'ın, ölümünden sonra oğulları tarafından yayınlanan bir şiir divanı 
vardı. Gazel yazmakta ustaydı. Diğer eseri ise “Tahzib el-Ahlak'tır.'?* Haci Rıza Sarraf, 
Tebriz'in ediplerindendir. Farsça ve Türkçenin bir arada kullanıldığı divanı Hicri 
takvimin 1344.senesinde Tebriz'de basılmıştır. Sarraf'ın kardeşi, Tebriz'in ünlü 
alimlerindendi "Mirza Cafer" merhum Şeyh Hadi Tehrani'nin öğrencisiydi. Necef'te 
ikamet ediyordu ve orada da vefat etmiştir. Sarraf, gazel yazmakta çok yetenekliydi. 
Türkçe lirik şiirleri, Mirza Ali Ekber Sabir Şirvani ve hocası Seyyid Azim Şirvani'nin 
lirik şiirlerinden daha tatlı, daha yumuşak ve daha romantiktir, ancak Fuzuli Bağdadi'nin 
gazellerine ulaşamaz. 

1983 yılında Mirza İbrahimof, dört ciltte yayınlanan “Cenubi Azerbaycan 
Edebiyatı Antologyası' kitabının ikinci cildinde yazdığı önsözde Sarraf hakkında 
yazmıştır. M. İbrahimof kendi yazdığı önsöze Sarraf'ın meşhur müstezadıyla 
başlamıştır: 

«19.esir Cenubi Azerbaycan poezyasının görkemli numayendesi Rıza Sarraf, 
meharetli söz ustadlığı, zovkunun inceliği, sözün gözelligi, letafetin derinden duyması, 
sırlarına beledçiligi ile seçiler. Mehebbeti göyden yere yendirmiş, gözellerimizi 


heraretle, meharetle tesvir etmişdir: 


Oara gözünde gözel, gesd-i can elameti var 
Bu can onundu goy alsın, mene ne haceti var? 
Zeban-i hal ile halimden etmişem hali 


Çox ehl-i haldi yarim, geribe haleti var. 


3 Nasiri Muhammed Rıza (gözetimi altında). Eser Aferinan, İran Kültürel Adlımlarının Biyografisi, 
Kültürel Şahsiyetler ve Eserler Derneği, Tahran 1384/2006, 4.C, 540 


Birce “hal? kelimesinin neçe defe neçe menada işletmesinden hele Sarraf'ın söz 
sehr-karı olduğunu demek olmaz. Lakin bele hallar onun eserlerinde tesadüfi ve nadir 
degildir: 

Üzüm suyun üzüm suyundan ötri su kimi tökdüm 

Xecaletden suya döndüm mey o meyxaneler yandi 

Sarraf ona göre sözlerden ve ifalardan bele meharetle istifade edir, oxucu 
üregine tesir göstere bilir ki onda derin fikir var, hissiyyatı gözel ve coş&ğundur. Mehz 
bu sebebden sözleri mirvari kimi bir biri ardınca düze bilir: 

Bu sınıg sıneme vurdun ne gözel seng-i cefa 

Evin abad ola viraneni temir eledin. »* 

Sarraf esasen bir gazel şairidir ve onun şiirlerinin manevi yönünün yanı sıra 
dünyevi ya da maddi yönü de göz önünde bulundurursak onun çok zengin yetenek ve 
şiir becerisine sahip olduğunu görüyoruz. Klasik şairler arasında Fuzuli etkisinde 
kaldığını, lirik şiirler ve ya gazellerinde görebilirz. Ancak bunu da unutmamalıyız, 
Sarraf, Fuzulinin sadece etkisi altında kalmıştır ve buna taklit gözü ile bakamayız. 
Sarraf lirik şiirlerinin yanı sıra toplumsal meselelere de dokunmuştur ve insanlığı 
etkileyen unsurlardan vaz geçmemiştir. Bu konuda şairin daima halkla iç içe oluşu da 
çok etkili olmuştur. 

Toplumsal meselelere dokunduğu gibi siyasi olaylardan da gözü kapalı 
geçmemiştir. Bu konuda Sarrafın Meşrute ile ilgili yazdığı Tezhib-i Ahlak mesnevisini 
örnek gösterebiliriz”. Şiirlerinden de anlaşıldığı gibi Sarraf, toplumsal meseleler yanı 
sıra İslam dünyasını da önemsemiş ve müslüman halkın uyanık ve bilinçli olmasını 


gerektiğini istemiştir; 


Ey millet-i İslâm oyan vekt-i sehredi 
Gör bir ne höbördi 


Besdir bu keder yatma çürürsön ne höberdi 


“ Mirza İbrahimov. Cenubi Azerbaycan Edebiyatı Antologyası. Azorbaycan SSR Elmlor Akademiyası 
Nizami Adına 9dobiyyat İnstitutu. Baku 1983 

> Bu eser ilk kez 1324 Hicri Kameri yılında Tahranda yayınlanmıştır.Bu versiyon 21 sayfa olarak 
yayınlanmıştır, bu Mesnevi'nin beyit sayısı 305 ve vezni Mevlana Celaleddin Belhi”nin Mesnevi 
Manevi”si vezni ile aynıdır. Sarraf, uygun gördüğü yerlerde, "Mesnevi Manevi"den Tazminler 
kullanmıştır. Genel olarak bu Mesnevi, bu dönemin Farsça şiirinin orta düzey bir örneğidir. 


Dur vekt-i seherdi 

Gâfil düşüben dinivi dünyâye satubsan 
Yüz ildi yatubsan 

Beösdur gözün aç sende kesâl& n& köderdi 


Dur vekt-i seherdi 


Ali Ağa Vahid ve Şehriyar gibi büyük şairler de Sarraf'ın edebi kimliğinin 
etkisinde kalmışlar. Sarraf'ın şiirleri Azerbaycan klasik musiki sanatçılarının musiki 
bestelerinde yer almış ve gazelleri daima çeşitli musiki türlerinde bestelenmiş ve icra 


edilmiştir. 
1.2. Sarraf'ın Ölüm Tarihi 

Şairin ölüm tarihi hakkında elde olan kısıtlı bilgileri göz önünde bulundurarak, 
aşağıda divanın son bölümünde müstensih tarafından Hac Rıza Sarraf-i Tebrizi'nin 


ölümü ve ölüm tarihi ile ilgili bilgiler barındıran şiirin transkribini sunmaktayız. 


Efsüs vefâsızdı bu dovrân-i ğöm-efzüd 


Heç kimseni koymaz ola âfakde hoşnüd 


“Uşşak özüne 'eyşi herâm etse sezâdur 


Eyyâm-i töreb köçdi nedir zemzeme-yi rüd 


Metrük-i semâ o def o târ o ney o çöngöm 


Elhek nece bir de gölu hoş neğme-yi dâvüd 


Sâki mene peymâne götürme dahi bösdur 


Müşkil ki bu peymâne vere derdim üçün süd 


Ser-görm eliyub sâki-yi mehnet meni gömden 


Şehbâ-yi elöstdön ki odur bâde-yi me hüd 


Ez bös ki köyül firköt-i cânâne çeküb âh 
Dil şefhesi yekbâr& olub m&cmeâre-yi 'üd 
Nâr-i gem-i hicrân ilg odlânam ürekden 


Öz hâl-i perişânım olur şâhid-i meşhüd 


Bir govher-i nâyâbdi âşiklere cânan 


Şed heyf ki öldön gedub ol tâli'-i mes 'üd 


Ehi-i dil üçün keşf ele ey dil nedi derdun 
Bü hey e&t-i efsüsden âya nedu mekşüd 
Büldüm gemr-i &fkârdi çün resm-i &deb var 


“Eşk ghlinin âsâri gerek olmiya mefküd 


Tarih-i vefat-i RıZa Şerrâf'i soruşsan 


On yeddi 'eyn-i övveldi leyle-yi movlüd* 


Sal-i min üçüz yirmi beş! üstünd& o mörhüm 


“Ükbâye ködem koydi tapub rehmet-i m&'büd 


Sâlik ele te'dâdde kırh yeddini movZü' 


Öz ism-i şerifi olu bu maddede m&'düd 


© Rebiw-Evvel ayının on yedisi. Kameri takvimde, yılın üçüncü ayına denir. Birinci bahar anlamindadır. 
7 Bin üç yüz yirmi beş 


MERSİYE EDEBİYATI VE MERSİYENİN KONUSU 


“Azerbaycan Mersiye3 Edebiyatına Bir Bakış” 

Mersiye edebiyatı, İslam dünyası edebiyat tarihinde özel bir yere sahiptir. Her ne 
kadar Mersiye literatürü ilk kez Arapça Mektel (cinayet yeri tasviri) yazma ve maktel 
okuma yöntemi, kültür ve eğitimin yaygınlaşmasına paralel olarak ortaya çıkmıştır. 
Şiiler, diğer etnik gruplar ve milletler arasında da yaygınlaşmıştır. Azerbaycan'da ve 
Dağıstan'dan Acem Irak'a, Gilan'dan Anadolu ve Diyarbakır'a ve hatta Arap Irak'ın 
derinliklerine, Levant ve Halep'e kadar Şii dünyasının büyük bir kısmında varlığını 
sürdürmüştür ve Mısır'ı da etkilemiştir , İslamiyet öncesi zamanlardan beri Mersiye var 
olmuştur. 

Mersiye literatürü ve onun oluşumunun izleri eski Türklere kadar uzanır ve 
mersiye örnekleri “4/p er tunga' cinayeti hikayesinde bulunabilir!?, Bu uzak tarih göz 
önüne alındığında, diğer türler arasında hem nesir hem de şiir biçiminde özel bir yere 
sahip olmuştur. Mersiye edebiyatı edebi ve sanatsal özellikleri ve içeriği bakımından 
diğer türlerden farklı olmuştur. Öyle ki bugün dil ve edebiyatın zengin, geniş ve 
bağımsız dallarından biri olarak Azerbaycan düşünürleri tarafından kabul görüp 
incelenmiştir. Bu edebi ve poetik alanın konuşmacıları ve yaratıcıları, lirik şiir, kaside 
ve divan edebiyatında mükemmel ve yetkin olmanın yanı sıra mersiye edebiyatında da 
öncü, etkili ve yenilikçidir. 

Bu alanda da diğer edebi alanlarda olduğu gibi şair ve edipler yetiştirilmiştir ve 
bu şairler bir çok şaheser yaratmışlardır. Örneğin, Türk edebiyatının temel taşlarını 
koymuş şairlerden biri olan Fuzuli, Arap ve Acem edebiyatında önemli yere sahip 


olmanın yanı sıra şiirde yeni üslup'! olarak bilinen üslubun kurucusudur ve birçok 


8 Ağıt 

9 yar yila ya lal 6 yu / Mirza Resul İsmailzade Duzal. (Yayın yeri ve tarihi meçhuldur). 

9 Kaşgarlı Mahmut. Divan-i Luğati”t-Türk 

! Araştırmacılar Hint üslubunun (Sebk-i Hindi) edebi ve tarihi gerçekliğe uygun olmadığını düşünürler 
ve kurucusunun Molla Mohammed Fuzuli ve ardından Saeb Tebrizi olduğunu söylerler. Bu bakış açısına 
göre, Hint üslubu demek uygunsuzdur. Bu nedenle, bazıları bu üslubu Azerbaycan üslubu olarak 
adlandırmanın daha uygun olduğunu öne sürmüşlerdir. 


açıdan ister eski ve ister yeni şairler arasında başta gelmektedir. Fuzuli'nin Hadikatü 's- 
Süeda” eseri, bir şah eser gibi Maktel eserlerinin başında gelmektedir. 

Mersiye edebiyatının, kitlelerin kederlenmesi ve talihsiz olaylara ve felaketlere 
verdiği manevi, duygusal ve şiirsel tepki olarak uzun bir geçmişe sahip olduğu açıktır. 
Kültür ve folklor ile halkın gelenek ve göreneklerinin incelenmesinde, eski Türklerin 
yas töreninde Bayati, Aği-Ağut veya Ağıt ve Ohşama ve Oğuzalma'” okumakla acılarını 
dile getirir ve başkalarıyla paylaşırlardı. Bu onlar için bir nevi teselli yöntemi sayılırdı. 
Bayatı bestelemek ölülere yas tutmak için en yaygın gelenektir. Mahmud-i Kaşgari, 
Bayati kalıbında yazılan mersiyelerin ilk örneklerini Divânu Lugâti't-Türk adlı değerli 
eserinde kaydetmiştir. Efrasiab'ın (Alp er tunga) yasını tutarken, aşağıdaki bayatılardan 


bahsetmiştir: 


Alp er tunga oldü mü 

Isiz ocun kaldı mı 

Özlek öcin aldı mı 

İmdi yürek yırtılur 

Çağdaş dilde: Alp er tunga (Afrasiab) 

Türklerin farklı boylarında hüzünlü şiirler daha çok hece vezni ile bestelenmiş 


ve bunlara “Sağur”!4, “Aği”!İ denilmiştir. 
; 


12 glam Âğyan 

3 Ohşama, tarihi Türk halkının tarihine kadar uzanan en eski Türk şiirlerinden biridir ve zirveyi 
Azerbaycan Türkçesinde görmüştür. Bugün Mersiye, Azerbaycan halkı, özellikle kadınlar arasında çeşitli 
şekillerde yaygındır. Kadınlar, yas tutanların yaşam alanlarında toplanarak sırayla ölünün karakterine, 
yaşına ve mevkisine uygun kederli bayati besteler, kederli ve hüzünlü ezgilerle koro şeklinde bayatı 
söylerler.Bu yaptıklarına aynı zamanda Oğuzalma da denir ve bu kültürün eskiliğini ve tarihi İslam 
öncesine dayanan Oğuz Türklerine atfedildiğini gösterir. Oğuzalma ve Ohşama söyleme kültürü Kara 
Dağ, Nahçıvan, Tebriz, Erdebil ve Azerbaycan'ın birçok şehrinde halen devam etmekte olup, özellikle 
Kara Dağ, Mugan ve Şahseven halkları arasında yaygındır. 

Merhum Usta Salim Moazenzadeh, özel bir ustalık ve maharetle, aynı melodiyi, Şahsevenlerin çocuğu 
ölen kadınlarının tarzında Oğuzalma başlığı altında güzel ve belirgin bir şekilde seslendirmiştir. Bu sanatı 
Şahseven göçebelerinden olan annesinden miras aldı. 

Ohşamalar, Bayatılar'ın kollarından biridirler.Bayatılar, Türk şiirinin en basit ve en ilkel örneklerinden 
biridir. İkili ve dörtlü beyitler olarak yazılır ve bu şiir türünde basit ve saf insan duygu ve duyguları 
yansıtılır. 

“4 Sagu 

15 Agı 


Kızıl gül olmayaydi 
Saralıb solmayaydi 
Bir ayrılıg bir ölüm 


Heç biri olmayaydi 


Dağlar dağımdır menim 
Gem oynağımdır menim 
Dindirme gan ağlaram 


Yaman çağımdır menim 


Ağlayan başdan ağlar 
Kirpikden gaşdan ağlar 
Oardaşi ölen baci 


Durar obaşdan ağlar 


Bu dağlar ulu dağlar 
Çeşmeli sulu dağlar 
Gurbetde ğerib ölse 
Göy kişner bulud ağlar 


Ezizim aran yere 
E| köçer aran yere 
Anama deyin gelsin 


Oanım göl duran yere 


Ağılar, biçim ve vezin olarak Bayatılara benzese de, nefret ve şikayet duyguları 


barındırdığı nedeniyle içerik olarak Bayatiler'den farklıdırlar. 


Küçede Sunçe gedir 
İçinde nimçe gedir 
Alemin gülü getse 


Bizimki gunçe gedir 


Genç yaşta ölen birinin ardınca: 
Oızıl gül güle gelir 

Gülünü güne serir 

Bu nece bağbandır ki 
Budagdan kalı derir 


Yukarıda verilen örnekleri de göz önünde bulundurursak, mersiye edebiyatının 
ilkel, basit ve popüler bir şekilde eski çağlardan beri, Kerbela olayından ve Şii 
kültürünün Türkler arasında yayılmasından önce de Türkler arasında yaygın olduğu 
anlaşılıyor. 

Mersiye edebiyatı ve onun dalları: 

! Maktel yazma 

2 Şebih töreni / Taziye töreni 

Ci Novhe söyleme 

4 Mersiye söyleme 

5. Mersiye musikisi (Erdebil-Mişkin, Tebriz, Baku-Nardran ve Karabağ- 
Karadağ üsluplarını kapsar) 

Azerbaycan'ın farklı bölgelerinde ve Türk edebiyat sahasında tüm dalları ve 
türleri dikkate alınarak ağıt edebiyatı Azerbaycan Türkçesinin kendine has özellikleri 
vardır. Şu ana kadar aşağıdaki ekoller pek çok şair ve yazarın yetiştiği etkili ekoller 
olarak kabul edilmiştir. Bu şairler İslam dünyasının her yerinde etkili olmuşlardır: 

Mohtaşam Kaşani, İbn-i Tawus, Şeyh Mofid, Harazmi, Cami gibi şairler ve 
büyük insanlar, Hossein Kaşefi, Yahya Bahşi, Al-Moci, Noureddin Efendi, Gazi 
Kastamanlu, Şah Ismail Hataci, Fuzuli, Neşati Ardabili, Sadru'd-Din, Nabati, Sarşar 
Çaraceh Daği, Dahil-i Marağei, Molla Mohammad Nahcavani Sahib Sahab Al-Damu' 


Komri Darbandi, Şeai Darbandi, Lali, Sarraf ve Raji Tebrizi ve Nir Tebrizi, Saadi 
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Zaman, Dilsuz, Tuti, Şahab, Delrish, Hazen, Vakif Sarabi, Şokuhi Marağei, Karimi 
Marağei, Seyed Azim Şirvani, Mirza Ali Ekber Saber, Kasem Bey Zakir, Mirza Habib 
Ghodsi, Natevan Fena, Mekbel, Bidil , Mir Mohsen, Mehzun, Bager, Feyz, Haki ve 
ayrıca Beiza Ardabili, Taju'ş-Şuera Abbasgholi Yahyavi, Rahim Munzavi Ardebili, 
Anvar Ardebili, Monem, Muzter, Menevi, Seifi, Fekri, Karimi Marağei ve Kelami ve 
Şahi ve diğerleri bu alanda kendilerine özel bir tarzla eserlerini sunmuşlardır. 

Coğrafi konuma dayalı en önemli ve etkili okullar veya edebi alanlar şunlardır: 

o Kerkuk-Kerbela mektebi 

. Anadolu-Bektaşi mektebi 

. Erdebil-Mişkin mektebi 

o Tebriz mektebi 

o Merağe-Zencan mektebi 

o Hoy mektebi 

. Şirvan mektebi 

o Derbend mektebi 

. Karabağ-Karadağ mektebi 

o İrvan-Tiflis mektebi 


e Baku mektebi 
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SARRAF DİVANVNDAKİ TÜRKÇE MERSİYE VE NOVHELERİN 


TRANSKRİPSİYONU 


“ Novhe öz zöbân-ı cenâb-i Fâtime-yi şuğrâ be Hözret -i 'Eli Ekbör 


Eleyhu's-sölâm ? 


1, 


Gözlerim sensiz döker kan-yâş “Eli hoş gölmisön 


Gel bacın kurbân sene kardaş “Eli hoş gölmisön 


Bes ki olmuşdum 'Eli öz tâle'imdön nâ-umid 


Hatıra gölmezdi aşla ne bu sâ'at ne bu did 


Kevkeb-i beöhtim meni etdi bugünde rü-sefid 


Vırdi borc-i merhömetden bâş “Eli hoş gölmisön 


Gerçi bözm-i veşldur n& meclis-i &ndüh u ğöm 


Çek&rem bunilen bile âh peyapey dem be döm 


Belke âhim eylesin te'sir sındırsın kelgm 


Ayrılık terhin çeken nekkâş 'Eli hoş gölmisön 


Meşk il& olmuş l&bâl&b kâseyi çeşmim çu meşk 
Çeşmeyi hurşid eder bu kâseye peyveste reşk 


Çun çıhar deryâ-yi dilden bu dor-e ş&hvâr &şk 
Koy edim tâ bâşive şâbâş 'Eli hoş gölmisön 


Nür-i veşlinden bulub âyiNe-yi kelbim şefâ 


Getdi nâboşluk vucüdimden 'Eli tapdım şefâ 


Serbulend etdun meni ey Yüsof-i mişr-i vefâ 


Lutf-i Hâk olsun sene yoldâş “Eli hoş gölmisön 
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10. 


1. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Ne anâm vâr böster-i gemde pörestârim ola 


Ne bacım vâr göm gününde yâr u ğöm-hârim ola 


Senden özge bir nefer yohdur havâdârim ola 


Cân verub derdun alaydım köş 'Eli hoş gölmisön 


Bu umid il& apardım men teb-i eşke& pönâh 


Nâhoş olsam Ekberim eyler “eyâdet gâh gâh 


Sen de imdi hâlime bir nev ilen eyle nigâh 


Olmasın râz-i nihânım faş “Eli hoş gölmisön 


Resmdur herkim yetim olsa olur âl&mde hâr 


Men kimi olmaz ve lâkin kovm kardaşdan könâr 


Yalkuz ivde bir enisim yoh özüm derde duçâr 


Ağlamum Neylim men-i külböş 'Eli hoş gölmisön 


Nutka gel mâh-i Muharrem geldi Şerrâf olma lâl 
Eyleme hergiz bu bâtil '“ömr ilân bâtil hayal 


hazret-i şuğra dilince eyle böyle “arz-ı hâl 


Gel bâcun kurbân sene kardaş 'Eli hoş gölmisön 


“ Novhe öz zöbân-i Fâtime-yi şuğra “Eleyhu?s-sölâm ? 


18. 


19. 


Eyl&me sefer semt-i Kerbelâye kardaş 


koymaram seni 'Irâk”& 


Salma bacını mihnet o belâye kardaş 


yohdu tâketim firâk& 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 
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28. 


29. 


Senden özge yohdu bir nefer pönâhim 


Getme getsen ovc eder semâye âhim 


Kıl terehhum ey menim umidğâhim 


Getme gellem misl-i Ney nevâye kardaş 


koymaram seni 'Irâk”& 


Yobdu tâkatim firâk& 


Derd elinden kâmetim dönüb hilâle 


Çun hilâl-i mâh gem batub melâl& 


Koyma hesret bu merizeni vişâle 


Salma hicrân terhini arâye kardaş 


koymaram seni 'Irâk”& 


Yobdu tâkatim firâk& 


Sen gedersön neyl&sun bu böhtı kâre 


Murg-i rühim çıhsa cismden könâr& 


Söyle kardaş kim koyâr möni mözâr& 


Kim ohur bes kebrim üste âye kardaş 


koymaram seni 'Irâk”& 


Yohdu tâketim firâk& 


Ne anâm var derdime muvâzib olsun 


Ne bacım vâr menle bir muşâhib olsun 
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30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


55. 


36. 


37. 


38. 


39. 


Kimdu men tek câm-i merge talib olsun 


Nüş kılsun gölmesun gilâye kardaş 


koymaram seni 'Irâk”& 


Yohdu tâketim firâk& 


İmdi buldum vâr Sekine&nun anâsi 


Geyubdur &ynine sefer libâsi 


Men yetimem koy çekum felek cefâsi 


Hemdem olsun her bala anâye kardaş 


koymaram seni 'Irak”& 


Yohdu tâketim firâk& 


kıl nizâre göl yüzümde reng-i zerde 


Salma derd-i hicrilen dubâre derde 


koy menim de salsun ey 'Eli seferde 


Serv keddun bâşım üste saye kardaş 


koymaram seni 'Irâk”& 


Yohdu tâkatim firâk& 


Sen gelince vurmaram 'uzâr& ğâz& 


Geymere&m heç &ynime libâs-i tâze 


Bâhmaram ne sünbüle ne sârv-i nâz 


El götürrem rüz u şeb du'âye kardaş 
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40. koymaram seni Irâk”& 


Yobdu tâkatim firâk& 


41. o İmdigö yalkuz meni koyub gidersön 


Cânımi peykân-i hicre tüş idersön 


42. o Sön gelince ölse gör bâcun nödersön 


Mayıil olma bir bel& c&fâye kardaş 


43. koymaram seni Irâk”& 


Yohdu tâkatim firâk& 


44. (Bu 'ezayi şâh-i Kerbelâdu yekser 


Ağla Şerrâf eyl& nâl& çün semender 


45. o Döm be döm şuğra dilince kıl mukörrer 


Getme gellem misl-i Ney nevâye kardaş 


46. koymaram seni Irâk”& 


Yohdu tâkatim firâk& 


“ Ez zöbân-i cenâb-i Fâtimö-yi şuğrâ 'Eleyhu's-sölâm be cenâb-i 'Eli Ekbör 


"aleyhu?s-sölâm ? 


47. o kurbânun olum getme “Eli birce dayan dur 


Göz yâşime bâh gör Nece ardınca revândur 


48. kardaş n& anam vâr N& bacum hâr-i zelileâm 


Bü nergis-i möstun kimi bimâr-i 'Glilem 


49. o Gel salma nözörden meni rehm eyle dehilgm 


Ahir sene bu derd-i dilim şerhi böyândur 
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50. 


SI. 


52. 


53. 


54. 


—5. 


56. 


57. 


58. 


59. 


Sensen “Eli kardaş gül-i gülzâr-i Medine 


Gitsen pozulur rovnek-i bâzâr-i Medine 


Bü hâlete ağlar der u divâr-i Medine 


kân ağlamiyum men nece bağrım doli kandur 


Senden şora bir kes men ile hem-nefes olmaz 


Gayr öz göm-i endüh-i belâ dâdres olmaz 


Bü dürr-i müşibet mene dünyâde bes olmaz 


Düşdühce anâm yade işim âh-i f&ğandur 


Çun eylemişem derd-i belâ ile clak& 


Bü böster-i g&mden dahi men durmam &yak& 


Hergiz dömer&m gel meni yandurma firâk& 


Bâh gör döze billem “Eli ondan şora yandur 


Mundan şora kardaş seni salduhca höyâle 


Ollam ser-i zülfün kimi piçide melâle 


Müşkil görirem bir de yetem bözm-i vişâle 


Hissim &riyub yerde kalan bir kuri candur 


Getsen cigerim lâle şifet kan olu sönsiz 


Me&'mureyi 'eyşim “Eli viran olu sensiz 


Bu şehr-i Medin& mene zindân olu sensiz 


Gel getme gözüm nüri ayak sahla amandur 
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60. o Salduhcasönun hâl u hötun yâde vetende 


Gurbet gemi bimâr-i ğem-i 'eşk& yamandur 


61. (Buderdilö men ölmiyim âhir ne revâdur 


Çun şerbet-i veşlun dil-i bimâre şefâdur 


62. Fikr-i hem-i zülfün mene zencir-i belâdur 


zikr-i leb-i l&'lun mene bir rüh-i revândur 


63. o Yanmışanâsızlık oduna bös ki bu cânım 


Kalmub gemr-i hicrâne dahi tâb u tevânım 


64. o Vardur yeri dünyânı duta 'eşk-i revânım 


Tüfan-i belâ çeşmeyi çeşmimden '&yândur 


65. Oo Şerraf-i günehkârem öyâ kâdir-i geffar 


Gözden tökerem göz yaşı çun dirhem u dinâr 


66. Bu kesbden öz merhe&metunl& meni kurtar 

Sermâyesi gem kösbi elem südi ziyândur 
“ Novhe der huşüş-i vârid şoden-i âl-i &ba be Kerbelâyi pur bela” 
67. oo Çun deşti belâ menzil olub mir-i Hicâze 


Zeyneb o zaman göz yâşına verdi icâz& 


68. o 'Erz eyledi kardaş nöden oldun bele dilgir 
Tapdi niye bu röng-i şerifun bile teğyir 


69. Ne bâ'is olub âhun ider âleme te'şir 


Keşf eyle köyül sırrını bu meöhrem-i râz& 
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70. 


71. 


72. 


73. 


74. 


5. 


76. 


vr 


78. 


79. 


Vechi nödu kardaş sarı gül tek saralubsan 


Men der be der-i 'eşki göm-i dörde salubsan 


Zeyneb sene kurbân niye bu hâle kalubsan 


Artar sene bahdukca göm üsten gem-i tâze 


Bu dâşt-i gem-efzâdu meger 'eşk minâsi 


Bir özge hevâdur görirem âb o hevâsi 


Başdan bülürem vâr başımun çohlu belâsi 


Cân &vvel menzilde nolur getse güdâze 


Şâh-i şüheda açdı leb-i 1&'1-i goherbâr 
Fermâyiş edub Zeyneb?€ ki hâher-i gem-hâr 


Şehrâyi belâdur bu dolanmaz bura &ğyâr 


Bigâneni Koymazla gire meclis-i râze 


Burda batacâh kâne baci gül kimi canlâr 


Na-hek yere bu çölde ahâr sü kimi kanlâr 


Min şovk ile başın viri bu taze cevanlâr 


Üryân kalu yetmiş iki şed pâr& cönâze 


Bu çölde batar kâne gül-i sünbül-i Ekber 
Leylâ olu divâne berâyi dil-i Ekber 


Bir nov'ilen âşufte olur kâkül-i Ekber 


“Eşk ehli düşer ârezuyı dür u dirâze 
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80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


Bu yerde batar yâs& baci Kâsim anâsi 


Bir günde olur oğlunun âhir toy u yâsi 


Dâmâdun olur toy güni öz kâni henâsi 


Hesret kalu biçâre gelin hicleyi nâze 


“Abbas'ı görürsen çekilub köddi '&löm tek 


Her derd gğömun bir yanâ ey bâci bu ğeöm tek 


zülm ile düşer kolları bir cüft kelâm tek 


Şed heyf o uzun kadde o bâzuyi dirâze 


Vâr özge müsibet çoh eder kelbive te'sir 


Gelmez dile ammâ iderem remz ile tekrir 


Men de diyerem nöyzede âvâz ile tekbir 


Bâşsız duraram onda ki kân içre nemâz& 


Şerrâf at öz Nekdivi kesb-i zer-i din et 


Bül kedrini yaz novhe sözün dürr-i semin et 


Te yid-i Hüseyn olmiya her kimde yekin et 
Müşkildu kalem şefhiye bir kelmöni yâze 


(Eyzen der vurüd be Kerbelâ) 


88. 


89. 


Bü çölde baci mihnet-i hicrân senun olsun 


Ağlar göz ile zülf-i perişân sânun olsun 


“Ahd eylemiş&m burda görek teşne verem cân 


Başsız bödönim isti kum üste kala 'üryân 
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90. 


91. 


92. 


93. 


94, 


75. 


96. 


91. 


98. 


99. 


Menilen yata bu çölde gerek yetmiş iki cân 


Şam içre baci menzil-i virân senun olsun 


Bu deşt-i belâ olmuş aceb bözm-i müretteb 


Gem câmın eduble mey-i mihNetle l&bâl&b 


Taksim olunub Al-i Pey&mber baci Zeyneb 


“Abbâs menim 'Abid-i Tâlan senun olsun 


Terk eyl&r '&du hürmet-i Kurân kitâbi 


Yeğmâye geder Fâtimenin takâti tabi 


Men Eşğer'i âğüşe alum sn de Rubâb'i 


Bu şert ilg peykân menim efgân senun olsun 


Bü çölde batar kâkül-i Ekber baci kâne 


Tir-i g&me Leyla'nın olur cismi nişân& 


Men ölmemişem gelme gilen âh-i feğâne 


Menden şora bu nâleyi efğân s&nun olsun 


Görsen başımi Ekber ile neyzede hem-ser 


Vır bâşıva gel nâliye& salma yere mü'cer 


Olmuş baci can rüz-i özel böyle mukerrer 


Bü deşt menim kuh u biyâbân senun olsun 


Her zülm u sitem gelse baci olma perişân 


Peymâneyi ğe&m nüş ele tâ sınmıya peymân 
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100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


Dâmâdimun öz cismi olur kânına geltân 


Can tâze gelin derd u ğömi cân senun olsun 


İçdim baci peymâneyi peymân-i belâni 


Ta gülşen edem kânım ile deşt-i belâni 


Bu yerde men öz yânıma âllam şühödâni 


ViraNede bir cem '-i perişan senun olsun 


Cem' et başıvâ silsileyi Al-i Resül?i 


Ser-silsile kıl 'âbid-i bimâr-i melüli 


Kül üste koyâr bâci kesuk bâşımı huli 


Şerraf”e Rıza lâzımedur govher-i ma'nâ 


Ne kösr ne terkib ne şüret ne heyülâ 


Tehşil-i kömâlât edub ol kâbil-i inşâ 


Tâ rüz-i cezâ Rovzeyi Rizvân senun olsun 


“ Novhe öz zöbân-i cenâb-i Seyyidu'ş-şühödâ “Eleyhu?s-sölâm münasib be 


Tasu a ? 


107. 


108. 


109. 


Hele gülşenun güli solmiyub 


Anam alğama bacım ağlama 


Hele sağdu kardaşun ölmiyub 


Anam ağlama bacım ağlama 


Anamın 'E&zize kızı bacım hel& olma Mâyil-i derd-i göm 


koşunum durar hamı yer be yer hel& yatmiyubdu &ser '&löm 
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110. 


11. 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


Hele şâhib-i 'elöm ölmiyub hele etmiyuble kolın kelâm 


Hel& meşki kân il& dolmiyub anam ağlama bacım ağlama 


Hele kumlar üstüne düşmiyub baci Ekberun k&d-i nov-rösi 


Gün o günde zülm ilg kalmiyub hele pâre pâre cönâzösi 


Hele heymelerdeön ucalmiyub göge Leylinun bala vay sesi 


Hele kâre zülfüni yolmiyub anam ağlama bacım ağlama 


Hele pozmiyuble tufâkımı 


Hele rovneki vâr &sâsımın 


Hele yâse batma çoh ağlama 


Dutum ibtidâsıdı yâsimun 


Hele Koyma imdi '&m-oğli vây 


Diye nov-'erüsini Kâsimun 


Hele bözm-i 'eyşi pozulmiyub 


Anam ağlama bacım ağlama 


Hele ölmiyub iki nov-resun cigörun bâşi hel& yanmiyub 


Hele zülfü kâkül-i Ekberim baci al kân& boyanmiyub 


Hele Eşğerim yatub ağlamaz hele zülm oh ilen oyatmiyub 


Hele göm besâtı kurulmiyub anâm ağlama bacım ağlama 


Hele ağlama kalur ağlamahlıkıvun z&mânede çoh yeri 


Baci Zeyneb ağlama sâkit ol deme sâkit olmaka yoh yeri 
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120. 


21. 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 


129. 


Hele yoh bâşımda kılıc yeri bödeânimde yoh hele oh yeri 


Hele ghl-i kine yorulmiyub anam ağlama bacım ağlama 


Bu diyârda ey anam baci hele zülm lüccesi daşmiyub 


Hele leşker-i sitem-i cefâ size covr u zülm elin aşmiyub 


Hele himegâhım alışmiyub hele itretim çöle kaşmiyub 


Hele kim Sekine soyulmiyub anam ağlama bacım ağlama 


Hele şişeyi dil-i şafıvi baci göm kudüreti basmiyub 


Hele din esâsı pozulmiyub hele ser-ser-i sitem &smiyub 


Hele zülm '&rşe dayanmiyub hel& Şimr bâşımi kösmiyub 


Hele gün cemâli dutulmiyub anam ağlama bacım ağlama 


Baci kânımı bacılar yüze hel& yâhmiyubdi heZâb tök 


Hele ehl-i kin sene gülmiyub anam ağlama bacım ağlama 


Hele hest-i 'eşk ile hest sen 


Hamıdan 'alâkani kes RıZâ 


Hele dord-i derd ilg mest sen 


Nedi bu hevâ vu heves Rıza 


Hele kim Hüseyin-peröst sen 


Bu söz ile ver ona Ses Rızâ 


Hele sakdu kardaşun ölmiyub 


Anam ağlama bacım ağlama 
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“ Novhe öz zöbân-i Cenâb-i 'Eli Ekbör 'Eleyhu?s-sölâm der huşüş-i vedâ-i 


mâder ? 


130. Gel helâl eyl& meni 'âzim-i meydâne&m anâ 


Bir dekike sene bu heymed& mehmân&m anâ 


131. oÇun verub server-i l&b-tişn& mene izn-i cehâd 


Eyliyub hâtir-i nâ-şâdımi bir herf ilg şâd 


132. Kalmiyub hesretim 'âlemde budur 'eyni murâd 


Hâak-i pâyunda fedâyi reh-i cânânem anâ 


133. Büteyi süz o güdâz içre olub keşmekeşim 


Şafe çıhdım &ridum kalmadı bir gell u ğöşim 


134. Bi ödeb sanma meni bös ki varımdur '&teşim 


Kuruyub gunçe dodakim odu hendân&m ana 


135. oGülşen'i cismim olub bâriş-i peykân& susuz 


Cidd u cehdim budur imdi boyanam kâne susuz 


136. İçmerem su gedeörem meclis-i cânân€ susuz 


Çünkü men teşn&-leb-i Çeşmeyi Hayvâne&m ana 


137. Bülürem öldürecekler meni ikrârim var 


Her kömin-gahda min kâtil-i hunhârim var 


138. Bes ki &brüyi nigar ile ser u kârim var 


Mayıil-i tig-i kec-i heöncer-i burrân&m ana 


29 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


Olmuşam rüz-i Ezel'de ana çün mâyil-i düst 


Bataram imdi kızıl kâne berâyi dil-i düst 


Ser u sâmânım olub silsil&yi kâkül-i düst 


Deyme bü silsil&de bi ser u sâmân&m ana 


Bağlanıb sü yoli ş&d şükr açıkdi röh-i 'eşk 
Kerbelâ deşti olub mehZer-i şâhenşeh-i 'eşk 


Koşteyi 'eşk ilg meömlovvdu kurbangöh-i 'eşk 


Koy gedum meön de verum cân s&n& kurbânam ana 


Doldi kân ilg gönül kâs&si peymane kimi 


Tel be tel zülf-i höyâlin gözer&m şân& kimi 


Yüz koyam çöllere vardur yeri dıvâne kimi 


Bes ki sevda-zöde-yi zülf-i perişânem ana 


Bu keder ağlama kurbân olum ağlar gözüve 


Kanlı göz yâşıvı bü nov ile tökme yüzüve 


Anacân şebr ele ver birce teselli özüve 


Göresen onda kim öz kânime geltân&m ana 


Duta her kimse “Eli Ekber'e “âlemde “ezâ 


Şeb-i leb-tişne verur &crin onun rüz-i cezâ 


Yaz dubâre bu sözü defter-i Şerrâf'a Rızâ 


Gel helâl eyl& meni 'âzim-i meydâne&m ana 
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“ Novhe öz zöbân-i cenâb-ı umm-i Leylâ Hâtün hitâb bi şebih-i Peygömbör 


“Eli Ekber ? 


149. İmdi ki can vermege râğibsen anası şâd oğul 


Men de senden el götürdüm herçi bâdâ bâd oğul 


150. oYâde saldun bir bile hâletde did itdun meni 


Merhebâ ser-germ-i şehbâyi umid itdun meni 


151. Hazret-i Zahrâ yanında ru-sefid itdun meni 


Şâd-kâm-ı nöş etin oldum evin âbâd oğul 


152. Salgilan bu çölde göz yâşun kimi gözden meni 


Koy &sir-i destgir itsun “Eli Şümr-i deni 


153. Mundan artuh durma git Allâh'a tapşurdum seni 


Hencer &ld& müntezirdir ketlive cellâd oğul 


154. Koy bu kurbângah-i 'eşke zovk u şovk ilen kadem 


Gem gem üstindön göle ey ğömgusârım itme ğöm 


155. Nür-ididem bhöncer-i kâtil döminde çekme dem 


Eyl&me bidâd kovm-i &şkiyâden dâd oğul 


156. o Pâdişâh-ı Kerbelâ kalmış bile ferd-i vehid 


Öldürüb &'vân-i enşârin bugün kovm-i Yezid 


157. Olgilan ömr-i şehâdetden ötür sen de şehid 


Eyle bu mözlüma böş u cân il& imdâd oğul 
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158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


Keti-gâh içre bugün kân ile eyle şost o şü 


Al bu şehrâde terik-i ehl-i 'eşk ilen vuZü 


Çekme düşmen minnetin leb-teşn& can ver içme su 


Koy seni sirâb ede tâ hancer-i fülâd oğul 


Ahi âh üsten çekub &z bes ki tüccar-i belâ 


Germ olub eşnâf-i 'eşke bile bâzâr-i belâ 


Sen de dut cân nekdin elde ol heridâr-i belâ 


Müddet-i ömründe düşmez bile dâdistâd oğul 


Neşb idub bu çölde çin beydek yere sultân-i eşk 


Şehsevâr-i 'eşk ilen yekser dolub meydân-i eşk 


“Aşık-I şâdık olur bu 'erşede fermân-ı 'eşk 


Çun minây-i eşkdur Ne hicleyi dâmâd oğul 


Sâlik-i râh-i bekâsen ol fenâfillâh-i düst 


Vır kadeöm tâ bâşun olsun berg-i sebz-i rah-i düst 


Çârsüyi eşkde çek Ne reyi Allâh düst 
Eyliyub çün mürşid-i kâmil seni erşâd oğul 


Mühnet-i derd-i belâye cismini tüş etgilen 


Nergis-i mestun kimi dünyânı medhüş etgil&n 


Git 'Eli Sen de şehâdet bâdesin nüş etgilön 
Keyd-i mühnetden bu günde olgil&n âzâd oğul 
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168. Nekd-i ömrün itme işraf şeri-i in u ân 


Aşikâne şe'r yaz ver ehl-i 'eşke tâze cân 


169. Görmiyub âlemde hergiz bir Nefer vermez nişân 


Ümmü-i Leyla tek anâ Ekber kimi nâ-şâd oğul 


“Novhe öz zöbân-i cenâb-i umm-i Leylâ be cenâb-i şebih-i peygamber “Eli 


Ekbör” 


170. Olmusan can vermeye âmâde hoş geldin oğul 


Get boyun kurbân-i ey şehzâde hoş göldun oğul 


171. Yatmadım onsekkiz il bir Sen kimi can besledim 


Hün-i dil şerf eyliyub la'1-i bedehşân besledim 


172. Men seni el-hak bugünden ötri kurban besledim 
Yahişi vektimde yetişdun dâde hoş göldun oğul 


173. Zehmetun çekdim yeturdum men seni bu hedduve 


İndi var bir hâhişim virrem kesem öz cedduve 


174. Kabakca yeri eylum temâşa kedduve 
Hesretim tâ kalmaya dünyâde hoş geldun oğul 


175. Beskicâm-i eşk ilen sör-mest-i medhüş olmusan 


Şâhid-i bözm-i muhabbetle hem-âğüş olmusan 


176. Durma git çün zovk u şovk ilen kefen-püş olmusan 


Râzidur bu getmege Leylâ da hoş geldun oğul 


177. 


178. 


179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


Varsa ger bâşunda sovda-yi belâ cem'iyyeti 


Vir başun başdan *Eli kes derd-i serden ülfeti 


Bes ki ebrüyi kec-i cânân ilen var nisbeti 


Aşinâ ol hancer-i fülâde hoş göldun oğul 


Çekme zehmet bir bile âlât-i cenge olma bend 


Kaşlarun 'üryân kılıcdur zülf-i pur çinun kemend 


Gem yeme doğransa cismun rize-rize bend-bend 


Gelme hergiz Ney kimi feryâde hoş göldun oğul 


Dâim isterdun ola feyz-i şehâdet hâşilen 


Lilleh elhemd oldu hâşil âkibet kâm-i dilun 


Hancer-i hunriz elinde müntezirdur kâtilun 


Rehm kıl rehm itmeyen cellâde hoş göldun oğul 


Dut elunde nekd-i can bâzâr-i 'eşke koy kedöm 


Cân ilen al her terefdön gelse kâlâyi sitem 


Bahma al her kimete olsa metâ'-i derd-i gem 


Yoh ziyânun bir bil& sovdâde hoş geldun oğul 


Gerçi bu gurbet vilâyetde gerib u bi kesem 


Kalmışam âvâre girdâb üzre bir har u hesem 


Râzıyam bunlan bil& bu cânive olsun kesem 


Peykerun başsız kala şehrâde hoş geldunoğul 
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187. 


188. 


189. 


190. 


Sebt olub rüz-i özel çün âdime tümâr-i gem 


Görmedim “âlemde hergiz derd gemden fariğem 


Dut elimden keddimi âhir bükübdür bâr-i gem 


Olmuşam zülfün kimi oftâde hoş geldun oğul 


Aferin bu teb'ive Serrâf 'eceb serşârdur 


Sözdü bu yâlo'lo -i ter yâ dor-i şehvârdur 


Bes ki şırındur dömâdem kâbil-i tekrârdur 


Olmusan can vermeye âmâde hoş geldun oğul 


“Ez zebân-i cenâb-i umm-i Leylâ be meydan reften-i cenâb-i 'Eli Ekbör” 


191. 


192. 


193. 


194. 


195. 


196. 


Şef şef düzülüb ketlive çün leşker-i gomrâh 


Hoş geldun “Eli durma tevekkülte el Allâh 


Şermendeyem 'âlemce bu lütf-i keremunden 


Can buldum 'Eli torbet-i pâk-i ked'&munden 


Od dutdi alışdi dil-i pur düd d'âmunden 


Leylâ sene kurbân ola çekme bu keder âh 


Bu zulf-i çelipâsı edibdur söni mağrür 


Al köülümü lâzım düşer imdi sene keşkül 


Zâhirdu sulükundan *Eli sâ'il o mesül 


Çun seyr verubdur sene bir murşid-i âgah 


Çun eylub “alâka hemr-i gisü ile köülüm 


Eİ vurma sınar birce seri mü ile kölüm 
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197. 


198. 


199. 


200. 


201. 


202. 


203. 


204. 


205. 


206. 


Hoşnüddu bes nöğme-i yâ hü ile köülüm 


Bah köflüme Sen de ele öz virdivi ayah 


Kâşun çekilub âh ködun üstüne çun medd 


Lâzımdu bu âhe “Eli bir lâm-i muşeddöd 


Git parçalasun bâşun oğul munğöz-i murtedd 


Tâ keşf ola öğyâre bu gün kelme-i Allah 


Gülzâr-i muhabbetde &gerçi gül-i törsen 


Arâm-i dil râhet-i cân nür-i beşersen 


Munilan bile bül batmiyesen kâne &ger sen 


Yetmez bu anan metleb-i menzüring dilhah 


Bir bir şuhedâ başe çekub câm-i şehâdet 


İçdi hamı mest oldu yetişdi sene novbet 


Sen de o keder cehd ile fovt olmiya fürşet 


Ver bâşıvi gcri ola ta hükm-i şeh&nşâh 


Vâr gözlerimun bös ki sirişk-i nem elinde 


Kân ağlasa tüfâne gider âlem elinde 


Müşkildu yaham kalmiye derd gem &linde 


Gem leşkeri dövremde kurub heyme vu hergâh 


Ey 'eşk besâtinde zebihullah ber hak 


İsme'il oğul “eşkde yetmez sene mutlek 
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207. 


208. 


209. 


210. 


211. 


Eyzen 


212. 


213. 


214. 


215. 


216. 


Vir kâmet-i murdön ile imdi yere rovnek 


Görsün ki budur şive vu r&sm u reviş u râh 


Girem senidun münis u hem şohbetim âhir 


Gitsen gidöcekdur senilen 'izzetim âhir 


Git durma yetişdi sen& çoh zehmetim âhir 


Ağrıtdı başun derd-i dilim olmadı kütâh 


Şerrâf perişândur hele fikr u heyâlun 


Asüde degülsen görür&m yohdu mecâlun 


Munilan bile dünyânı dutub sihr-i helâalun 


Terk eyl&me yâz olsa muyeösser gene göh-gâh 


Düşmemiş yer yüzüne serv-i herâmânun oğul 


Koy idim şâne sör-i zulf-i perişânun oğul 


Helke helke tökülüb deste-i kâkül yüzüve 
DeyeSen sünbül-i terdur dağılub gül yüzüve 


Oldi köflüm kuşu bülbül kimi mâyil üzüve 


Gördi türfe gül açıb terf-i gülüstânun oğul 


İmdi ki izn veribdur seNe şâh-i şuhödâ 


Yeri git durma 'Eli kafileden olma cudâ 


Sen de kasim kimi kıl canıvı canâNe fedâ 


Getur imdi ele mönzürunu Leylâ'nın oğul 
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217. 


218. 


219. 


220. 


221. 


222. 


223. 


224. 


225. 


226. 


Gerçi Leyla vişâlundan ötür mecnüN&m 


Deömirem gitme bu gitmekle çoh memnüN&m 


Sen eger batmıyasan kânive men meğbüN&m 


Göz yaşım tek gerek aha bu çölde kânun oğul 


Vıraram memliket-i dilde bugün 'eşk 'elemin 


Korhmaram ketlime şeyyâd-i &'&mun itse kemin 


Görürem şefhe-i ruyunda şehâdet rekemin 


Het-i reyhan ilg yazmış het-i reyhânun oğul 


Löşker-i hüsn ile dil mülkini târâc eledun 


Tâket u şebr u körâre meni muhtâc eledun 


Tir-i mujgâne “Eli singmi âmâc eledun 


Dimeduk kâne batar nâvek-i peykânun oğul 


Olman câm-i mey-i 'eşk ile ser mest-i herâb 


Görürem Nörgis-i mestun olub âlüde-i hâb 


Ateş-i hicr ilg köflüm kuşuni eyle kebâb 


Nüşdur cânime niş-i ğem-i hicrânun oğul 


Şâddim veşline saldun ğem-i hicrân& meni 


Eyledin şu'le-i şem'e meni pervâne oğul 


Bülürem gerçi ferakun geturer cân& meni 


Râziyem etmege cânâne fedâ cânı oğul 
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227. Burc-i tovhidde bir mah-i mun&vversön “Ali 


Ser be ser âyine&-i husn-i peyembersön “Ali 


228. Men ne vechil& diyum Yüsif'e benzerSen 'Ali 


Vardu çoh ferki Sen ilân meöne Ken 'ânun oğul 


229. Onu Mişr içre alub satdıla cüz i semen& 


Seni can nekdine allam gene virmezle mene 


230. oKüy-i kurbangeh-i 'eşk içre Ne benzer o seN& 


Ola kurbân-i anan Sen kimi kurbânun oğul 


231. Gerçi bu şehrde olmuş hamı eşnâf-i suhen 


Seni te id Huseyn eyledi Şerrâf-i suhen 


232. Ohibu mişre'i çoh vırma dahi lâf-i suhen 


Düşmemiş yer yüzüNe serv-i herâmânun oğul 


“Novhe Ez zöbân-i cenâb-i Sekin& be cenâb-i 'Eli Ekbör “aleyhusselâim” 


233. Gitme bu meydaNe sensiz teng olur dünyâ men& 


Yâ anam Leylâye bah rehm eyle kardaş ya mön& 


234. İsteSön kardaş SekiNe hâNe virân olmasun 


Sünbül-i gisü yüzünde koy perişân olmasun 


235. Bu gözüm yâşı “Eli sensiz nece kân olmasun 


Yüz verur bu çölde yüz min mehnât-i uzmâ mene 


236. Ketlive âmâdedur şef şef gurüh-i kin&-cü 


Gitme gitsen öldürer âhir seni kovm-i 'edü 
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237. 


238. 


239. 


240. 


241. 


242. 


243. 


244, 


245. 


246. 


Senden özge bir nefer yohdur ne kardaş ne 'emü 


Mehribân olsun bugün versin teselli tâ m&n& 


Tökmerem ruhsâre-i zerd üzre kanyâş Neylerem 


Getmerem Şâm'e kesuk böşule bir baş Neylerem 


İtmerem covr-i cefâden şikve kardaş Neylerem 


Serzeniş itse eger e'lâ mene ednâ mene 


Sen menim ârâm-i cânım mehribânımsan “Ali 


Alem-i ma'nade rühimSen revânimSen 'Ali 


Lâle-gun ruhsâr ilg çun gülsitânimSen “Ali 


Çoh munâsibdur degilse bülbül-i şeydâ mene 


Cân virur la'l-i lebun her dem mene “İsâ kimi 


Mat-i mebhüt olmuşam bu 'erşede Müsâ kimi 


Cilve-i hüsnün tecellâ eylemiş Sinâ kimi 


Kerbelâ şehrâsı olmuş vâdi-yi Sinâ mene 


Çun besât-i 'eşkde senSen emir-i silsile 


Men de bu 'eşk ilen ollam dest-gir-i silsile 


Şimr-i dün eyler möni bi-câ esir-i silsile 


Turf-i zencir-i belâdur zulf-i 'enber-sâ mene 


Men &zel gün âşinâ oldum belâ-yi 'eşk ile 


Eyledum 'ulfet sânin tek âşinâ-yi 'eşk ile 
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247. Elde var fürset 'Eli men mübtelâ-yi 'eşk ile 


Bir danış koyma yetişsun derd gem aşlâ mene 


248. Men 'Eli sensiz yekin bigâNeye râm olmaram 


Ağlaram şubh u mesâ hicründe ârâm olmaram 


249. Senmenilen gitmeSen men dâhil-i Şâm olmaram 


Mesken u me vâ olur âhü kimi şehra mene 


250. Bağlaram imdi ser-i zufunde möhkem köflümi 


Tâ görüb hesret çeke mecnün seNe Leylâ mene 


251. oDâim eylerdim Sen ile şâd hurrem köflümü 


Eyledun âhirde yahşi mâyil-i gem köülümü 


252. Bahma Şerrâfem zelilem rü siyâhem yâ Hüseyin 


Senden özge yoh pönâhım bi-p&nâhem yâ Hüseyin 


253. Dut elimden gerk-i deryâ-yi günahem yâ Hüseyin 
İltifâtun olsa Neyler yüz bile deryâ mene 


“Novhe öz zöbân-i hâtün-i mu 'azzame cenâb-i SekiNö be cenâb-i 'Eli Ekbör 


Aleyhusslâm? 


254. “Eli birce ayak sahla 


Belâ-gerdânuvam kardaş 


255. Dizim gölmez gölem ardunca 


Dur kurbânuvam kardaş 


Sİ 


256. 


257. 


258. 


259. 


260. 


261. 


262. 


263. 


264. 


265. 


“Eli hergiz dgmem gitme 


Gidib mekşüdive yitme 


Meni de nâ-ümid itme 


Dayan kurbânuvam kardaş 


Dözüm sensiz kerârim yoh 


Elimde ihtiyârim yoh 


Gemim çoh gem-gusârim yoh 


Dayan kurbânuvam kardaş 


“Eceb saldun möni gözden 


Dönermiş âhir üz üzden 


Mükedder olma bu sözden 


Dayan kurbânuvam kardaş 


Uçar rühum ferâkundan 


Çıhar cân iştiyakundan 


Öpüm koy bir eyâkundan 


Dayan kurbânuvam kardaş 


Bacun bu serv-i âzâde 


OLub zülfün tek uftâde 


Elinden dut yetiş dâde 


Dayan kurbânuvam kardaş 
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266. 


267. 


268. 


2069. 


270. 


Bu bülbül kaldı gülşensiz 


Kalâ müşkildu ağıznsiz 


Kayıtmam heymiye sensiz 


Dayan kurbânuvam kardaş 


Seni imdi yolâ sallam 


Yol üste müntezir kallam 


Virub cân derduvi allam 


Dayan kurbanuvam kardaş 


Belâ-gerdânuvam kardaş 


“Novhe öz zöbân-i cenâb-i “Eli Ekbör be cehet-i imdâd hasten öz İmâm 


Hüseyin Aleyhusselâm? 


211. 


272. 


213. 


274, 


215. 


Alubdu Ekberivi kovm-i kin ârâye bâbâ 


Feda kedemleruve töz yetiş haraye bâbâ 


Durma göl emandu bâbâ 


Ekberun cövându bâbâ 


Degibdu cismime bi-hed cerâhethâ-yi kâri 


Yarâlarumdan olur çeşme çeşme kân câri 


Gün issisi meni dilden salubdu gel bâri 


Hemide keddile sal bâşım üste sâye bâbâ 


Durma göl emandu bâbâ 


Ekberun cevandu bâbâ 


39 


216. 


271. 


218. 


279. 


280. 


281. 


282. 


283. 


284. 


285. 


Ne keder derd u belâ geldi şebr u tâb eyledim 
Susuzluk âteşiN& bağrımı kebâb eyledim 


Ayâkımi elimi kân ilen hezâb eyledim 


Gel eyle birce temaşa bu kan henâye baba 


Durma göl emandu bâbâ 


Ekberun cevandu bâbâ 


Henüz vardı remek cism-i nâ-tevânımda 


Çoh istirem olasan bir dekike yânımda 


Yüzüm yüzünde verim cân ölen zemânimda 


Telâvet eyliyeSen bâşım üste âye bâbâ 


Durma göl emandu bâbâ 


Ekberun cevandu bâbâ 


Buyur ğerib anama ihtiyârsız kalsun 


Kerârın aldıla elden kerârsız kalsun 


Gem-i firâke dözüb ğemgüsârsız kalsun 


Salur anânı balâ dehrde belâye babâ 


Durma göl emandu bâbâ 


Ekberun cevandu bâbâ 


Gelibdu yânıma ceddim cenâb-i Peygamber 


Dutub elinde iki câm bâde-yi kovser 
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286. 


287. 


288. 


289. 


290. 


291. 


292. 


293. 


294. 


295. 


Birin verub mene sahlub birin seni gözler 


Hoş-âmed etmeye gel birce Muştafâye babâ 


Durma göl emandu bâbâ 


Ekberun cevandu bâbâ 


Başım kılıclanub öz bâşıma ahar kânım 


Yekin ele baba tez gölmeSen çıhar cânım 


Çoh ahtarır seni cân üste çeşm-i geryânım 


Koyam bu hâletil& yüz o hâk-i pâye baba 


Durma göl emandu bâbâ 


Ekberun cevandu bâbâ 


Sene egerçi bu gelmek ziyâde zehmet olur 


Ve lik Ekber'e sermâye-yi s&'âdet olur 


Yüzün görüm bedenim kân içinde râhet olur 


Yetir bu Ekberivi “eyn-i mudde'âye baba 


Durma göl emandu bâbâ 


Ekberun cevandu bâbâ 


Yolumi kesdi baba Küfiyân-i kiNe şu'âr 


Meni kılıclarınan rize rize doğradılar 


Kebül-i zehmet ele N&'şimi özün gel apar 


Özüm gelem degu mümkün kesem Hudâye baba 
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296. Durma gel emandu bâbâ 


Ekberun cevandu bâbâ 


297. oKeçirtme ömrüvü Şerraf bile gifletilen 


Eyâl-i Ekber'e piçide ol mehebbetilen 


298. Haâleti yada sal kim deyerdi hesretilen 
Alubdi Ekberivi kovm-i kin arâye baba 


“Der huşüş-i şehâdet-i şebih-i Peyğamber Cenâb-i 'Eli 'Ekbör” 


299. Yaralandım eşid Kerbelâ 


Ölürem herâyime gel baba 


300. Gelen kedemlerive fedâ 


Ölürem herâyime gel baba 


301. Yetişib vücüdime oh zi bes 
Dağılbdu sine batub nefes 


302. Bu Nefesde vir mene birce ses 


Ölürem herâyime gel baba 


303. Sene çün yetibdu çoh eziyyetim 


Odu çoh varımdu hecâletim 


304. Budur evvel âhir zehmetim 


Ölirem herâyime gel baba 


305. Meni keşd edibdu gelur ecel 
Budu fikri derk ide el be el 


306. 


307. 


308. 


309. 


310. 


311. 


312. 


313. 


314. 


315. 


Gelince Sen başım üste gel 


Ölürem herâyime gel baba 


Bu gün issisi bu cigerde süz 


“Eteşim dömâdeöm eder burüz 


Bedenim yarâlı özüm susuz 


Ölürem herâyime gel baba 


Baba vird u zikrim olub te'âl 


Mani gel bu hâlde yâde sal 


Başımi götür dizin üste al 


Ölürem herâyime gel baba 


Bedenim yarâları kan verur 


Bu kan özge hâli nişan verur 


Baba gel gör oğluvi can verur 


Ölürem herâyime gel baba 


Baba eyle Ekböruve kerem 


Yola göz tikib seni gözlerem 


Başım üste gölmesön ölmerem 


Ölürem herâyime gel baba 


Görüb ehl-i kin baba tek meni 


Yıhıb atdan öldürecek meni 
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316. 


317. 


318. 


Gel emandu kölgiye çek möni 


Ölürem herâyime gel baba 


Bu Hüseyn '&zâsıdı yaz Rızâ 


Özi beyte beyit verur cözâ 


Bu sözi dubâredi dut 'ezâ 


Ölürem herâyime gel baba 


“Ez zöbân-i Hezröt âzim şodön-i ân buzurgvâr? 


319. 


320. 


321. 


322. 


323. 


324. 


325. 


Kurban kesilum âdive lebbeyk “Eli lebbeyk 
Geldim yetişim dâdive lebbeyk “Eli lebbeyk 


Bir geldi Sesun heymelere şebrim alındi 


Arâm-i dilim şişe kimi dâşe çalındi 


Bir de bu oğulsuz atavi yâde sal imdi 


Sesle meni feryâdive lebbeyk 'Eli lebbeyk 


Ahir senidun derdimin âlemde devâsi 


Sensiz “Eli yoh kelbimin ârâm u şefâsi 


Rehm et mene ey gözlerimun nür u ziyâsi 


Bah bu evi berbâdive lebbeyk “Eli lebbeyk 


Al kâne boyanmhlike büllâm hevesun vâr 


Dâd etme bu bikes kimi bir dâdresun vâr 


Ver bâşuvi hencer demiNe tâ Nefesun vâr 


Ecz eyleme cellâdive lebbeyk 'Eli lebbeyk 
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326. 


327. 


328. 


329. 


330. 


331. 


332. 


333. 


334. 


335. 


Te'hire düşüb gölmegim olma *Eli dilgir 


Bir at geturen olmadı etdum odu te'hir 


Ey şeyd-i herem eyledi kimler seni nehcir 


Le'net gele şeyyâdive lebbeyk “Eli lebbeyk 


Düşdün niye ey bülbül-i şüride Nefesden 


Kânun çoh ahıb yohsa salubdi seni Sesden 


Ger tâyir-i rühun “Eli uçmubdu kefesdön 


Sal bir de meni yâdive lebbeyk “Eli lebbeyk 


Girem sen oğul öz özüvi terk kılubsan 


Pervâne kimi şem'i vişâle yahılubsan 


Deylen görüm âhir “Eli hardâ yıhılubsan 
Kurban ked-i şimşâdive lebbeyk “Eli lebbeyk 


Sen imdi degildun meni feryâde çağırdun 


Bu bi kes u bi dâdresi dâde çağırdun 


Bes hardasan âhir meni imdâde çağırdun 


Gel gölmişem imdâdive lebbeyk 'Eli lebbeyk 


Şerrâf heyal eyleme şarrâf-i suhensön 


Yâ inki döme şeyref-i nekd-i mehensen 


Söz şahibi bir özgedu billahi N& sensen 


Salmış o sönun yâdive lebbeyk “Eli lebbeyk 
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“Ez zöbân-i Hözröt-i Seyyiduş-şuhödâ “elöyhu”s-sölâm hitâb bi cenâb-i “Eli 


Ekbör “elöyhu?s-sölâm” 


336. 


337. 


338. 


339. 


340. 


341. 


342. 


343. 


344. 


Beleşub kâNe “eceb zulf-i perişânun oğul 


Ola kül bâşına senden şora dünyânın oğul 


Senidun ZeyN&bimun metleb u meönzüri “Ali 


Koydun ağlar göz ile yahşı o rencüri “Ali 


Dur gedek heymiye ey gözle&rimun nüri “Ali 


Gözi yollarda kalub heymede Leylânun oğul 


Seni leb-tişNe şehid eyledi bu kovm-i 'edü 


Gülşen-i cismive verdi dem-i peykân ile su 


Men de imdi ederem kân ile tecdid-i vuZü 


Karışur kânime bu çölde kızıl kânun oğul 


Merhebâ 'eşkive ey şibh-i Resül-i medeni 


Etmedun mehZer-i cânânde şermende meni 


Yahşi elvân eledun kân ilg bu gül bedeni 


Serv tek düşdi yere serv-i herâmânun oğul 


Mehfil-i kurbde öz cismim olub geyr mene 


Küfe'den Şâm'e verur Cözbe-yi Hek seyr men& 


Bu keşâkeşde “Eli menzil olur deyr mene 


Ovc eder nâlesi eflâke mesihânun oğul 
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345. 


346. 


347. 


348. 


349. 


350. 


351. 


352. 


353. 


354. 


Sinemi nâvek-i derd u ğeme âmâc ederem 


Zeynebun tâket u ârâmını târâc ederem 


Men de bu çölde kesik bâş ilg me râc ederem 


Kâb-i küvsin&m olur tâk-i kilisânun oğul 


Sen vefa gülşeninun bir gül-i nov-restesisen 


Şuhedâ destesinun 'eşkde ser-destesisen 


Olmiya men kimi bir silsile pâ-bestesisen 


Nigerândur görürem dide-yi geryânun oğul 


Nüş kıldun reh-i cânanda belâ câmi oğul 


Çekeöcekdur bu işun Şâm'e ser-encâmı oğul 


Birce aç gözlerun ey kelbimin ârâmı oğul 


Gör Ne ehvâle salubdur meni hicrânun oğul 


Nür-i dide bu kemân keddime bir eyle Nezer 


Tir-i âhe yaralu siN&mi çoh etme siper 


Tökmese ZeyNeb-i Mezlüme eger eşk beşer 


Yandurur “âlemi âh-i dil-i süzânun oğul 


Ey olan serv kedi ziyNet-i meydân-i belâ 


Ke be-yi veşlde kıldun Ne gözel se 'y şefâ 


Eyledun cânivi min şovk il& cânâNe fedâ 


Dergeh-i Hakkda mekbül ola kurbânun oğul 
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355. Ağla Şerrafil& bu meclis-i mâtemde Rızâ 


Göz yaşun herc ola govher yeriNg rüz-i cezâ 


356. o Ahodemdeön buyurub oğluna şâh-i şuhedâ 
Beleşib kâNe 'eceb zulf-i perişânun oğul 


“Ez zebân-i an hezret der sör-i Nö'ş-i cenâb-i “Eli Ekbör “ölöyhu's-sölâm? 


357. Ey gül kimi kaâNe batan 


Ekberim oyan yâverim oyan 


358. Kâniçrenâz ile yatan 


Ekberim oyan yâverim oyan 


359. o Heymelere geldi S&sun 


Geldim olam dâdresun 


360. o Ölmesön var Nefesun 


Ekberim oyan yâverim oyan 


361. Ey koşte-yi tiğ-i sitem 


Hicrun edib keddimi hem 


362. Gözler yolun ehl-i herem 


Ekberim oyan yâverim oyan 


363. oŞâmetme Leylâ Gündüzin 


Çoh müntezir koyma gözin 


364. İmdi helâk eyler özin 


Ekberim oyan yâverim oyan 


365. 


366. 


367. 


368. 


3069. 


370. 


371. 


372. 


373. 


374. 


Ey serv-i gül-pirehenim 


Bağ-i behişt u çemenim 


Sensiz gülim soldi menim 


Ekberim oyan yâverim oyan 


Sen mene bir yoldâşidun 


Ağlar gözümde yâşidun 


Hem oğul hem kardâşidun 


Ekbörim oyan yâverim oyan 


Topraklara koyma yüzün 


Gel mene rehm eyle özün 


Aç birce bu kanlu gözün 


Ekberim oyan yâverim oyan 


Geldim ciger dağlamağa 


Oğul deyib ağlamağa 


Gözlerivi bağlamağa 


Ekberim oyan yâverim oyan 


Kalmış elim üste elim 


Bâşe yetub çün ecelim 


Şebr eyle koy men de gelim 


Ekberim oyan yâverim oyan 
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375. 


376. 


377. 


378. 


Tiğ-i cefa hâme kimi 


Cismun yazub nâme kimi 


Senlen varam Şâme kimi 


Ekberim oyan yâverim oyan 


Şerrâf-i dinâr-i ğemem 


Nekkâd-i nekd-i elemem 


Bu sözde sâbit kedemem 


Ekberim oyan yâverim oyan 


“Ez zebân-i cenâb-i Umm-i Leylâ der sör-i Nö'ş-i Hözret -i “Eli Ekber der 


heymegah” 


379. 


380. 


381. 


382. 


383. 


Edubdu gül kimi sed pare kim bu gül bedeni 


Bu hâletun gül-i yâsim batırdı yâse meni 


Ey gül-üzlüler çemeni mâh-rüler encumeni 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Diyem cefa ile sındırdılar eger belimi 


Oğul bülür menim oğli ölen ana dilimi 


Büker anâ belini novcevân oğul ölümi 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni mâh-rüler encumeni 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 
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384. 


385. 


386. 


387. 


388. 


389. 


390. 


391. 


392. 


393. 


Menim bu neş ede Sân mâye-yi vikârimdun 


Kerâar behş-i dil-i zâr-i bi-kerârimdun 


Hanımlıkum senilân getdi e tibârimdun 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


“Eziz-i âlemidum çün senun '&zizividüum 


Bugünki günden ötür dâim eşk-rizinidum 


Anâ degüldüm 'Eli belke bir kenizividum 
Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


Elim yetişmiri bu çölde kovm kardaşıma 


Sen aç gözün 'Eli bah bir bu kanlı göz yaşıma 


Evim yıhıldı felek tökdi yahşi kül başıma 
Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


Ne şür-i eşk koyar âh u nâleden usanım 


Ne göz görür ki görüm hâletun 'elâve yanım 
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394. 


395. 


396. 


397. 


398. 


399. 


400. 


401. 


402. 


403. 


Ne diz gelur ki durum birce bâşuva dolanım 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


Bülbülem ki menim gülşen u gülüm senidun 


Gelende şöhbete şirin dilim dilim senidun 


Ata ana bacı kardaş hamı elim senidun 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mah-rüler encümeni 


Deyirdim ölsem eger yoh ğemim olam nigerân 


Mezârım üste gölur Ekbörim obur Kurân 


Kazâ hiyâlimun 'eksin bu çölde verdi nişan 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


Nece anan olu keyd-i heyâtilen beste 


Ne şür-behtdur ölmez bu zâr-i dil-heste 


Sen ölmüSen “Eli men gölmişem başun üste 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 
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404. 


405. 


406. 


407. 


408. 


409. 


410. 


411. 


412. 


413. 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


Bu kanlu gözlerun aç birce bah anan yüzin& 


Tapa teselli bu hâletde belke öz özine 


Gedib cevânı elinden olubdu kül gözine 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


Bugünki günde nolur kâinât eger yanalar 


Menim bu âhim odundan alub od odlanalar 


Cevân oğullar ölünce öle “Eli analar 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


Anânun ölse cevân oğli heç yüzi gülmez 


Bülür Seriyye bunun sirrin özgöler bülmez 


Te eccübem nece Leylâ diri kalub ölmez 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


53 


414. Alub kelem ele Şörrâf novhe eyle rekem 


Huda-nekerde hetâ eylesen çökelle kelem 


415. Dubâre metle'i yâz eyle mekte e münzem 


Anan öleydi “Eli görmiyeydi böyle seni 


416. Ey gül-üzlüler çemeni 


Mâh-rüler encümeni 


“Ez zöbân-i cenâb-i Umm-i Leylâ öleyhu”s-sölâm” 


417. Ayâkedur ey cevân Leylâ 


Kerâr u şebr u tevân Leylâ 


418. oDiyerdim ölsem sak olsun Ekber 
Böyle degüldi güman Leylâ 


419. Zi-bes yer üzre ahubdu kânun 


kân elunden alub tevânun 


420. o Ahubdu kânun gedubdu cânun 


Câng& kurban bu cân Leylâ 


421. Birehl-idil yoh gemim büleydi 


Böyle görünce seni noleydi 


422. Bugünden evvel anân öleydi 


İteydi nâm u nişân Leylâ 


423. Felek ayırdı meni elimden 


“Elâve aldi seni elimden 
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424. 


425. 


426. 


427. 


428. 


429. 


430. 


431. 


432. 


433. 


Ölünce düşmez adın dilimdön 


Olubdu vird-i zebân Leylâ 


Alub od âh-i şerârenâkim 


Yanar od içre bu cân-i pâkim 


Ahan başundan bu kandu yâ kim 


Revându rüh u revân-i Leylâ 


Neden düşübSen yer üzre bi-hüş 


Meni edubsen bile ferâmuş 


Zemân gelibdur dur olma hâmüş 


Danış di tüti-zebân Leylâ 


Aşubdi movc-i belâ kaşımdan 


Heva-yi sahil çıhub başımdan 


Bu hâletimdeön bu göz-yaşımdan 


“Eyandu râz-i n&hân Leylâ 


Buyur mi sensiz nedim bes âhir 


Ne çâre kılsun bu bi-kes âhir 


Sesime kim bes verur Ses âhir 


Yetende 'erşe feğân-i Leylâ 


Kime deyum cân o da yahıldi 
Ürekde derdim kalub sıhıldi 
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434. “Eli Sen öldün evim yıhıldı 


Herâbe oldi mekân-i Leylâ 


435. Gün kim etdim emilen ülfet 


Müşâhib oldi mene müşibet 


436. Bu güşe-yi ğem bu künc-i mihnet 
Olubdu dâru-l'emân-i Leylâ 


437. Bu kedr Şerrâf edubdu bâver 


Eger cehâni göze serâser 


438. o Oğul tapulmaz be sân-i Ekber 


Anâ tapulmaz be sân-i Leylâ 


“Ez zöbân-i cenâb-i Sekine Hâtün der sör-i Nö'ş-i Hözröt-i 'Eli Ekbör der 


heymegâah” 


439. Ahar kânun kimi ağlar gözümden yâş 


Bugünden birce gün evvel öleydim 


440. “Eli kardâş 
Kaş 'Eli kardâş 


441. Öleydim köş 
Eli kardâş 


442. Bacun kardaş “Eli saldun ne tez göz yaşı tek gözden 


Deyille&r doğru sözdür bu düzimiş âhir öz özden 
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443. 


444. 


445. 


446. 


447. 


448. 


449. 


450. 


451. 


452. 


Öleydim bir dekike göz götürmezdim bu gül yüzden 


Ne çâre eyleyim imdi menş külbâş “Eli kardâş 


Öleydim kâş 
“Eli kardâş 


Gelet Sözdür diye her kim s&Ne ger Yüsef-i sâni 


Bu hüsn u bu melâhet Hezret -i Yüsef'de hâni 


Serâser cismun olmuş reşk-i şürethaNe-yi fani 


Edubdur sende zâhir kudrötin Nekkâş “Eli kardaş 


Öleydim kâş 
“Eli kardâş 


Vücüdun ser be ser başdan eyâk& Nöyze vu ohdur 


Kül olsun bâşıma baş koymaka bir saç yeri yohdur 


Şeğirem zâhir-i şüretde emmâ göz yaşım çohdur 


İcâze ver edim tâ bâşıva şâbâş “Eli kardaş 


Öleydim kâş 
“Eli kardâş 


Dutum nâzun çeken var her keder âlemde nâz etsin 


Helâk oldum veli aç gözlerun bir dâdime yetsin 


Ser-i zülfünde bile pây-bendem her yanâ getsön 


Başun ardunda göllem bâş açux bir baş 'Eli kardaş 
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453. 


454. 


455. 


456. 


457. 


458. 


459. 


460. 


461. 


4062. 


Öleydim kâş 
“Eli kardâş 


Gidub gözden göknül mülkinde mesken eyleyub kaldun 


Nece ârâm olum kardaş “Eli ârâmımi aldun 


Geribe der be der kıldun meni şehrâlere saldun 


Olub bigâNeye râz-i Nehânım faş “Eli kardaş 


Öleydim kâş 
“Eli kardâş 


Gece gündüz gerek mundan şora kân ağlıyam sönsiz 


Üzüm bi-perde nâlem perdede kalsun degil câyiz 


“Elâve at döşünde getmöge incimerem hergiz 


Kesuk başun eger olsa möne yoldöş “Eli kardaş 


Öleydim kâş 
“Eli kardâş 


Alışdi şu'le-yi nâr-i muhebbetle dil-i zârim 


Bu süz-i 'eşk ilen pervâNeler olmuş heridârim 


Mur'eşşirdur zi-bes kim âteş-i âh-i şerer-bârim 


Dutub od var yeri odlana dâğ u daş “Eli kardaş 


Öleydim kâş 
“Eli kardâş 
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463. Meni sahla yanunda ayrılam koymâ bu turbetden 


Hekiket 'âleminde ölmek âsandur şemâtetden 


464. o Ecel gölmez ölem tâ kurtulam derd-i müşibetden 


Koyam imdi senile bir mözâre baş “Eli kardaş 


465. oÖleydim kâş 
“Eli kardâş 


466. oDöm-i Şörrâf'e çün olmuş dem-i rüh'ul-kudus mulhek 


Odur sözsiz verur bözm-i &zâye Nezm ilen rovn&k 


467. Baci kardâşıni ölmüş göre böyle deyer mutlek 
Bu günden birce gün evvel öleydim köş 'Eli kardaş 


468. o Öleydim kâş 
“Eli kardâş 


“Ez zöbân-i cenâb-i Fâteme-yi örüs hitâb be cenâb-i Kâsem ebn-i Hösön 


"aleyhum'us-selam? 


469. o Eyliyub kâşun heyâli köddimi hilal ““6m-oğli 


Çekecekdu Şâm'e büllem meni bu heyâl “&m-oğli 


470. oDağılıbdu gül yüzünde ey “'&m-oğli kâre zülfün 


Dil-i zâr-i bi-kerâri salub âh u zâre zülfün 


471. Şeb-i hicr u derd u ğemdur deyesen bu zâre zülfün 


Nezer eyledukce dâim geturur melâl “'&m-oğli 
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472. 


473. 


474. 


475. 


476. 


471. 


478. 


479. 


480. 


481. 


Mani ayrılık heyâli eyliyib zi-bes müşevveş 


Sala âhımın şerâri yeri var cehâN& âteş 


Gem-i hicre mübtelâyem döm-i veşl men-i belâ-keş 


Ne böyle ferâk oleydi Ne böyle veşâl *'&m-oğli 


Düzülübdü deste-deste bu gürüh-i nâ-müselmân 


Gedesen edelle cismun ey 'm-oğli kâne geltân 


Dil-i zâr u bi-kerârim olu guşşeden perişân 


Dağıdanda târ-i zülfün yüzüve şimâl “'&m-oğli 


Leme ât-i hüsn-i rüyun eyliyub cehâni rovşen 


Nolu birce kıl tekellüm men ile çü nehl-i imen 


Bu hiyâm-i 'işmet içre mene bir enis sönsön 


Ede hifz bed nözerden seni Zu'l-celal *'&m-oğli 


Sen ilen tapardı könlüm bu diyârde teselli 


Meni terk edub gedirsen ey ümidimun mehelli 


Sene şâhid-i şehâdet eyliyub eger tecelli 


Eyliyubdu mât u heyrân meni bu cemâl “em-oğli 


Kedd-i servivi görende gelu şüre köhr-i dil 


Ne 'elâc edum özelden seN€ çün olubdu mâyil 


Nece gör düşüb ayahdan sürünür dalunca kâkül 


Deyesen gedur Peyember dalıca melâl ““E&m-oğli 
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selam? 


482. 


483. 


484. 


485. 


486. 


487. 


488. 


489. 


Nece 'endelibi dörde geturur gülün hevâsi 


Ele ovc eder semâye dil-i bi-n&vâ nevâsi 


Kime yalvarum men âhir söle dördimun devâsi 


Alub ihtiyarı elden bu het u bu hâl “'&m-oğli 


Mene şâm-i firketinde bülürem ferâğet olmaz 


Beledur mehebbet ehli bu cehanda râhet olmaz 


Nece imdi sübh-i rovşen mene şâm-i zülmet olmaz 


Meh-i rüyive bu günde yetecek zevâl “'&m-oğli 


“ Ali kardaşım gedende onileön gedub körârım 


Kuruyub Nehâl-i şebrim kesilubdur ihtiyârim 


Meni Sen de bir terefdön ğöme salma göm-güsârim 


Bu keder belâye bir can döze çoh mehâl “'&m-oğli 


Yeri var bu ğömde Şörrâf ola göz yaşun revâaN& 


Yetişende nov-'erüsun eli Kâsim-i cevân& 


Böyle 'erz kıldı güyâ o belâ-keş-i zömâne 


Eyliyub kâşun heyâli köddimi hilâl “'&m-oğli 


“Emdâd hâsten-i cenâb-i Kâsim öz Hazret-i Seyyidu'ş-şuhödâ “Aleyhu's- 


490. 


Ölirem birce yetiş dâde “emü 


Koyma ne'şim kala şehrâde 'emü 
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491. 


492. 


493. 


494. 


495. 


496. 


497. 


498. 


499. 


500. 


Başum üstünde eger gelse sesun 


Can verur cismime “İsâ n&fesun 


Anamâ söyle meni gözlemesun 


Kaldı hösret meön& dünyâde Gömü 


Aldı gtrafımı bu leşker-i kin 


Yolumi kesdi '&mü Şeys-i l&'in 


Dahi gölmek mene çoh oldi çetin 


Sen özün gel yetiş imdâde '€mü 


Seslirem yetmiri bir yân& sesim 


Degdi oh sineme sındi kefe&sim 


Sen gelince olur âhir nefesim 


Çoh dögub yâze bu nâ-şâde 'emü 


Meni yalkuzladı bu kovm-i 'edü 


Susuz İdürdi '€mu vermedi sü 


Kırmızı kânım olub âb-i vuZü 


İssi kumlar mene seccâde '&mü 


Şâhbâzun deme bi-şeh-per olub 


Tir-i &dâ mene bâl u per olub 


Kâtilim elde dutub hencer olub 


Bâşımi kesmeye âmâde '€mü 
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501. 


502. 


503. 


504. 


505. 


506. 


507. 


508. 


Susuz ölmek ne ki zehmetdu mene 


Bu yolun z&hmeti râhötdu men& 


Ölürem “eyni se'âetdu mene 


Sal bu hâletde meni yâde &mü 


Şâm edub ehl-i cefâ gündüzüvi 


Sandılar nâ-hek '&mü hek sözüvi 


Gel görüm bir dö mübârek yüzüvi 


Yalvarum koyma bu cellâd& '&mü 


Ey 'emü kaldı kurı yerde başım 


Sâye görmez bilirem bir de başım 


Li'l-l&h &lh&md olub âhirde başım 


Aşina höncer-i fülâde '“&€mü 


Tökmese bir bel& gözyâşi gözün 


Yandurur alemi bü odlu sözün 


Obu bu misre'i Şerrâf özün 


Ölirem birce yetiş dâde '&mü 


“Ez zebân-i mâdeör-i cenab-i Kâsim dör sör-i N&'ş-i ü dör heyme-gâh? 


509. 


510. 


Ey Kâsim-i tâze-cövân 


Nov-cevan oğul mehribân oğul 


Yatma anân ölsün oyân 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 
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SU. 


512. 


513. 


514. 


518. 


516. 


517. 


518. 


519. 


520. 


Sen bilisen yohdu kösim 


Bir senidun hem-nefe&sim 


Ses ver mene batdı sesim 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 


kâne batub gül bödeönun 


Gülnâridur pirehenun 


Toy rehti olmuş kefönun 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 


Kim seni bu hâle salub 


Tâketivi elden alub 


Toy otakun bağlı kalub 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 


Elim yetişmir ilime 


Sen yetiş derd-i dilime 


Dur bir glun ver &lime 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 


Senden çetin meön doyaram 


Derd üste derdun koyaram 


Şem 'ivi kâr& boyaram 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 
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521. 


522. 


523. 


524. 


525. 


526. 


527. 


528. 


529. 


530. 


Zülfün tenâb eyl&misen 


Pür piç u tâb eyl&âmisen 


Kandan hözâb eylâmisen 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 


kâne batan rehti soyun 


Serriye kurbâni boyun 


Döndi ne tez yâse toyun 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 


Ey Yüsef-i Mişr-i vefâ 


Sultân-i iklim-i şefâ 


Verdim olub vâ &sefâ 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 


Ez bös dögub sin&ve oh 


Öpmege bir saç yeri yoh 


Dur yatma gün issidi çoh 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 


Şerrâf çek âh u feğân 


Kil bü sözi verd-i z&bân 


Ey Kâsim-i tâze cevân 


Nov-cevân oğul mehribân oğul 
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“Emdâd hâstön-i Hözröt-i Ebu'l-fezli'i-“Ebbâs 'tleyhu's-sölâm öz Hözröt” 


531. 


532. 


533. 


534. 


5357 


536. 


537. 


538. 


539. 


540. 


Ehâ düşdüm dabi dilden 


Herâye gel atam oğli 


Virildim bâşden belden 


Herâye gel atam oğli 


Gel ey isteklu kardaşım 


Belâ bözminde yoldâşım 


Bedende durmuri bâşım 


Herâye gel atam oğli 


Ahubdur bâşımun kâni 


Dutub her semti her yâni 


Seni Zehrâ anan câni 


Herâye gel atam oğli 


Menim sensiz pönâhim yoh 


Dahi ummid-gâhim yoh 


Bir özge dâd-hâhim yoh 


Herâye gel atam oğli 


Dutum artuh öziyyetdur 


Veli “Ebbâse minnetdur 


Kebül gerçi zehmetdur 


Herâye gel atam oğli 
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541. 


542. 


543. 


544. 


545. 


546. 


547. 


548. 


549. 


550. 


Nevâziş eyle “Ebbâse 


Ketil-i kovm-i nesnâse 


Ebu'I-fezl öldi gel yâse 


Herâye gel atam oğli 


Felek şe&brim alub âhir 


Meni derde salub âhir 


Gözüm yoldâ kalub âhir 


Herâye gel atam oğli 


Zi-bes oh sin&me batdi 


Sınub sinem nefes batdi 


Kolum getdi 'elem yatdi 


Herâye gel atam oğli 


Olur “Ebbâs dil-höste 
Bahur bü hâle her deste 


Gel al bâşun dizun üste 


Herâye gel atam oğli 


Gemim öğyâre büldürmem 


Bu sözden özge söz bilmem 


Cemâlun görmesem ölmem 


Herâye gel atam oğli 
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551. Anam yohdur açâ bâşın 


Töke şür ilg gözyâşın 


552. Atarkimnazlu kardâşın 


Herâye gel atam oğli 


553. Meni gel gör cigör dağla 
Özün kardaş deyub ağla 


554. oÖlirğm göl gözüm bağla 


Herâye gel atam oğli 


555. Bu kardâşun çeker hösret 


Ola bir senle hem-şohbet 


556. Di gel koy can verum râhet 


Herâye gel atam oğli 


557. Bu Şerrâf-i müşibet-hân 


Olub musteğrik-i 'üsyân 


558. Seni de'vet eder her döm 


Herâye gel atam oğli 


“Ez zebân-i Hözröt-i Seyyidu'ş-şuhödâ dör sör-i nö ş-i Hözröt-i Ebu'l-fezl 


559. Durey mihnet enisi gem refiki 


Ehi yâ nür-i 'eyni yâ şefiki 


560. Ölem 'Ebbâs adi düşmez dilimden 


Vırıldıh sn başundan men belimden 
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5061. 


5062. 


563. 


564. 


565. 


566. 


567. 


568. 


5069. 


570. 


Elun yohdur diyem gel dut &limden 
Ehi yâ nür-i 'eyni yâ şefiki 


Gözüm nüri kızıl kâne batubsan 


Gidub ser-meönzil-i 'eşk& çatubsan 


Sesun gelmez ölübsen yâ yatubsan 


Ehi yâ nür-i 'eyni yâ şefiki 


Seni öldürdi kardaş &hl-i kine 


Pozuldi rovn&k-i mülk-i Medine 


Dutub câm &lde yol gözler Sekine 


Ehi yâ nür-i 'eyni yâ şefiki 


“Eceb verdun rizâ ömr-i közâye 


Düşüb keddun yer üzre mişl-i sâye 


Özün getdun meni saldun belâye 


Ehi yâ nür-i 'eyni yâ şefiki 


Sen öldün leşker-i kâfir &linde 


Meni koydun bu düşmenler &linde 


Dutub Şimr-i le'in höncer glinde 


Ehi yâ nür-i 'eyni yâ şefiki 


Helâş oldun özün her derd u gömden 


Meni etdun hecel &hl-i heremden 
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571. 


572. 


573. 


574. 


578. 


“Ez zebân-i Hözröt hitâb be Hözröt-i “Ebbâs 'aleyhu's-sölâm” 


576. 


571. 


578. 


579. 


580. 


“Elem yatdi belim sındi elemden 


Ehi yâ nür-i 'eyni yâ şefiki 


Bu çölde gün be gün artıb melâlim 


Dağıldi löşkerim getdi celâlim 


Esir-i Şimr olur sensiz “eyâlim 


Ehi yâ nür-i 'eyni yâ şefiki 


Sen öldün küfiyân-i bi mürüvvet 


Yatar âsüde eyler istirâhet 


Ve liken Zeyneb'i koymazla râhet 
Ehi yâ nür-i 'eyni yâ şefiki 


Dur ey de vâler aşlâni 


Ebu'l-fezlim “elgmdârim 


Ahan sü tek kızıl kâni 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


Diy&m dutmur dilim kardaş 


Dur ey arham elim kardaş 


Sınub sensiz belim kardaş 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


Kesib düşmen yolun âhir 


Salub sâk u şolun âhir 
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581. 


582. 


583. 


584. 


585. 


586. 


587. 


588. 


589. 


590. 


Ne baş var ne kolun âhir 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


Anan yohdur kös& yânun 


Bacun yoh hoşk ede kânun 


Ahub kânun gedub cânun 


Ebu”l-fezlim “elömdârim 


“Elemdârim zebün oldun 


Ketil-i kovm-i dün oldun 


“El&m tek ser-Negün oldun 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


Oğul yoh derdimi bülsün 


Mene yâr u mu'in olsun 


Oğulsuz kardaşün ölsün 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


Tükendi taketim sensiz 


Büküldi kâmetim sensiz 


Kan ağlar Şeyretim sensiz 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


Özün mekşüdive yetdun 


Bile &hbâbi terk etdun 


gel 


591. Meni yalkuz koyub gitdun 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


592. Eyamâh-i Beni-hâşim 


Menim isteklu kardâşim 


593. Dönübal kâne göz yâşim 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


594. Desem görmez gözüm kardaş 


Yekin düzdür sözüm kardaş 


595. Sene kurbân özüm kardaş 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


596. o Özün getdun helâş oldun 
Doli peymâne tek doldun 


597. Gülistânım ne tez soldun 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


598. Seni kim gerk edub kâne 


Salub bü kanlu meydâne 


599. Yanar bü hâle bigâne 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


600. Bu gurbetde vehid oldum 


Kömekden nâ-umid oldum 


601. Sen öldün men şehid oldum 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


602. Kalub Şerrâf-i bi-çâre 


Muhit-i gömde âvâre 


603. Özün kıl derdine çâre 


Ebu”l-fezlim “elgmdârim 


“Ez zöbân-i Hözröt-i Seyyidu'ş-şuhödâ “Eleyhu't-töhye ve's-sönâ dör huşüş-i 


şehâdet-i Şehzâde-yi Ekbör cenâb-i “Eli Eşğör” 


604. o Dışre gel heymeden âhir cigerim yandı baci 


Elim üstünde 'Eli Eşğerim ohlandı baci 


605. Gel balam ohlandi baci 


606. Baci rehm etdi 'Eli Eşğerim& kovm-i “edu 


Guyiyâ gördile gül ğunçösi tek teşn&du bu 


607. Balama Heörmele verdi döm-i peykân il& su 


Men de bahdum cigerim od dutub odlandı baci 


608. Gel balam ohlandi baci 


609. Oh Eli Eşğör'e getdi meni bi-tab eledi 
Gözün açdi yüzüme bahdi yene hâb eledi 


610. İçdi öz kânini kân Eşğeri sirâb eledi 
Emdi peykâni hiyâl eyledi pestandi baci 
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611. 


612. 


613. 


614. 


615. 


616. 


617. 


618. 


619. 


620. 


621. 


Gel balam ohlandi baci 


Bi şöbr o tâb etme möni 


Kaldı kundâki glimde ey anam nâyibösi 


Al elimden yere koy birce bu kuşsuz köfesi 


Yüzüne bah gör ölubdur baci yâ var nefesi 


Çoh gidub kâni &yâkım &lim islandı baci 


Gel balam ohlandi baci 


Sene çoh z&hmeti yohdur baci kalmâ nigerân 


Bağliyub gözlerini kırmızi desmâl ilg kan 


Al kucâkimden apar dutma mene verme nişan 


Tâket o şebr o körârım dahi talandi baci 


Gel balam ohlandi baci 


Söyle gelsun anasi oğlina lay lây desun 


Ölmüş olsa başıni açsun oğul vây desun 


Sen diyen vekte balam vây o da ey vây desun 


Ateş-i hicr ile çün sinesi dağlandı baci 


Gel balam ohlandi baci 


Hürmetin sahlamiyub tâyife-yi hek-neşnâs 


Bâri sen sahla Eli Eşğer'e Ekber kimi yâs 
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622. Gözinun kânıni sil can kimi bir bağrıva bas 


Cânı yohdur deme kundak dolusu candı baci 


623. Gel balam ohlandi baci 


624. Cigerim pâresidur çünki bu nür-i beşe&rim 


Zehm-i holkümin& bahduhcan ahar &şk-i terim 


625. Oh döyende buna ohlandı menim de cigörim 


Çeke bilmem bu ohun nâveki bürrandi baci 


626. Gel balam ohlandi baci 


627. Adı Eşğer kimi hergiz deme &şğörerdu gemi 


Mene ferk eylöâmez Ekber kimi &kberdu gemi 


628. Geöm-i Ekber'lE hekikötde börâberdu gemi 


İki dur göz kimi bir görmegi mizandı baci 


629. Gel balam ohlandi baci 


630. Vardu Şörrâf ögör nekd-i sefa &td& gözün 


Sal bu dünyâde kömend-i Şeh-i merdân& özün 


631. Bele söz yaz kala söndön şora dünyâde sözün 


Dışre gel heymeden âhir cigerim yandı baci 


“Ez zöbân-i cenâb-i Rubâb mâder-i cenâb-i “Eli Eşğör “Eleyhu's-sölam? 


632. Ey kan içub sirâb olan 
Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 
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633. 


634. 


635. 


636. 


637. 


638. 


639. 


640. 


641. 


642. 


Sirâb olan gül tek solan 


Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


Kim beşikden aldı yerun 
Topraklara saldı yerun 


Sin&de boş kaldı yerun 
Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


Dehrun güli solsun oğul 


Solsun hözân olsun oğul 


Bi-kös anan ölsun oğul 


Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


Meni demezdim atasan 


Kırmızı kâne batasan 


Lay lay diyüm koy yatasan 
lay Eşğerim eyvay Eşğerim 


Sen yahşı şirin dil idun 
Hoş-dil idun bülbül idun 


Gül bir sen âhir gül idun 
Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


Oh seni bi-tâb eyliyub 
Alüde-yi hab eyliyub 
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643. 


644. 


645. 


646. 


647. 


648. 


649. 


650. 


651. 


652. 


Kân ile sirâb eyliyub 
Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


Ey tâze gül tâz€ nehâl 


Hâlun olub hâl be hâl 


Hurde balam yat yuhun al 
Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


Sesler meni dâd-rösun 


Sös ver öger vâr nöfösun 


Olmemisen noldi sesun 


Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


Sinem neden dağlamısan 


Şirin suda bağlamısan 


Tohsan meger ağlamısan 


Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


Munca herâb etme meni 


Bi şöbr o tâb etme mâni 


Dillen ke&bâb etme meni 


Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


Ey âhu-yi vâdi-yi şovk 


Boynunda var reşte-yi zovk 
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653. Kandurbu yâ kırmızı tovk 
Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


654. Men görk-i böhr-i mehön&m 


Şerrâf-i şirin-soh&n&m 


655. Diyen özgödur ne mön&m 


Lay lay Eşğörim eyvay Eşğörim 


“Ez zöbân-i Rubâb mâder-i cenab-i 'Eli Eşğöer” 


656. Dolan kân ile kundaki 
“EL lay lay balam lay lay 


657. Kızardan kâni toprâki 
“EL lay lay balam lay lay 


658. Gülistânın güli solsun 


Pozulsun pâymaâl olsun 


659. Bala sensiz Rubâb ölsün 
“EL lay lay balam lay lay 


660. Elimden kim söni aldi 
Bele topraklara saldi 


661. Anan yahşi meler kaldi 
“EL lay lay balam lay lay 


662. Anâdehrun belâsinden 


Dönermiş öz balâsindön 
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663. 


664. 


665. 


666. 


667. 


668. 


669. 


670. 


671. 


672. 


Men ayrıldım balâ senden 


“EL lay lay balam lay lay 


Işıklu ulduzum atdun 


Mani toprâkde yatdun 


Ne tez çıhdun ne tez batdun 


“EL lay lay balam lay lay 


Anan bü halet-i zârun 


Görüb oldu giriftârun 


Di gel boş kaldı göhvârun 
“EL lay lay balam lay lay 


Seni bi-hâl eden ohdur 


Yanan bü hâlive çohdur 


Veli lay lay diyen yohdur 
“EL lay lay balam lay lay 


Köyül derdünle ser-hoşdur 


Kucakimde yerun boşdur 


Özüm lay lay diyem hoşdur 
“EL lay lay balam lay lay 


Meger düşmen &man verdi 


Sene rehmin nişan verdi 
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673. 


674. 


675. 


676. 


677. 


678. 


679. 


680. 


681. 


682. 


Görüb süd yohdi kan verdi 
“EL lay lay balam lay lay 


“Eli sensiz seni andım 


Semender tek oda yandım 


Sesime ses ver odlandım 


“EL lay lay balam lay lay 


Şil olsun kâtilun âhir 


Hezan etdi gülün âhir 


Nolub şirin dilun âhir 


“EL lay lay balam lay lay 


Oyan derd o belân allam 


Durunca sen oyah kallam 


Keşikçün men özüm ollam 


“EL lay lay balam lay lay 


Dur ey şem'-i şebistânım 


Be&hâr o bâğ o bostânım 


Süd ilen doldu pestânım 


“EL lay lay balam lay lay 


Bu Şerraf-i siyeh-nâme 


Yetirdi şe Tin itmâme 
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683. 


Gene başdan yazar hâme 


“EL lay lay balam lay lay 


“Der şöhâdöt-i Hözret öz zöbân-i İmâm “Eleyhu's-selâm be cenâb-i Zeyneb? 


684. 


685. 


686. 


687. 


688. 


689. 


690. 


691. 


692. 


Ele desmâl alub ağla 


Yaralandım baci Zeyneb 


Özün gel yâremi bağla 


Yaralandım baci Zeyneb 


Geçer âhim ohi daşdan 


Üzüldüm kovm kardaşdan 


Atam Heyder kimi başdan 


Yaralandım baci Zeyneb 


Ahar öz bâşine kânım 


Dolar bu çeşm-i geryânım 


Ahar kânım geder cânım 


Yaralandım baci Zeyneb 


Egerçi sine dağlarsan 


Yarâmi görsen ağlarsan 


Veli sen yahşı bağlarsan 


Yaralandım baci Zeyneb 


Mani bir ovçi zâr etdi 


Gem o dörde düçâr etdi 
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693. 


694. 


695. 


696. 


697. 


698. 


699. 


700. 


701. 


702. 


Vurub yıhdi şikâr etdi 


Yaralandım baci Zeyneb 


Bu yâre peyk-i dilberdur 


Diyâr-i yare rehberdur 


Degil yâre gül-i serdur 


Yaralandım baci Zeyneb 


Mani gel ser-bülend eyle 


Kara zülfün perend eyle 


Yarâmi hoşke bend eyle 


Yaralandım baci Zeyneb 


Başım Zerbetleneön sâ &t 


Verub yüz özge bir hâlet 


Dizimde kalmiyub tâk&t 


Yaralandım baci Zeyneb 


Yetübdür sineme çoh oh 


Veli birce dime&m oh oh 


Bu yârem kargerdür çoh 


Yaralandım baci Zeyneb 


Peye&mber gülşeni soldi 


“Emâmeöm kân ilen doldi 
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703. 


704. 


705. 


706. 


707. 


708. 


709. 


710. 


TL1. 


Mene ölmek yekin oldi 


Yaralandım baci Zeyneb 


Oğul yoh sesliy&m dâde 
Bu günde yetsün imdâde 


Heber ver tâze-dâmâde 


Yaralandım baci Zeyneb 


Ölub &'vân önşârim 


Düşüb kolsuz '&lömdârim 


Sen ol yârim hevâ-dârim 


Yaralandım baci Zeyneb 


Felek ârâmımi aldi 


Seni derd o ğöme saldi 


Sekinem atasız kaldi 


Yaralandım baci Zeyneb 


Demün Şörrâf'e bi-kösdür 


Esir-i nefs-i nâ-kösdür 


Kebül olsa bu söz besdür 


Yaralandım baci Zeyneb 
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“Der huşüş-i oftâdön-i vucüd-i mutehhör-i Hezröt-i seyyidu'ş-şuhödâ be 


zömin-i Körböla” 


712. 


713. 


714. 


715. 


716. 


717. 


718. 


719. 


720. 


Zu'1-Cinâh üsten yıhıldi çün şirâte'I-Mustekim 


Söyledi ol demde bismi'l-lâhi rehmânu'r-rehim 


“Erş-i zin üste ködöm koydi o “İsâ-döm yerö 


Tâze can kılsun 'etâ hem din-i hekke hem yere 


Mimr-i kâmetlen tiküb hükmu'I-lahi möhkem yere 


Hökm olur möhkem ger olsa &vvelinde herf-i mim 


Zerre zerre doldurub &z bös vucüdin şür-i hek 


Kerbelâ deştin edüb şür-i Hüseyni tur hek 


Kıldı bir şüretle zâtinden tecellâ nür-i hek 


Lön törâni “ukdesin hell etdi Müsâ-yi Kelim 


“Eşkdeön almuşdi çün &vvel belâ sermâyösin 


Pâye pâye seyr edub ordan muhebbet pâyesin 


Kân ilen şerh etdi 'Tefşilen f& dinâ' âyesin 


Şüretinden oldi zâhir me'ni-yi zebhu'l- Ezim 


Keyd-i tenden istiyüb âzâd ola tödbir ilen 


Oldi başdan âşina &vvel döm-i şemşir ilen 


Düşdi âhirde ayakdan bir z&herli tir ilen 


Ten perişan dide giryan sine-çâk o dil do-nim 
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721. 


722. 


723. 


724. 


725. 


726. 


721. 


728. 


729. 


730. 


Oh degüb sine dağıldi kân ahub batdi nefes 


Kârvan ser-menzile yetdi yatub bang-i cer&s 


İsti kumlar üste kaldi bi-kes o bi-dâdrös 


Oh olub ol şâh& hâdim neyze-yi &'dâ nedim 


Gördi bir bözm-i mürettebdür o govdâl-i meşâf 


Eyledi cism-i Z€'if ilen o yerde e tikâf 


İssi kumdan saldi böster gün heririndön l&hâf 


Oldi kan şerbet öezâ leht-i ciger hencer hekim 


Bele möst olmuşdi mihnetlân o movlâ-yi tüf 


Bir bele bi-he&d cerâhetlen demezdi birce üf 


Her müşibet yüz verende verdi oldi 'Yâ Re'üf 


Her belâ nâzil olanda zikri oldi 'Yâ Körim' 


Çün mübârek nehri tir-i zülm ilgn menhür olub 


Baş gedub göncine-yi &srâr-i hek meksür olub 


Gusli kan tâbüti neyze türbeti kâfür olub 


Cismine eylüb kefen hâşak-i şehrâden ne&sim 


“Ehd o peyman eylemişdi Hezret-i canan ilen 


Bâş o can versun niyâ-yi hekde bâş o cân ilen 


Kâne geltân oldi yetmiş bir nefer kurbân ilen 


Tâzelöndi Kerbelâ deştinde ol “€hd-i kedim 
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731. 


732. 


1334 


734. 


735. 


736. 


Gördi var göm izdihâmi derd o mihnet kişreti 


Bâşine cem' etdi yetmiş bir nefer cem 'İyyeti 


Onlara gösterdi bir bir kisret içre vehdeti 


Oldilar “eyn-i muvehhid buldılar kelb-i selim 


Oldılar âgeh cefâ-yi şimr-i bi-nâmüsden 


Şem' sönse el götürmez perde-yi fânüsden 


Baş verub cânın kaçırdub zülm-i Dekyânüsden 


İstirâhetlen yatub Kehfinde &şhâb-i rekim 


Var heyâtun ağla Şerrâf eyle câri eşk-i ter 


Kerbela keyfiyyetin çek nezme çün dürr u govher 


Şür göz yâşun verur âhirde bir şirin semer 


Torf-i dest-âviz olur mehşerde bu dürr-i yetim 


“Monâcât-i Hözrât-i Seyyidu'ş-şuhödâ “Elgyhu's-sölâm be Bâri T&'âlâ höll-i 


şebân& 


737. 


738. 


739. 


Dutmuşam can nekdin &lde vöşl-i cânân istörem 


Teşne can verrem menâ-yi eşkde cân istörem 


Dem be dem eyler tecellâ pörtov-i &nvâr-zât 


Olmaram Müsâ kimi bir cilve ile mehv-i hât 


Hızr tek ahtarmaram bü '&şrde ab-i heyat 


Teşn&-yi veşlem könül câmın dolü kân istörem 
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740. 


741. 


742. 


743. 


744, 


745. 


746. 


747. 


748. 


749. 


Teşt-i deşt içre kızıl kânım ahar yehyâ kimi 


Kerbelâ meydanı dolmuş kân ilen deryâ kimi 


Zeynebim olsun perişan hâtir-i Leylâ kimi 


Pây-bend-i zülf-i Ekberdur perişân isterem 


Tâyir-i ovc-i vefâyem şehperim tir-i cefâ 


Eyler&m rüz-i özelde etdugim '&hde vefa 


Bü leb-i 'etşân ilen ollam z&bihen men kefâ 


Hencer-i kâtil d&minden âb-i heyvân isterem 


Gülşen-i cismimde zehm-i tir açılmış gül kimi 


Her teref peykân düzülmüş sin&me sünbül kimi 


İsterem gölsun Sekin&m nâliye bülbül kimi 


Ketlgöh gülzârine murğ-i hoş-elhân istörem 


Min belâye& mübtelâ olsam ögör Eyyüb tek 


Eyler&âm şebr etmere&m şür u neva Ye küb tek 


Dem be döm sâ öt be sâ öt âşik-i möczüb tek 


Bir belâye vermege şövk il& min cân isterem 


Kesb edub mer ât-i dil nür-i muhebbetlen celâ 


Olmuşam sermest-i câm-i el'belâğn lil-velâ 


Bezm-i vehdetdur mene bü ser-zemin-i Kerbelâ 


Terk-i kisret etmege bir nük-i peykân istörem 
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750. Bir törefde kâkül-i Ekber boyanmış kân ile 


Bir terefde Eşğerim sirâb olub peykân ile 


751. Bir teref can verdi 'Ebbâsim leb-i “etşân ile 


Bir teref öz cismimi hak ile yeksân istörem 


752. Cilvegâh-i meöhzerunda eyler&m se y şefâ 


Heymegeh Mikât-i Meş'er ketlgeh küh-i Minâ 


753. İstemem bir Ekber-i Ebdwl-Leh'im olsun fedâ 


Bü bela deştinde yetmiş iki kurbân istörem 


754. Şulle-yi nâr-i muhebbetle dolub kânün-i dil 
Vâdi-yi heyretde Leylâ ahtarur Mecnün-i dil 


755. oMeclisim helvet gözüm yaşlu şerâbim hün-i dil 


Geölmege bü bözme bir tâze muselmân isterem 


756. Bir yetiş föryâdime ey pâdişâh-i köm-sipeh 


Zürek-i cismim olub musteğrek-i behr-i goneh 


757. o Gerçi Şerrâfem zelilem rü-siyâhem hun şebeh 


“Erşe-yi mehşerde senden &lde förmân isterem 


“Amödön-i Hözröt-i Zeyneb be sör-i nö'ş-i Hözröt-i Seyyidu'ş-şuhödâ 


'elöyhu's-selâm dör kötl-gâh” 


758. Bir hâlde kardâşıni gördi o belâ-keş 


Fi'l-hâl o hâletden olub hâlı müşevviş 
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759. 


760. 


761. 


762. 


763. 


764. 


765. 


766. 


767. 


768. 


Min şür ile bir terf& nevâ başladı dil-keş 


Şüre gelu bülbül beli yetcek çemen üste 


Evvel yetişub hesret ilân kardaşa bahdi 
Bahduhca ciger kânı gözinden yüze ahdi 


Kardaş kanın ondan şora ruhsârine yahdi 


Var hüsni görüb kânın o vech-i hösen üste 


“Erz eyledi kardaş seni kim saldı bu hâle 


Bir ağlayanun yoh bataram derd u melâl& 


Ruhşet ver aça bâşını Zeyneb çeke nâle 


Bâş açmakı çün meşk eliyub çoh ölen üste 


Geldim sen ilen şohbet edem birce men âhir 


Kül başıma buldum niye dillenmisen âhir 


Çün bâş ilg mümkündür &dâ-yi sohen âhir 


Hekkun var imiş yoh başun âhir beden üste 


Oh yâresi sinonde gül-i mehr u vefâdur 


“Eşk &hline bü sine gülistân-i şefâdur 


Cismunde vıran per pere bu tir-i cefâdur 


Yâ inke konub zâğ-i zeğön nârven üste 


Mektüline ger el tapa her &hl-i ödâv&t 


Soymaz hamı röhtin gene sahlar ona hürmet 
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769. 


770. 


TT1. 


772. 


713. 


774. 


715. 


7176. 


TTI. 


Emmâ ne deni töb'du bü ehl-i şekâvet 


“Üryân eliyub cismivi bir pirhön üste 


Gör birce Hüseyn “âbid-i bimâr-i 'elili 


Gül tek yüzün eylubdu cefâ silisi nili 


Ruhsâr-i şerifinde &hâ nili sili 


Nilüfere benzer gül açub nesteren üste 


Leylâ o belâ döştin olub şövk il& püyâ 
Bü fikr u heyal ilen olâ Ekber'i cüyâ 


Tapdi bedenin böyle basıb bağrına ğüyâ 


Tâvüs açub per döşenüb yâsemen üste 


Dâmâd gemi Fâtimenun köddini bükdi 


Kâsim yıhılan yerde yetişdi yere çökdi 


Açdi ser-i zülfün o semen sineye tökdi 


Gördi töküle var yeri sünbül sâmen üste 


Ez bös ki edub süz-i dörünun söze te'şir 


Şerrâf eşiden vekte verur hâline teğyir 


Yaz her ne ködör mümkün olâ eyl&me tekşir 


Söz yohdu söz olmaz böyle şirin sohen üste 
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“Derd-i dil goftön-i cenâb-i Zeyneb dör ser-i ne ş-i an Hözröt öleyhu's- 


selam? 


7178. 


779. 


780. 


781. 


782. 


783. 


784. 


785. 


786. 


Ey Hüseyn ey tâcdârim 


Eyne &nte yâ &hi 


Getdi &lden ihtiyârim 


Eyne &nte yâ &hi 


Kalmışam göm vâdisinde bü degül mi be&s mene 


Seslerem bü halet ilen vermesen bir ses mene 


Sen bülürsen senden özge dâdres yoh kös men& 


Dâde yet ey ğöm-gosârim Eyne ente yâ &hi 


Ey anam Zöhrâ '&zizi munca câr etm& meni 


Koyma düşmenler ğlinde hâr u zâr etme mâni 


Bi-keörârem mundan artuh bi-körâr etme meni 


Kalmiyub şebr u körârim Eyne ente yâ &hi 


Men senun bü çölde kardaş böyle ser-gördânuvam 


Mü perişan dide geryan sinesi süzânuvam 


Dizlerim gölmez dolanmahdan Hüseyn kurbânuvam 


Yet herâye şehriyârim Eyne önte yâ &hi 


Sen degüldün imdi men ilân heymelerde yâr idun 


Gem gününde ğem-keşide Zeyneb'e ğöm-hâr idun 
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787. 


788. 


789. 


790. 


791. 


792. 


793. 


794. 


795. 


796. 


Hardasan bir sâ öt âhir mundan &vvel vâr idun 


Boş kalub sensiz könârum Eyne önte yâ &hi 


Heyme vu hörgâhim odlandı talandı zin&tim 


Sen geden sa &t menim de getdi senl&n gurbetim 


Kalmiyub ne urbetim ne zin&tim ne hesretim 


Olmuş âh o nâle kârim Eyne önte yâ &hi 


Bilmirem sırrı nedir sendön şorâ men bâkiyem 


Kalmışam dünyâde yohsâ derd u göm dustâkiy&m 


Bir danış meönlön Hüseyn şirin dilun muştâkiy&âm 


Şâm olub sensiz nehârim Eyne ente yâ &hi 


Eşk-i didem tek Hüseyn &z bes yere düşdü sözüm 
Bir de kardaş sesliy&m kardaş dehi gelmez yüzüm 


Sen meni gözden salubsan yâ mönim görmez gözüm 


Her yanâ düşdü güzârim Eyne önte yâ &hi 


Tür-i eşkunde börâder gerk-i behr-i heyrötöm 


Kelme-yi Erni dilimde şövk-mend-i sohbetem 


Yobsa bü 'âlâmde men bir nov-nehâl-i mehnetem 


Derd u ğeömdur berg o bârim Eyne önte yâ &hi 


Kumri tek bü çölde verd-i zikrim kü o kü 


Eyl&rem Nezâre-yi şimşâd köddun ârezü 
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797. 


798. 


799. 


“ Küç kördön-i Al-i Tâhâ 'öleyhu's-slâm öz Körbâlâ-yi por böla” 


800. 


801. 


802. 


803. 


804. 


805. 


806. 


Eyl&mez hürmet mene sensiz Hüseyn kovm-i '&dü 


Getdi sen ilen e'tibârim Eyne ente ya &hi 


Gerçi Şerrâfem ne fikr-i 16'l o govher eylerem 


Vâ Hüseyn âdın hemişe dilde özber eylerem 


Mehfil-i mâtemde bü beyti mükerrer eylerem 


Ey Hüseyn ey tâcdârim Eyne &nte yâ &hi 


Bü diyâr-i Kerbelâ bü sen hudâ hafiz Hüseyn 


Kârivan yollandı Şâm'e men hudâ hâfiz Hüseyn 


Döstgirem 'âcizem zencir-i zülme bağlıyam 


Yeddi kardâşım ölüb kardaş ürekden dağliyam 


Mümkün olmur s&s çek&m birce doyuncan ağlıyam 


Dövremi âhir alub düşmen hudâ hafiz Hüseyn 


Gülşen-i cismunde hencer yâresi gül gül açub 


Veh o gül gül yâreler üstünde hoş sünbül açub 


Şerh-i hâl etmeglige her yâre yüz min dil açub 


Olmusan ser ta be pâ gülşen hudâ hafiz Hüseyn 


Fövc-i gem gördüm hucüm âverd o pey der pey men& 


Löşker-i gemlen dolub hâm meyser& hem meymenâ 


Ahtarub tapdum seni yetdüm kenâr-i imen& 


Ey kenâri vâdi-yi imen hudâ hâfiz Hüseyn 
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807. 


808. 


809. 


810. 


811. 


812. 


813. 


814. 


815. 


816. 


817. 


Ehl-i Küfe bahmadi kardaş bu kan göz yâşime 


Koydular hesret meni bir sen kimi kardâşim&e 


Ne menim bâşımda var mu cir kül olsun bâşıme 
Ne senun ögnünde pirâhen hudâ hâfiz Hüseyn 
“Eşk bir süzönde &hgör men sep&ndöm nöyleröm 


“Eşk zöncirinde möhköm pây-böndem neyl&r&m 


Ne höbibem ne tebibem deördmendem neylerem 


Eylere&m sübh u mesâ şiven hudâ hâfiz Hüseyn 


Böyle ser-gördandu bilmez Neylesin yâ reb bacun 


Var yeri kân ağlasun 'âlgmde rüz o şeb bacun 


Perde-yi izzetde gül tek beslenen Zeyneb bacun 


İmdi eyler çölleri mesken hudâ hâfiz Hüseyn 


Şâm'e yol sallam başun ardınca şâh-i râh ilen 


Ehtiyâcım yoh gedem bü râhi şem'-i âh ilen 


Leöm'e löm'& pertov-i nür-i cemâlu'I-lâh ilen 


Eyliyübsen âlemi rovşen hudâ hâfiz Hüseyn 


Çâr&siz kaldum meger çârem tapulmaz bes menim 


Dâdime yetmez bugün senden şora bir kös mönim 


Ey atam oğli özün ver bir sesime ses mönim 


Düşdü âhir Zeynöbin dilden hudâ hâfiz Hüseyn 


El tapub kardaş kövi düşmenler “âciz Zeyneb'e 


İstirâhet mümkün olmaz bir de hergiz Zeyneb'e 
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818. 


819. 


820. 


Zeyne&bun ölsün Hüseyn gör birce sönsiz Zeyneb'e 


Pâsbandur Şümr-i zi'l-covşen hudâ hâfiz Hüseyn 


Bah bu Şörrâfun Rızâ gözden ahan göz yâşine 


İbret eyle sen de göz yâşun burah öz bâşine 


Dem be dem Zeyneb dilince '€rz kıl kardâşin& 


Bü diyâr-i Kerbelâ bü sen hudâ hafiz Hüseyn 


“Der tönür-i Hüli Ez zöbân-i Hezröt-i Şeddike-yi Tâhere hitâb be sör-i 


mübârek-i Cenâb-i Seyyidu'ş-şuhödâ “Eleyhu's-sölâm” 


821. 


822. 


823. 


824. 


825. 


826. 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Bi-kes Hüseynim menzil mübârek 


Çoh &şk-i çeşmun bönzeötme seyle 


Yandım meni gel yandurma böyle 


Dur bir anava hoş göldun eylâ 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Dindur meni men Zöhrâ anânem 


Bü dinmemekden çoh böd-gümâne&m 


Sen hâne-şâhib men mihmân&m 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Bâşudu Meşkât âyât-i nüre 


Metbeh serâni döndürdü Türe 
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827. 


828. 


829. 


830. 


831. 


832. 


833. 


834. 


835. 


836. 


Hüli utanmub koymuş tönür& 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Lâzimdu yatsun bülbül gül üste 


Tâ sâye salsun gül bülbül üste 


Dur sineme gel yatmâ kül üste 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Kesmişdim imdi kân içre yânun 


Hoşk eyleridim zülfümde kânun 


Nâgöh yetişdi öz sârbânun 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Ey pâdişâh-i mülk-i Medine 


Oldun nişân& şemşir-i kine 


Sensiz Hüseyn bes neyler Sekine 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Vechi nödür bös &hlun atubsan 


Çün &şk-i Zeyneb kâne batubsan 


Ekber nolubdur yalkuz yatubsan 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Gördüm verub cân yetmiş iki cân 


Bir ağlıyan yoh oldum perişân 
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837. 


838. 


839. 


840. 


841. 


842. 


843. 


Geldum dutam men şâm-i geribân 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Girem dağıldi câh o celâlun 


Tâlâne getdi mâl o mönâlun 


Hardâ kalub bes bi-kös 'eyâlun 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Yohsâ çekübseön gündüz &ziyyet 


İmdi olubsan bir lehze râhet 


Dur yatma yatmaz &hl-i mohebbet 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


Geldün vucüde Şerrâf &edemden 


Getme könâre gel bözm-i gömden 


Koy novhe olsun câri kölâmden 


Ey nür-i 'eynim menzil mübârek 


“Dör huşüş-i Cenâb-i Sekine ve Fâteme 'örüs dör râh-i Şâm” 


844. 


845. 


846. 


Sekine nov 'erüs ilen o meh-pâr& bu meh-pâre 


Geder bâşi açıh Şâm'e o bi-çâre bu bi-çâr&e 


Koyub şehraye yüz başsız 


Bu hemsörsiz o kardaşsız 


Kalub yollarda yoldaşsız 


O âvâre bu âvare 
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847. 


848. 


849. 


850. 


851. 


852. 


853. 


854. 


855. 


856. 


Bu derd-i hicr ilen höste 


O bir "üryan deve üste 


Heyâl-i zülfilen beste 


O bir târe bu bir tare 


Biri hesret rob-i Al'€ 


Biri ney tek eder nâle 


Eder şâm ghli bü hâle 


O nizzâre bu nizzâre 


İki bâci Zuleyhâ san 


İtirmiş bir meh-i Ken'an 


Geder elde kelâf-i can 


O bâzâre bu bâzâre 


Codâ başında kardâşın 


Gören sâ'et açub bâşın 


Töküb şür ile göz yâşın 


O ruhsâre bu ruhsâr& 


Kardâşın salıb yâde 


Bu ağlar tâze-dâmâde 


Kalub hesret bu dünyâde 
O dildâre bu dildâre 
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857. 


858. 


859. 


860. 


861. 


8062. 


863. 


864. 


865. 


866. 


Biri elden hicâb eyler 


Yüze zülfün nikâb eyler 


Biri bağrın köbâb eyler 
O odlâre bu odlâre 


Biri dilden düşüb sâkit 


Durubdur sakit o şâmit 


Olub bu seyrde sâbit 
O söyyâre bu söyyâr& 


gemden nâğozir olmuş 


Belâye destgir olmuş 

O küffâre bu küffare 
Hüsn-i Ekber'& mâyil 

Bu behr-i gömde pâ der gil 
Verubdur ehtiyâr-i dil 


O bir yâre bu bir yâre 


Eylub derd ilen ülfet 
Olub mehnetle hem-şohbet 


Bu mehnetkeş kalub hösret 
O didâre bu didâre 
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867. 


868. 


“Ez zöbân-i cenâb-i Sekine hitâb be sör-i mübârek-i cenâb-i “Eli Ekbör” 


8069. 


870. 


871. 


872. 


873. 


874. 


875. 


876. 


Deyun Şerrâf'e bü gemde 


Gel ağla bözm-i mâtemde 


Muk&öyyed olma 'âl&mde 


O dinâre bu dinâre 


Hicründe “Eli dil-i sed-pâre sızıldar 


Bir gülden ötür yalvarı min hâre sızıldar 


Şef şef düzülüb selsele-yi &hl-i &dâvet 


Dâim 'Eli kardaş mene eylelle şemâtet 


Ez bös ki degüb sineme peykân-i melâmet 


Başdan eyak& cismim olub yâre sızıldar 


Saldun meni bu zülf-i gereh-gir ile bönde 


Şeyyâd salur kim nece âhüyi kömende 


Bü kovm-i Yehüdi zi bes eyler mene hönde 


“İsâ kimi könlüm çekilüb dâre sızıldar 


Kardaş Nece gör bülbül-i gülzâr-i meödin& 


Gül rüyive bahduhca gelur zâre sızıldar 


İzzetlu başun şâme geder nük-i cedâde 


Bahdukca olur derd u gömim heyli ziyâde 


Her dem dağıdır bâd-i ş&bâ gül yüze zülfün 


Can riştesidur korham âhir üze zülfün 
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877. 


878. 


879. 


880. 


881. 


882. 


883. 


884. 


885. 


886. 


Piçidedur &z bes ki heyâl-i göze zülfün 


Her târi dönüb neyzede bir târe sızıldar 


Bi-çâr& 'erüsun kösilub tâket u tâbi 


Mü cir yerine zülf-i perişandu nikâbi 


Dâmâdun olub kâkilinun keydi t&nâbi 


Bahduhca ser-i Kâsim'e bi-çâre sızıldar 


Leylâ anamun hâline bir eyle nizâre 


Yoh kimsösi bi-çâredu kıl derdine çâre 


Mecnun kimi hicrunde gelub nâle u zâre 


Eğyâr& demez derd-i dilin yâre sızıldar 


Yahdun meni bü ât&ş-i hicrâne börâder 


Düşdüm reh-i 'eşkunde biyâbâne berâder 


Geömden yetişüb nazlu bacun câne börâder 


Geh Zeyneb'e geh “âbid-i bimâre sızıldar 


Püşide edub zülf-i siyeh “âriz-i hâlun 


Çek bir terefe bir dö görüm mâh cemâlun 


Könlüm kuşi &z bös ki söver dân&-yi hâlun 


Ardunca gölur küçe u bâzâre sızıldar 


Şerraf yetir göklere feryâd u feğânun 


Tök dirhem o dinâr kimi &şk-i revânun 
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887. 


Bü beyt ile ses ver sesine &hl-i '6zânun 


Hicründe “Eli bü dil-i şed-pâre sızıldar 


“Ez zöbân-i örüs dör râh-i Şâm hitâb be sör-i mübâreök-i cenâb-i Kâsim 


'eöleyhu's-selâm? 


888. 


889. 


890. 


891. 


892. 


893. 


894. 


895. 


Ey 'em oğli göturub derd u ğömin cân& meni 


Salub âhu kimi bu deşt u biyâbân& meni 


Ne bülür selsele-yi 'eşk& düşen 'âr nödur 


Cövr-i biğâne nedur t€'ne-yi eğyâr n&dur 


Bahmaram deyr u kilisa n&du bâzâr nödur 


Geder&m cözbe-yi 'eşkun çeke her yân& meni 


Men '&zizem görek “âlemde olam “izzet ilen 


Hüdec-i teht-i revanum çekele hürmet ile 


İmdi hüdec yerine &hl-i cefâ zillet ilen 


Mindirubdur baş açuh nâke-yi 'üryân& meni 


Neyze bâşunda başun gün kimi covlâng& gölub 


Ne tecellâdu tömâşâsine biğâne gelub 


Çekmişem her ne müşibet bu çürük câne gelub 


Öldürür imdi nedim t€'ne-yi peykân& meni 


Men meriz-i göm-i 'eşkeöm mene tedbir nedur 


Zülf zenciri besimdur dehi zencir nedur 
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896. 


897. 


898. 


899. 


900. 


901. 


902. 


903. 


904. 


905. 


Bülmürem âteş-i âhimdeki t€'sir nödur 


Koyub “âlemde bu nov' ile yanâ yâna meni 


Getmerem Şâm'& '&m oğli buyur âhir nödeörem 


Mü'cerim yohsa yüze zülfümi hâyil edörem 


Almışam güşe-yi virâne sorâğın gedörem 


Hâne virân ede tâ menzil-i virâne meni 


Neyz&de birce dolan hâl-i perişânim& bah 


Dil-i biryânime bah sin&-yi süzânime bah 


Karışıbdur gözimün yâşi ciger kânime bah 


Nece gör gerk eliyüb lâle-şifet kân€ meni 


“Ekreb-i zülfi kerin-i meh-i tâbân eledün 


Men perişânı 'eceb zâr u perişân elgdün 


Sinemi nâvek-i müjgân ile şan şân elödün 


El&dün hâne&-yi zenbür ilg hem-hân& meni 


Egl&nüb âyiNe-yi hüsnüve gönlüm kimi görd 


Düzülüb “uvret uşah pir u cevân u zön u merd 


Hâminun fikri budur derdimin üste koya derd 


Getirub ney kimi bü derd u göm &fgân& meni 


Bu keder zülfüvi ruhsâre nikâb etmegilön 


Mundan artuh meni gel hâne-herâb etmögilön 
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906. 


907. 


908. 


Koy cemâlun göre Şâm ghli hicâb etmegilen 


Çün bülür kovm-i cefâ boş yere divâne& meni 


Şehr-i Tebriz'de Şerrf kimi dustâköm 


Neçe müddetdu senun dergöhive müştâköm 


İste hozzar il& bu vekfe-yi kurbân& meni 


“Ez zebân-i Fâteme-yi “örüs dör şehr-i Şâm be sör-i mübârök-i 


Kâsim? 


909. 


910. 


911. 


912. 


913. 


914. 


Zülf-i siyehun yüzde pörişandu '&m oğli 


Şâne kimi köülüm odu şan şandı '&m oğli 


Kurbangöh-i 'eşke sen olan vektdön 'âzim 


Hem-dem göm olubdur meön& öndüh mülâzim 


Men böste-yi 'eşköm mene zencir ne lâzim 


Zencirim o gisü-yi perişandur “em oğli 


Gördüm başıvi ne&yzede tökdüm yüze kan yâş 


Geldüm başın ardınca bu Şâm'e kimi bir bâş 


Kân ağlamiyüm neylerem imdi men-i kül-bâş 


Derd u gem elinde cigörim kandur '&m oğli 


Şâm ghline bah gör ne tömâşâye durublar 


Her güşede bir dâyere-yi eyş kurublar 


cenâb-i 
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915. 


916. 


917. 


918. 


919. 


920. 


921. 


922. 


923. 


924. 


“Üryan başıvi Neyziye zülm ile vurublar 


Yâ kim şecer-i Musi-yi “Ümrandur '&m oğli 


Geymiş hamı bu 'üret uşak hil'et-i fahir 


Bahduhca '&m oğli mene eylille tefâhir 


Herçend &sirem gene şeh-zâdöy&m âhir 


Zâdeye âya bu gem âsandu '&m oğli 


Bir bire deyiller bu gelen tâze gölindur 


Şed heyf ki meğlül-i Sol-i Şimr-i l& indur 


Her derdden artuh mene bü derd çötindur 


Toy hicleg&him nâke-yi 'üryandur '&m oğli 


Bü beht karâ yahşı yaman günlere kalmış 


Mü'cir yerine zülf-i siyâhın yüze salmış 


Ez bös ki mönim âteş-i âhimden od almış 


Bâzâr u dükan böyle çirâğandur '&m oğli 


Büldün meni bu dehrde göm çekmeye lâyik 


Men de el&dim senden ötür ket'i 'elayik 


Çün rösmdür âlemde olur mihnete şâyik 


Her kim ki ösir-i gem-i hicrândur “&m oğli 


Ey Hezret-i Yüsif'dön olan hüsnde &fzün 


Bü helk Züleyhâ kimi olmuş sen& meftün 
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925. 


926. 


927. 


928. 


929. 


Baş verse öger bâşun alan kös degü möğbün 


Can nekdi bu bâzârde örzandu '&m oğli 


Bü memleketin çohdur '&ceb mülk u belâdi 


Çin-i ser-i zülfün kimi e'zemdu sevâdi 


Zülmetkede-yi ğemdu nöçün Şâm'dı âdi 


Derd &hline yâ Şâm-i geribandur “em oğli 


Ahşâma kimi yazsan ögör keşşe-yi Şâm'i 


İtmâme yetişmez bu sözün yohdu tömâmi 


Söz özgösinündür degü Şerrâf kelâmi 


Zülf-i siyehun yüzde perişandur “&m oğli 


“Ez zebân-i Hözröt-i Zeyneb-i kobrâ “ölöyhu's-sölâm dör hörâbö 


930. 


931. 


932. 


933. 


934. 


Kardaş senun gemun bi-çâr& Zeyn&b'i 


Mecnun kimi edub âvâre Zeyneb'i 


Kaldım bu verte-yi eşk içre kel'&döm 


Ne dilde nutk var ne ihtiyâr hem 


Güya herâbede nekkâş-i derd u göm 


Şüret kimi çeküb divâre Zeyneb'i 


Bi-çâre Zeyneb'un yoh istirâheti 


Sen ilen böyle gedüb tâlâne tâkti 


Biğâne t€'nesi düşmen şemâteti 


Getdi zemânede zinhâre Zeynebi 
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935. 


936. 


937. 


938. 


939. 


940. 


941. 


942. 


943. 


944. 


Keösdi senun başun Şümr-i değâ Hüseyn 


Kaldım başi kösük men bi-nevâ Hüseyn 


Virâneler harâ Zeyneb hara Hüseyn 


Sen etmisen böyle âvâre Zeyneb'i 


Etdun meni “&ceb 'âlömde der be der 


Kaldım bu nov' ilen leb hoşk dide ter 


Geldim bu Şâm'e tek kardaş berehne ser 


Ahirde çekdiler bâzâre Zeyneb'i 


Virâne güşesi olmuş mene kefes 


Bir kimse yoh vere sensiz sesime s&s 


Olsan herâbede Zeyneb'le hem-n&fös 


Getmez aparsalar gülzâre Zeyneb'i 


Hicründe didesi hunbârem ağlaram 


Çeşmim Sekine tek bimâre&m ağlaram 


Mundan şora Hüseyn tâ vârem ağlaram 


Hesret koyub felek didâre Zeyneb'i 


Bir güşede yatub bimâr-i Kerbelâ 
Olmuş tebib gem göz yâşidur devâ 


Gül tek boğâzını zöncir edub yara 


Bahduhca yandurur bu yâre Zeyneb'i 
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945. 


946. 


947. 


948. 


“Ez zöbân-i cenâb-i Zeyneb hitâb be cenâb-i Sökine-yi hâtun dör hörâbe” 


949. 


950. 


951. 


952. 


953. 


954. 


Bir yanda Ekber'& süz u gudâz ile 


Leylâ eder nevâ lehn-i hecâz ile 


Yoh âşinâlıki &hl-i möcâz ile 


Salmış hekikete odlâre Zeyn&b'i 


Şerrâf-i bi-ke&sun yoh kims& hemdemi 


Göz yâşıdur onun dinâr u dirhemi 


Hovl-i cismümden bir zörre yoh gemi 


Öz derdine tapub bir çâre Zeyn&b'i 


Böyle etme nâle Sekine can 


Balam ağlama kızım ağlama 


Sefere gedüb göle&cek baban 


Balam ağlama kızım ağlama 


Görirem herâbödu menzilun 


Gem o rönc o derd o belâlısan 


Ne çırağı vardu ne ferşi var 


Güni kâre başı köralısan 


Kuri yerde yatmaka incim& 


Sen Ebü Torâb “eyalısan 


Bu keder sızıldama mehribân 


Balam ağlama kızım ağlama 
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955. 


956. 


957 


958. 


959. 


960. 


961. 


9062. 


963. 


964. 


Sen Eli-yi Ekber “€zizisen yeter “izzet-i “Elevi sene 


Yıhılub evun gedub “izzetun yeri vâr olam fedevi sene 


Bu herâbe Şâm'de göz tiküb hamı 'itret-i Nebevi sene 


Bacılar bahur hele bir z&mân balam ağlama kızım ağlama 


Yüze seyl-i öşkivi bağlama men olum födâsı bu göz yaşun 


Yata bülmesen meni dağlama dizim üste dur götü koy başun 


Bu keder “Eli diyüb ağlama gelecek şabâh “Eli kardaşun 


Meni etme tir-i g&me nişan balam ağlama kızım ağlama 


Cigörün ferak oduna yanub yeri var sereşk-i terun daşa 


Dil-i zârun od dutub odlanub baharam gözündeki kan yaşa 


Dökülübdü göz yaşun islanub dahi men ne kül savurum başa 


Mene seyl-gâh olub âşiyan balam ağlama kızım ağlama 


Bülüsen Sekine menim s&n& ne köderdu meyl u moh&bbetim 


Sene ğem yetende olur menim bire min “€lâv& müşibetim 


Bibün ölsün ağlama kalmiyüb dahi guşşe çekmege tâkâtim 


Gem elinde bağrım olubdu kan balam ağlama kızım ağlama 


Sen ilen teselli tapar köyül 


Ey enis u höm-demi Zeyne&bün 


Bu hörâbe içre sen olmasan 


Hani hem-dem-i gömi Zeyn&bün 
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965. 


966. 


967. 


968. 


969. 


970. 


9TI. 


972. 


Ne 'elâc edim hemi öz günün 


Edisen körâ hemi Zeyn&bün 


Ne kalubdu sende ne mende cân 


Balam ağlama kızım ağlama 


Görürem ki bir dögü mihnetun ne diyüm ne kâbil-i pöndseön 


Kesilüb kerr ile tâketun yanar odlar üzre sip&ndsen 


Gem elinde yohdu ferâketun ser-i zülf-i Ekber'& böndsön 


Bu belâ-yi 'eşkdu yan dayan balam ağlama kızım ağlama 


Sen o morğ-i bi per o bâlsen kim öz âşiyânun olub köfös 


Sen o ş&m'-i meclis-i halsen ki yanar bu hâlive hâm-n&fes 


Sen o gerk-i behr-i melalsen göme gerk olur sen& dâdr&s 


Ne 'elâc edöm men-i nâ-tevân balam ağlama kızım ağlama 


Bu keder günâh ilen ey Rızâ de görüm &lünde nödür sen&d 


Yol uzah glün boş üzün kerâ gece vekti sen yola nâ-bel&d 


Sâl özün kömend-i Sekine'ye sene belki Zeyneb olâ möded 


Gece gündüz et bu sözi revân balam ağlama kızım ağlama 


“Novhe der huşüş dörd-i &hl-i beyt mote&hhöre be Körbelâ-yi mo öllâ öz 


zöbân-i cenâb-i Roköyye 'öleyhu's-selâm? 


973. 


“Emme bu çölden ğeribe nokhet-i '&nber gölür 


Kerbelâdur yohsa “&tr-i kâkil-i Ekber gelür 
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974. 


975. 


976. 


9TI. 


978. 


979. 


980. 


981. 


982. 


983. 


“Emme can kurbanun ollam nov- örüse ver höber 


Şâm-i hicran getdi şübh-i veşl& benzer bü seher 


Nefhe-yi Bâğ-i İremdur yâ şemim-i müşk-i ter 


Böyle kim bâd-i şebâden rüh-i can-perver gelür 


Rovze-yi rizvandu bu yer Emme yâ terf-i çemen 


Hoş gelur can tök meşâm-i câne bü-yi nösterön 


Gönderüb pirâhenin yâ Yüsif-i gül-pirehen 


Kâşid-i küy-i vefâden bü-yi Peygember gelür 


Keyd-i mihnetden helâş oldum dahi etmem gile 


Zürek-i cismim çıhub girdâb-i gömden sâhile 


Mülk-i Çine tâ yetüb deşt-i belâye kafile 


“Etr-i '&nber yâ şemim-i torre-yi Eşğer gelür 


Bü sevâd-i Kerbelâdur yâ sevâd-i çeşm-i Hür 


Kebr-i Ekber görsönür yâ sâye salmış nehl-i Tür 


Meş'el-i âhim şu'â'inden yanar kendil-i nür 


Yâ şeb-i dicür-i hicranda meh-i önver gelür 


Oldi rovşen şâmden şobh-i s& âdet &hteri 


Yâ kerân-i s&'d kılsun Zohre ilân Müşteri 


Govher-i veşle olubdur cân u dildön müşteri 


Elde can nekdin dutub Kolsüm-i gem-perver gelür 
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984. 


985. 


986. 


987. 


988. 


989. 


Neçe müddeötdür köyül tir-i gğ&me âmâc olub 


Gülşen-i 'eyşim sumüm-i zülm ilen târâc olub 


Rüz-i rovşen dide-yi Leylâ'ye leyl-i dâc olub 


Kâre behtim tek salub bâşe körâ mü cer gelür 


Bâde-yi mihnetl& çoh doldi boşaldi câmr-i dil 
Şükr-i li'll&h 'âkibet oldi müyesser kâm-i dil 


Pişvâz etmiş meni Ekber kimi ârâm-i dil 


Çün berâder köbrinün pâ-büsine hâher gelür 


Taze bir rovne&k verub nür-i Hüseyni 'âl&me& 


Eyliyüb Şerraf'i mönşür-i Hüseyni âleme 


Va Hüseyn ilen salub şür-i Hüseyni âleme 


Eyliyüb dild& mübârek âdıni özber gelür 


“Novhe dör huşüş-i erbe in” 


990. 


991. 


992. 


993. 


Cezbe-yi Hüseyn apardi Zeyneb'i diyâr-i Şâm'e 


Şâm-i şümden dubâre çekdi vâdi-yi selâme 


Vâdi-yi geöm-i belâye çün yetüb ketâr-i Zeyneb 


Oldi şâm-i derd u em tek tire rüzigâr-i Zeyneb 


Çekdi nâle düşdi dilden getdi ihtiyâr-i Zeyneb 
Verdi bir geribe hâlet yüz o bânü-yi girâme 


Gördi tâ Hüseyn mezârın düşdi nâkedeön ço sâye 


Şüt edüb o kebri aldi &hl-i beyt ilen arâye 
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994. 


995. 


996. 


997. 


998. 


999. 


1000. 


1001. 


1002. 


1003. 


Söyledi verun men ile bir z&man şedâ şedâye 


Ağlıyah doyunca bâri bu imâm-i teşn&-kâme 


Ehi-i beytden ucaldi “erşe bang-i vâ Hüseynâ 


Güyiyâ olub o çölde şür-i mehşer âşkârâ 


Kebr-i Ekber üste açdı bâşıni cenâb-i Leylâ 


Söyledi gölür gümânim bir bu zülf-i müşk-fâme 


Açmim oğul bu köbrun üste zülf-i kâre nöylüm 


Gelmim senun ğömünden ney tek âh u zâre nöylüm 


Ağlamahdan özge yohdur derd-i hicre çâre nöylüm 


Ağlaram bu çölde ömrüm belke tez yete temâme 


Geymer&m “Eli ölünce ögnime libâs-i fâhir 


Getmerem Hicâz'e sensiz bü diyârdön men âhir 


Gel meni yanunda sahlâ kebrde olum mücâvir 


Sahliyum gerâ bu yerde senle bü gerib imâme 


Aldı Kâsim iştiyâki nov-'erüsun ibtiyârın 


Her yanâ bahub o çölde görmedi onun meözârın 


Nâgehan Şöbâ yeturdi büy-i veşl alub körârin 


Gördi bir terefden artuh '&tr-i can yeter me&şâme& 


Yüz koyub o semte sâri nov-'erüs-i dil-şik&ste 


Yetdi sâye tek döşendi Kâsimun mezârı üste 
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1004. 


1005. 


1006. 


1007. 


1008. 


1009. 


1010. 


1011. 


1012. 


Açmiyub başın ögerçi zülfün açdı deste deste 


“İşmet o heyâ “erüsi koymiyub yete merâme 


“Erz edub “&m oğli düşdüm mihnet o belâye sensiz 


Döstgir oldum âhir kovm-i &şkiyâye sensiz 


Şimr-i bi-heyâ elinden eylerem gilâye sensiz 


Şâm'de möni apardi ser berehne bözm-i 'âm& 


Yetdi Kâsimun anâsi batdi mihnet-i melâl'e 


Hâlet-i “erüsi görcek kaldı bir öeribe hâle 


Söyledi gözüm fedâsi Fâtime çoh eyle nâlâ& 


Ağla oğluma cevandur yetmiyub cehanda kâme 


Gördü çün cenâb-i Kolsüm &hi-i beyti mâyil-i göm 


Almış ihtiyarın eldön cözbe-yi kenâr-i Elköm 


Ehi-i beyt ilân Ebu'l-fezl kebrine yetişdi bâhem 


Eyledi o yerde türfe mehfil-i '&zâ ttmâme 


Meclis-i 'Gzâde Şerrâf ağla müsem-i bekâdur 


Göz yaşi ceözâ gününde derdive yekin devâdur 


Bü müşibet-i gem-efzâ bes ki odlu mâcerâdur 


Olmaseydi &şk-i çeşmun od dutub yanardı hâme 
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“Der huşüş-i örbö'in öz zöbân-i hözröt-i Zeynöb-i Kobrâ Selâmu'l-Ilâh 


“Elöyhâ” 


1013. Salub kardaş meni 'eşkun belâye 
Gehi Şâm'e çeker göh Kerbelâ'ye 


1014. Görende geldi &şkim cüşe köbrun 
Olum kurbânı bu şeş güşe köbrun 


1015. Çoh isterdim çek&m âğüşe köbrun 
Bi hömdi'i-ll&h yetişdim müdde 'âye 


1016. Yanub Şâm içre öz bös şem'-i âhim 


Ağardi guşşeden zülf-i siyahim 


1017. Eger sön olmaseydun hezr-i râhim 


Yetişmezdim leb-i âb-i bökâye 


1018. Olub &z bes te essür âh-i serdim 


Dönüb berg-i hözâne reng-i zârdim 


1019. Hüseyn kardaş sen& vâzehdu dördim 


Özün âgâhsön her mâcerâye 


1020. Gömim çohdur Hüseyn yetmez tömâme 


Desem bir bir çeker âhird& şâme 


1021. Başun gördüm cödâde bi &mâme 


Dalunca bâş açuh düşdüm çü sâye 
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1022. 


1023. 


1024. 


1025. 


1026. 


1027. 


1028. 


1029. 


1030. 


1031. 


Gelub Şâm içre çoh mihnet burüze 


Eder tesir her &hl-i rumüz& 


Düşende yâdime zülm-i '&cüz& 


Döner kâne köyül gellgm nevâye 


Çeküb çoh derd u ğöm bü gğem-keşide 
Sehi köddim olub ğömden hemide 


Çekende 'itretun bözm-i Yezid'e 


Tapılmub bir nöfer yetsun heörây& 


Yanub könlüm zi bes nâr-i ferâke 


Dözüb &ndüh o derd-i iştiyâk& 


Buyur dursun “Eli Ekber &yâke 


Nevâziş eyl&sun bü mübtelâye 


Edub '€zm-i veten gem kârivâni 


Bize hem-reh kıl “Ebbâs-i cevâni 


Ola &hl-i herimun pâsbâni 


Odur meöhrem 'eyâl-i Muştefa'ye 


Gedub göm bütesinde can güdâze 


Köyül mâyildu çoh râz o niyâze 


Gedum sensiz nece mülk-i Hicâz'e 


Sen ilân gölmiş&m bü Kerbelâ'ye 
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1032. 


1033. 


1034. 


1035. 


Dutum kardaş helâş oldum bölâden 


Meger gem el çeker men bi-n&vâden 


Meni koymâ gedüm bü Kerbelâ'den 


Olum cârüb-keş bü hâk-i pâye 


Egerçe yâ Hüseyn Şerrâf-i zârem 


“Eyâr-i kelb tek her gözde hârem 


Sen& mehşer güni ommid-vârem 


Elimde tüşe yoh rüz-i cezâye 


" Eyzön" 


1036. 


1037. 


1038. 


1039. 


1040. 


1041. 


Hüseyn covr o cefâ-yi eşkiyâaden men deyum yâ sen 


Özün âgâhsön her mâcerâden men deyum yâ sen 


Şebâh-i veşl dur, &l vırmararm keyfiyyet-i şâm'e 


Yekinimdur desem ahşâm olunca yetmez itmâme 


Demem Şâm içre getdim sâr berehn& meclis-i ame 


Bahub gördün Yezid-i bi-heyâden men deyum yâ sen 


Cedâ bâşında gördüm bâşıvi başdan men-i külbâş 


El atdım bâşime ondan şora tökdüm yüze kan yâş 


Başun ardınca getdim bâş açuh Şâm'g kimi bir bâş 


Yolda çekdigim derd o beölâdön men deyum yâ sen 


Meni senden şorâ Şimr'i sitemger döstgir etdi 


Apardi şehr-i Şâm'e mekşe&d-i mekşüdine yetdi 
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1042. 


1043. 


1044. 


1045. 


1046. 


1047. 


1048. 


1049. 


1050. 


1051. 


1052. 


Özüm virân&de her derd o göm çekdim keçüb getdi 


Sekine ser-güzeştin ibtidâdön mön deyum yâ sen 


Zemâne Zeyneb'e her dövrde bir kâse kan verdi 


Doyuncan ağlıyam düşmen mene hardâ öman verdi 
Özün gördün balan virâneler küncünde can verdi 


O hâletdön o bözm-i gğeöm-fözâaden men deyum yâ sön 


Nece imen yatardım vâdi-yi imenden ayrıldım 


Bu müddetde uzah yolda ne men bir senden ayrıldım 


Ne sen oldun cüdâ hergiz cedâdön men deyum yâ sen 


Mehebbet âleminde sen menim ârâmımi aldun 


Esir o döstgir etdun bele şehrâlere saldun 


Herâbe Küfe'de Hüli &vinde sen konak kaldun 


Ele evden ele metbehserâdân men deyum yâ sen 


Şerâb-i veşl ilân Ekber anâsı böyle serhoşdur 


Dolub Ekber heyâlilen vücüdi leylden boşdur 


Heyâ eyler özi derd-i dilin men '&rZ edem hoşdur 


Veli hâl-i şebih-i Muştefâden men deyum yâ sen 


Eger tekdir edem keyfiyyet-i deyr-i neşârâti 


Götürrâm nâliye dördünci gökde rüh-i “İsâni 


Geçüb getdi o ömmüâ imdi de bâşun ahar kâni 


Mel'üne vıran seöng-i cefâden men deyum yâ sen 
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1053. Görüm İbn-i Ziyâdun bözm-i 'eyşi târ u mâr olsun 


Demem neylerdi ömmâ her iki dünyâde hâr olsun 


1054. Peyember 'itreti küffar içi İslâm'e “âr olsun 


Ne ceddimden utandi ne Hudâ'dân men deyum yâ sen 


1055. Egerçi novhe Şerrâf Erbe'ine el be &l yazdun 


Dilun lâl olmasun &ömmâ bu il bir özge dil yazdun 


1056. Yazanda mütteşil göz yâşi tökdün mütteşil yazdun 


Bunun sırri su al olsâ Riza'den men deyum yâ sön 


“Der huşüş-i Erbe'in öz zöbân-i Hözröt-i Zeyneb-i Kübrâ “Eleyhu's-sölâm” 


1057. Apardi Şimr Küf&'den diyâr-ı Şâm'e Zeynebun 


Dubâre Şâm'deön Hüseyn gelüb selâme& Zeyn&bun 


1058. Bu Ke be-yi vişalivi çoh etdüm ill&r ârezü 


Bu ârezüde etdüm beheşt o Kovser ârözü 


1059. Hezâr şükr kim bugün tömâm olub her ârezü 


O kedr ölmiyüb Hüseyn yetüb merâme Zeyn&bun 


1060. Bir Erbe'in Hüseyn dilimde meşkdur 


Ölünce terkin etmerem bu meşk ders-i “&şkdur 


1061. Dedim bu verdi bülmedim hel&bdu ya dömeşkdur 


Bu zikr ilen riyâzeti yetub tömâme Zeyn&bun 


1062. Egörçi Şâm mehneti “&yandu ser be ser sön& 


de e » 
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1063. 


1064. 


1065. 


1066. 


1067. 


1068. 


1069. 


1070. 


1071. 


1072. 


Veli icâze ver dey&m bu vechi muhteşer sene 


Neler çekibdu gör gilen gedönde Şâm'& Zeyn&bun 


Diyâr-i Şâm'de bacun görüb çoh izdihâmdur 


Hâliden &yâlivun şebâhi tire şâmdur 


“Elave bi-heyalerun nizâmı bi-N&zâmdur 


Heyâlu kızlarun o gün salub nizâme Zeyn&bun 


Hücüm edub gem üstüme belâ âlubdu dövremi 


Günki günde yoh mene n& müNös o ne heöm-dömi 


Bu yandan el şemâteti o yandan ayrıluh gömi 


Ne nov' gör devâm edub bu izdihâme Zeyn&bun 


Nizâre eylesen ögör gözünde kanlu yâşime 


kanlu yâşdur menim neler gelübdu bâşime 


Demem nolub “€zize-yi nebât-i Al-i Haâşim'e 


Hemin olub sefid-mü siyâh-câme Zeyn&bun 


Hetâdu gör deyâm bacun belâ-yi 'eşke tüşdur 


Senun yolunda her belâ çeköm bu câng nüşdur 


Be sân-i bülbül-i hözân bir ömrdür heömüşdur 


Yetub vişâle nutk açub gelüb kölâme Zeyn&bun 


Meger mükedder olmusan Hüseyn bu bi-penâhden 


Soruşmusan bacun neler çekübdü renc-i râhden 
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1073. Egerçi yohdu kâşidim ve lik peyk-i âhden 


Mükerrerön cenâbuva yazubdu nâm& Zeyn&bun 


1074. RizZâ ne vardu Zeyn&bun dunda bülmereâm meögör 


Gelende ismi meclise batar g&me olo'l-f&ker 


1075. “Ele'l-huşüş mütöşşil çeker zebâne od töker 


Çekende şerh-i hâlini böyâne hâme Zeyne&bun 


“Ez cenâb-i Fâtime-yi Şuğrâ “Eleyhu's-sâlâm dör MödiNe-yi Münövvöre” 


1076. Sensiz Medine'de bi-çâre Fâtime 


Kan yaş töker “Eli ruhsâre Fatime 


1077. Koymazdun eyle&sun gğem-hân& könlümi 


İmdi edup “Eli virâne Könlümi 


1078. Her kim görer menim divânge könlümi 


Könli yanub diyer biçâre Fâtime 


1079. Şübh o mesa 'Eli her gün bu hâl ilen 


Göz yolda müntezir durram heyal ilen 


1080. İmdi babam gelur &hl u “eyal ilen 


Koymaz yana dahi odlâre Fâtim& 


1081. Ayârevâdu sen terk-i Hicâz ile 


Cânân ilen otur râz o niyâz ile 


1082. Küreht-i hâbde sen hâb-i nâz ile 


Koysun yüzin “Eli divâre Fatime 
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1083. 


1084. 


1085. 


1086. 


1087. 


1088. 


1089. 


1090. 


1091. 


1092. 


Men hoş-dil&m göm orenc u 'enâ ilen 


Bigâne âşinâ olmaz belâ ilen 


Hem-şohbet ol “Eli sön âşinâ ilen 


Derd o dilin desun &ğyâre Fatime 


Çoh derd-i firketun eyler &s&r mene 


Bir kimse yoh vere senden höbe&r mene 


Kısmet ola 'Eli veşlun gör mene 


Bahmaz yekin gül-i gülzâre Fatime 


Yohdur anam men-i bimare yâr ola 


Menle bu ğöm güni bir gem-gusâr ola 


Kâş imdi cismdön rühim könâr ola 


Gelmiş zemân&de zinhâre Fâtim& 


Bigâneler kimi durma könârden 


Gel geçdi ayrıluk heödd o körârdön 


Kurtar gilen meni bu intizârden 


Çoh müntâzir kalub didâre Fâtim& 


Sen al könâriv& mâh-i Medineni 


Koy genc-i siniye dürr-i semineni 


Köylüm çoh istiri kardaş Sekinöni 


Mayildu mehfil-i dildâre Fatime 


122 


1093. 


1094. 


1095. 


1096. 


Kurbân olum sene ey reşk-i mâh-hur 


Ayâ zemân&de resm-i vefâ budur 


Sen bözme-i veşlde Leylâ ile otur 


Mecnun kimi ola âvâre Fâtime 


Şerraf olum fedâ men âh-i serdive 


Tök kanlı göz yaşun ruhsâr-i zerduv& 


Mehşer gününde ey biçâre derdive 


Ta belke eyliye bir çâre Fatime 


" Eyzen"' 


1097. 


1098. 


1099. 


1100. 


1101. 


1102. 


Ağlaram senden şora kardaş “Eli zâr ağlaram 


Ağlaram tâ her keder cânımda can vâr ağlaram 


Sen geden günden veten sensiz mene zindân olub 


Ser be sör m&“müre-yi “eşkim “Eli virân olub 


Dâ menim ter rüziğârim tire &şkim kân olub 


Olmuşam ser tâ be pâ bir &br-i hunbâr ağlaram 


Ağlaram çün ağlamah râz o niyâzimdur menim 


Yalkuz evde küşe-yi göm bözm-i razimdur menim 


Târ-i zülfün hâşil-i ömr-i dirâzimdur menim 


Neyliyim çengimde ondan yohdu bir târ ağlaram 


Sen hemişe bâliş-i nâz üste koy bâşun 'Eli 


Şem? tek dövründe yansun kovm kardâşun “Eli 
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1103. 


1104. 


1105. 


1106. 


1107. 


1108. 


1109. 


1110. 


1111. 


1112. 


Olmuşam bu künc-i ğömde men de nekkâşun “Eli 


Çeker&m divâre nekşun rü be divâr ağlaram 


Ne tebibim var ola göm besterinde dâd-res 


Ne enisim var ola âhir nefösde hem-nef&s 


Ağlamum neylim olub dünyâ mene künc-i köfes 


Getdi gül hâr oldi bülbül soldi gülzâr ağlaram 


Zâhir-i şüretde gerçi şür südur göz yaşi 


“Aşik-i bi röng o büye röng o büdur göz yaşi 


Bülmüşem çün &hl-i 'eşke âb-i rüdur göz yaşi 


Olmuşam derd o ğöm-i eşke giriftâr ağlaram 


Men meriz-i derd-i 'eşköm yohdu deörmânım menim 


Çoh hoşam bü derd ilen râhetdu çün cânım menim 


Korharam dutsun 'ecel âhir geribânım menim 


Düşmesun bir de elim& dâmen-i yâr ağlaram 


Heste o röncür o teb-dârem 'elilgm nâhoşam 


Men senun bimâruvam dünyâde bir dünyâ hoşam 


Ateş-i 'eşk ilg çün yanmahda ser tâ pâ hoşam 


Bülirem sü töksen artar şo le-yi nâr ağlaram 


Reşte-yi şebrim çıhub çün ihtiyârimdeön menim 


Ehl-i Yeşrib zâre gölmiş âh o zârimdön menim 
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1113. Kövm kardâşım kenâr olmuş kenârimdön menim 


Yoh kenârimde be ğeyr &z öşk-i gülnâr ağlaram 


1114. Olmuşam gömler ösiri bir degil âhir gömim 
Derd-i hicrun münisim olmuş heyâlin hem-deömim 


1115. Bir nefer bâd-i Şebâ'den özge yohdur mehrömim 


Şerh-i hâlimden seni etsun heber-dâr ağlaram 


1116. Şivedur çün derd-mend-i bi kerâre ağlamak 


Ağlaram eyler yene her derde çâre ağlamak 


1117. Yeturur kardaş “Eli çün yâri yâre ağlamak 


Kısmetim belke olâ didâr-i dildâr ağlaram 


1118. Gözde bü göz yâşı ey Şörrâf ögerçi hârdur 


Ab-i şür-i kem behâdur cins-i bi mikdârdur 


1119. Bâtinen her ketrösi bir lo-lo-i şehvârdur 


Bü metâe çün Peye&mberdur heridâr ağlaram 


“Der huşüş-i vöfât-i Hezröt-i Hötmi Mertebet Şölli-Ellâhe “Eleyhe ve Âleh vö 


Şellem” 


1120. Ağliyun ey ümmetân-i hâş-i hetmu'I-murselin 


Eyliyüb rihlet bu günde rehmetu'I-lil-'âlgmin 


1121. İstedi teşrif aparsun Hezret-i hötmi Meâb 
Yüz koyub &şhaâbe kıldi bu nov' ilen hitâb 
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1122. 


1123. 


1124. 


1125. 


1126. 


1127. 


1128. 


1129. 


1130. 


1131. 


Sizlere menden şora hüccetdur ey &hl-i kitâb 


Bir menim öz &hl-i beytim bir bu Kurân-i mubin 


Bunlarun hekiketin helk içre isbât eyliyun 


Ehtirâmin sahliyun hekkin mura ât eyliyun 


Sâyir-i milletlere munlan mubâhât eyliyun 


Getmemiş öz mişlimi koydum yerimde câ-nişin 


Evvelen hürmet bu oldi ümmetân-i bi heyâ 


Etdiler âl-i ebâ hekkinde min covr o cefâ 


Şi'eler Peyğ&mberun üç gün vefatinden şorâ 


Od vurub yandırdı dergâhin gurüh-i müşrikin 


Bülmürem ne nöş & var bü bâde-yi ehrâkde 


Ehl-i meclis de bu meydön mest olubdur sâki de 


Sâni o sâliş bir od yandurdi bu âfâkde 


Od dutub yandi şerârinden çerâğ-i &hl-i kin 


Bir yere yetdi müşibet cânime düşdi şerer 


Od dutub yandım sâmender tek alışdım ser be sör 


Zülm odilan bâb-i bâbu'l-lâhi yandırdi “Ömer 


Bu “Ömer'den aldı bir ser-meşk 'Ömer-i S&'d-i l&'in 


Se'd-i Vekkâş oğli od burdan götürdi neyledi 


Nüktesin '&rz eyl&rem hergeöh soruşsan neyledi 
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1132. 


1133. 


1134. 


1135. 


1136. 


1137. 


1138. 


1139. 


1140. 


1141. 


Sahliyub Kerbu-belâ deştinde meşref eyledi 


Yandurub bir od buhârinden sönüb mişbâh-i din 


Rüz-i 'Aşürâ yetub itmâme çün &mr-i imâm 


Ebn-i Se'd-i bi heyâ ferman verub key &hl-i Şâm 


Od vurun bu heymegâhe od dolub yansun temâm 


Pâymâl olsun od içre belki &tfal-i Hüseyn 


Gördi bu &hvâli bent-i Hezret-i Heyru'n-nisâ 


Seyyid-i Seccâde &rz etdi sene '&€mmon fedâ 


İmdi teklifim nedur förmâyiş etdi söyle tâ 


“Emme can şehrâye kaçsun &hl-i beyt-i dil ğömin 


Rem yiyüb çün bü heberdön âhovân-i deşt-i göm 


Yüz koyub şehrâye başsuz bânovân-i muhterem 


Aşiyan yandi dağıldi çöllere &hl-i herem 


Korha din Leylâ olub mecnun kimi şehrâ nişin 


Bülmürem yâreb neden bu kovn virân olmadi 


Hâlet-i Zeyneb kimi “âl&m perişân olmadi 


Kerbelâ deştinde şi'€ bir müselmân olmadi 


Ehi-i beyt-i bi köse olsun o sâ'&td& mo'in 


Mehfil-i matemde ey Şerrâf-i govher nâ-şinâs 


Pâdişâh-i Kerbelâye sahla bu cem ile yâs 
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1142. 


Sal nözerden tefl-i &şk-i çeşmi lik âğüş€ bas 


Çün olur her ketresi mehşerde bir dürr-i semin 


“Der vefat-i Hözröt-i Şeddike-yi Tâhere Sölâmo'l-lâh “Elöyhü” 


1143. 


1144. 


1145. 


1146. 


1147. 


1148. 


1149. 


1150. 


1151. 


Çün muhebbet bezmi helvetdur “&m oğli yâ “Eli 


Gel edek şohbet ğenimetdur “em oğli yâ “Eli 


Bir dekik& koymadım “âlemde kelbun şâd ola 


Derd u mihnetdön mübârek hâtirun azâd ola 


Çoh öziyyetler sen& verdim evin abâd ola 


İmdi vekt-i ref -i zehmetdur “em oğli yâ 'Eli 


Doymadım bu âlem-i ülfetde senden ağlaram 


Kebrde hem eylerem şür ile şiven ağlaram 


Ağlama menden şora sen ağlasan men ağlaram 


Bahmaram ferdovs o cennetdur “&m oğli yâ “Eli 


Dokkuz il oldum bu dövlet-hânede hemsâr s&n& 


Mütteşil verdim bu dokkuz ilde derd-i ser sene 


İmdi gel öglen başım üstünde ser tâ ser sene 


“Erz edum neçe veşiyyetdur “&€m oğli yâ “Eli 


Evvelâ 'erZim budur ölsem &gör bu günde men 


Öz elinlen ver gece Suşlim gece eyle kefen 


Vırsa &l tâbütime biğâne râzi olma sen 


Rühime artuh &ziyyetdur 'em oğli yâ “Eli 
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1152. 


1153. 


1154. 


1155. 


1156. 


1157. 


1158. 


1159. 


1160. 


1161. 


Sâniyen menden şora ey hosrov-i gördun-medâr 


“Uret alsan bir necibe “uret eyle ihtiyâr 


Gem güni tâ Zeyneb-i Kolsüme olsun gömğusâr 


Eylesun her nov' hürmetdur “em oğli yâ 'Eli 


Bir de kölbun Mucteöbâden inciye her an senun 


Geç Hüseynim cânin& men câniva kurban senun 


Koyma gem çeksun huşüşen can Hüseynun can sönun 


Çün o ceddindön &mânetdur “em oğli yâ “Eli 


Men bunun çoh zehmetin çekdim ne âsân beslödim 


Perveriş verdim gül üste türfe reyhan besl&dim 


Sesleyönde can de men de can dedim can bösl&dim 


Çün cefâsi cân& minnetdur “&m oğli yâ “Eli 


Bu Hüseyni kim sen& tapşurdum imdi rü be rü 


Dikket ilen bah nece versem ele allam geru 


Baş bödende barmak &lde &l bil&kd& mü be mü 


Gör hami üzvin selâmetdur '&m oğli yâ “Eli 


Çoh mükedder olsa var bu sözde derd-i ser yeri 


Yahşi bah sâlimdu berg-i gül tek âhir her yeri 


Ne başında var kılıc ne sin&de hencer yeri 


Ne beden yeksör cerâhetdur “em oğli yâ 'Eli 
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1162. Nür-i didemdur Hüseyn bâ'işdu çün göz yâşim&e 


Men gözümden salmamış sen tapşur Al-i Hâşim& 


1163. Vây o gündeön kim görem bâşın kül olsun bâşime 


İssi küller üste râhötdur 'em oğli yâ “Eli 


1164. Bir böden dört min yarâ lâkin nece görsün gözüm 


Gör bu inşâf u mürüvvetdur “em oğli yâ 'Eli 


“Dör huşüş-i vefat-i hözröt-i Emire'l-Mu'minin Eleyhu's-Şölövât-i 


selam? 


1165. Çün torâb-i tire oldi hâbğâh-i Bü Torâb 
“Erşden geldi nidâ "Yâ löytöni konto torâb" 


1166. Çoh belâler çekdi bu “âlemde şâh-i lâ fetâ 


Her geme şebr eyledi ol me 'dön-i cud-i 'etâ 


1167. Verdi baş mihrâb-i tâ ötd& boyandi kâne tâ 
Ehi-i “eşke bir be bir olsun o başdan feth-i bâb 


1168. Keşver-i imânde neşb eyledi beydek yere 
Hek diliyle etdi &mru'l-lâhi câri hek yere 


1169. Bülmiyüb hekkin oni öldürdiler nâ-hek yere 


Oldi kân ilen mütercim me'ni-yi ummu'I-ketâb 


1170. Çün yıhıldi bâ'is-i icâd-i herf-i kâf o nün 


Din-i hekkin oldi bir möhkem sutüni ser-negün 


VE'S- 
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1171. 


1172. 


1173. 


1174. 


1175. 


1176. 


1177. 


1178. 


1179. 


1180. 


Düşdi dilden kelb-i 'âlem oldi “âlem bi sukün 
Şeş cehetde zâhir oldi bü cehetden inkilâb 


Oldi Zerbet âşinâ ferk-i Ş&h-i Merdan ilen 


Doldi 'eynu'I-lâh nâzir gözleri al kân ilen 


Verdi can cânâne& ömmâ ne leb-i ötşân ilen 


Şi'eler ey kâş oleydi Küfe-yi viran herâb 


Bülmürem âyâ ne var bü yerde ey &hl-i velâ 


Koydi her kimse kedöm oldi belây& mübtelâ 


“Akibet kâne boyandi burda şah-i Kerbelâ 


Kesdi bâşın vermedi düşmen ona bir cür'& âb 


Çün müşibetler olub şi'&€ numayan Küfe'de 


Çoh bödenler âhir olmuş kâne geltan Küfe'de 


Vermiyub ömmâ Hüseyn tek bir nefer can Küfe'de 


Bir beden dört min cöraâhet kim görüb versun cevâb 


Şi'eler ehl-i cefa hâşâ cefaden doydılar 


Kesdiler bâşın soyub cismin yer üzre koydular 


Heymeğâhın etdiler gâret '&yâlın soydular 
Ehi-i beyt-i 'işmet oldi böste-yi keyd-i tönâb 


Kim görüb bir beyle zülmi bir müselmâne rövâ 


Yâ olub l&b-tişn& ölmek hansı kurbâng revâ 
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1181. 


1182. 


1183. 


Gördi emma ghi-i kin şâh-i şehidâne revâ 


Hem 'eyali hem özi olsun susuzdan dil-ke&bâb 


Löşker-i cürm-i me âşi beydek açmış röng-röng 


Pehlivân-i nefs edubdur 'Erşöni şerrafe teng 


Çoh se'âdetdur vura gör dâmen-i Movlâ'ye çöng 


Çün Emirel-Mü'minindur şâfe'-i yovmo'l-hesâb 


“Der şöhâdöt-i an Hözret” 


1184. 


1185. 


1186. 


1187. 


1188. 


1189. 


1190. 


İbn-i Mülcöm nâ-müselman yâ Emirel-Mü'minin 


Eyledi zülmünde tuğyan yâ Emirel-Mü'minin 


Doldurubsan gördi bü dünyâni fezl o cüd ilân 


Olmusan meşğül-i şohbet hözret-i me 'büd ilen 


Bir kılıc vurdi başundan tiğ-i zehr-âlüd ilen 


Oldi münşek mâh-i tâban yâ Emirel-Mü'minin 


Götdi ve'n-şekku'l-kömer sebtin keZâ bir deftere 


Sahliyub gösterdi bir bir 'itret-i Peyg&mbere 


“Akibet bü şive ser-meşk oldi oğlun Ekber'e 
Meşk-i “eşk aldi başundan yâ Emirel-Mü'minin 


Vırdı bir Zörbet sene ger İbn-i Mülcem nâ-bekâr 


Etmedi cismun dahi bir özge yerden zehmdâr 


Gör senun ferkunle bü ferkun ne kedri ferki vâr 


Bir bödön min z&hm-i peykan yâ Emir&l-Mü'minin 
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1191. 


1192. 


1193. 


1194. 


1195. 


1196. 


1197. 


1198. 


Ah o dömden gördi münkez Ekber'i öz bâşına 


Bahmiyub Leylâ'y& rehm etmub onun göz yâşına 


Bir kılıc vırdi başından biçdi geçdi kâşına 


Dutdi şehlâ gözlerin kan yâ Emireli-Mü'minin 


Baş kılıclandi ahub kâni yer üzre sü kimi 


Dövrösin ş&yyâd alub bir z&hmdâr âhü kimi 


Hâlet-i zârin perişan gördiler gisü kimi 


Etdiler cismin perişan yâ Emirel-Mü'minin 


Oldilar birden hucüm-âveâr o ötşan üstüne 


Yüz koyub min nâ-müselman bir müselmân üstüne 


Oh oh üsten vırdılar peykâni peykân üstüne 


Zehmden cism oldi şan şan yâ Emirel-Mü'minin 


Gördiler bi bâl o per düşmüş o şehbâz-i herem 


Kerkesân-i Küfe o şâm etdiler cür'&t be hem 


Vırdılar höncer olub heöncer deminde köddi hem, 


Sü deyub verdi susuz can yâ Emir&l-Mü'minin 


“Novhe munâsib be şeb-i aşüra” 


1199. 


1200. 


Gül-i gülzâr-i resâlât bu gece 


Şimr'den istedi möhlet bu gece 


Bir doyunca baha Ekber yüzin& 
Eyliye âye telâvet bu gece 
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1201. 


1202. 


1203. 


1204. 


1205. 


1206. 


1207. 


1208. 


Zeyneb'un kelbini ârâm eyliyub 
Ola meşğül-i ibâdet bu gece 


Yatmiyub âl-i “Eli şübhe kimi 


Şi'€ yatsun nece râhet bu gece 


Bülmer&m neyledi bös tâze gelin 


Ona yüz verdi ne hâl&t bu gece 


Umm-i Leylâ'ye buyurdi şeh-i din 


Sen de ver oğluva zinet bu gece 


Dutdi dünyâ yüzini movc-i belâ 


Daşdı deryâ-yi müşibet bu gece 


Kerbela içre olub mehşer '&yân 


Güyiyâ kopdi kiyâmet bu gece 


Şuhedâler adına kelk-i kezâ 


Yazdı fermân-i şehâdet bu gece 


Bağlanub sü yoli l&b-tişne kalub 
İtret-i Şâh-i vilâyet bu gece 
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SARRAF DİVANINDAKİ TÜRKÇE NOVHE VE MERSİYELERİN TÜRKİYE 
TÜRKÇESİNE AKTARILMASI 


“Hazret-i Fatime'nin dilinden Hazret-i Ali Akber Aleyhu?s-selam?a novhe? 


1. Sensiz gözlerim kan ağlar Ali kardeş hoş gelmişsin 


Bacın sana kurban olsun gel Ali kardeş hoş gelmişsin 


2 Kendi bahtımdan öyle bir ümidim kesilmişti ki 


Bu saat ve bu görüş asla aklıma gelmezdi 


S Baht yıldızım bugün benim yüzümü ak çıkardı 
Merhamet burcundan yokladı beni Ali kardeş hoş gelmişsin 


4. Bu törenin gam keder meclisi değil, vuslat şenliği olduğuna rağmen 


Yine ben bu derdimle ardı kesilmezcesine ah çekip dururum 


5 Belki ahim etki edip kalemin kırılır 


Ey ayrılık resmini çizen ressam Ali kardeş hoş gelmişsin 


6. Gözlerim su meşk!$i gibi göz yaşıyla dolmuştur 


Çeşme-yi Hurşid!” daima bu gözlerimin kasesini kıskanmaktadır 


7. Göz yaşım en değerli inci gibi gönül denizinden çıkıyor 


İzin ver (bu incileri) başına şabaş'“ edeyim Ali kardeş hoş gelmişsin 


(© Meşk: Hayavan(genelde koyun) derisinin temizlenip su(ve ya başka sıvılar) saklamak için uygun hale 
getirilmiş nesneye verilen isimdir. üs Sia â Moein Sözlüğü/Farhang-i Moein/ 2002 Tahran/ 2.C/641.S 
17 Güneş/ üm Sü â Moein Sözlüğü/Farhang-i Moein/ 2002 Tahran/ 1.C/563.S 

8 Şabaş: Şad-baş, düüğün gibi törenlerde gelin ve damat/dansçılar ve müzisyenlere verilen para/altın 
üze Sia â Mocin Sözlüğü/Farhang-i/ Moein 2002 Tahran/ 1.C/914.S 
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10. 


1. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Ali,Visaline ermenin verdiği ışıkla kalbimin aynası sefa buldu 


Hastalık tenimi terk etti ve şifa buldum 


Beni şereflendirdin ey vefa şehrinin Yusuf'u 


Hakkın lutfu sana yoldaş olsun Ali hoş gelmişsin 


Keder yatağına düşmüşken ne bana bakacak bir anam var 


Ne de bu üzüntülü günümde derdime ortak olacak bacım var 


Senin dışında bana destek olan kimsem yoktur 


Keşke senin derdin bana gelseydi de ölseydi Ali hoş gelmişsin 


Aşk ateşine sığınmamın sebebi, hasta olunca Akber'imin 


Zaman zaman benim ziyaretime geleceğinin ümidi idi 


Sen de şimdi benim halime bakarken öyle bak ki 


Gizli sırrım açığa çıkmasın Ali hoş gelmişsin 


Adettendir bu alemde öksüz olan hep küçümsenir 


Ancak benim kadar akraba ve kardeşlerinden uzak düşeni olamaz 


Evde yalnızım, bir munisim yok ve çok dertliyim 


Zavallı halimle ağlamk dışında ne yapabilirim Ali hoş gelmişsin 


Muharrem ayı geldi Sarraf konuş, dilsiz olma 


Bu batıl ömründe sakın batıl hayaller etme 


Hazret-i Suğra dilince böyle halini arzet 


Gel bacın sana kurban olsun kardeş Ali hoş gelmişsin 
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“Fatime-yi Suğra Aleyhu?s-selam?'ın dilinden novhe? 


18. o Kerbela'ye doğru yolculuk yapma kardeş 


Seni Irak'a(Uzağa) göndermem 


19. o Bacını keder ve belaye salma kardeş 


Ayrılığa takatim yoktur 


20. oo Senden başka sığınacağım kimse yoktur 


Gitme, gidersen ahim göklere yükselir 


21. o Merhametetey benim tek ümidim 


Gitme, gidersen ney gibi nevaye gelirim(ağlarım) kardeş!? 


22. Oo Seni Irak'a(uzağa) göndermem 


Ayrılığa takatim yoktur 


23. (o Dert yüzünden boyum hilal gibi eyilmiş, 


Kederli ay hilaline benzercesine üzüntüye batmıştır 


24. (Bu hastayi vuslatına hasret koyma 


Ayrılığı aramıza salma kardeş 


25. Oo Seni Irak'a(uzağa) göndermem 


Ayrılığa takatim yoktur 


26. o Sen gidersin bu kara bahtlı ne yapsın 


Ruhumun kuşu tenimden kenara çıkarsa 


P Ney: Müzik aleti ve Neva: Ses, ezgi,ahenk sözcükleri şairin usta kalemi ile Neyneva çölünü de 
anımsatmaktadır. 
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21. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Söyle kardeş beni kim mezara koyar 


Kim mezarım üste ayet olur kardeş 


Seni Irak'a(uzağa) göndermem 


Ayrılığa takatim yoktur 


Ne derdime sahip çıkacak annem var 


Ne ben ile sohbet edecek bacım var 


Benim kadar ölüm şarabını isteyen kim var 


Afiyetle içip tek bir şikayeti bile olmasın 


Seni Irak'a(uzağa) göndermem 


Ayrılığa takatim yoktur 


Şimdi anladım Sekine'nin annesi var 


Üstüne sefer(yolculuk,savaş) kıyafeti giymiş 


Ben öksüzim, bu yüzden feleğin cefasını çekerim 


Her anne kendi evladına hemdem olsun kardeş 


Seni Irak'a(uzağa) göndermem 


Ayrılığa takatim yoktur 


Gel yüzümün sararmış haline bak 


Ayrılık derdi ile derdime dert katma 


İzin ver benim de bu seferde başımın üstüne 


Selvi boyun gölge salsın 
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37. o Seni Irak'a(uzağa) göndermem 


Ayrılığa takatim yoktur 


38. o Sen gelinceye kadar yüzüme allık sürmem 


Üstüme yeni kıyafet giymem 


39. Ne sünbüle ne de serv-i naza bakmam 


Gece gündüz dua etmek için ellerimi kaldırırım 


40. o Seni Irak'a(uzağa) göndermem 


Ayrılığa takatim yoktur 


41. (o Şimdi beni yalnız bırakıp gidersen 


Canıma ayrılık okunu atarsan 


42. oo Sen gelince bacın ölmüş olursa ne yaparsın 


Bu kadar cefaya razı olma kardeş 


43. o Seni Irak'a(uzağa) göndermem 


Ayrılığa takatim yoktur 


44. (Bu Kerbela şahının yas törenidir baştan başa 


Ağla Sarraf, semender” gibi sızla 


45. o Daima herdem Suğra dilinden tekrar et 


Gitme, gidersen ney gibi nevaye gelirim(ağlarım) kardeş 


46. O Seni Irak'a(uzağa) göndermem 


Ayrılığa takatim yoktur 


2 Semender, Fa mia. ; Samandar/ ateşte yanmadığına inanılan, kertenkeleye benzediği belirtilen 
söylencesel hayvandır. ös Sa â Mocin Sözlüğü/Farhang-i Moein/ 2002 Tahran/ 1.C/879.S 
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“ Hz. Fatime-yi Suğra dilinden Hz. Aliakber?a” 


47. 


48. 


49. 


50. 


SI. 


52. 


53. 


54. 


35. 


Kurban olayım sana Ali gitme bir bekle, dur 


Gözyaşıma bak nasıl arkandan revan olmuştur 


Kardeş ne anam var ne bacım, küçümsenmiş ve rezil durumdayım 


Gözlerin nergis gibi mesttir ben de onlar gibi hastayım 


Ben senin kapına sığınmışım beni gözden düşürme 


Sen yüreğimin derdini biliyorsundur 


Ali kardeş Medine'nin gül bahçesinin en güzel gülü sensin 
Sen gidersen Medine pazarının bereketi kaçacaktır 
Bu halimize Medine'nin kapıları ve duvarları bile ağlar 


Benim yüreğim kanla dolmuşken ben nasıl kan ağlamam 


Senden başka kimse ben ile hem-nefes?' olmaz 


Gam, keder ve beladan başka kimse sesime gelmez 


Bu bela bana dünyada yetmez 


Annem aklıma geldikçe işim ah ve nale etmektir 


Derd ve bela ile yakın olduğum için 


Bu üzüntü yatağından ayağa kalkmam 


Asla sana Ali gel de beni ayrılık derdinde yakma demem 


Sen önce bir bak, eğer buna sabredebileceksem yak beni yandır 


2! Hem-nefes, Fa osâ ea: dost, arkadaş, sohbet ortağı / üs Sia 4 Moein Sözlüğü/Farhang-i Moein/ 2002 
Tahran/ 2.C/ 1016.S 
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56. 


57. 


58. 


5m 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


> Gümüş ve Altın sikke / üs Sa  Moein Sözlüğü/Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 1.C/ 673.S 


Bundan sonra kardeş, seni hatırladıkça 


Saçının ucu gibi keder ile kıvrılırım 


Vuslat törenine bir daha varmayı çok zor buluyorum 


Duygularım erimişler ve yerde kalan sadece kuru canımdır 


Eğer gidersen ciğerim lale çiçeği gibi kan olur sensiz 


Mutluluk ve neşe evim sensiz Ali harap olur 


Bu Medine şehri sensiz bana zindan olur 


Gel ey gözümün ışığı gitme dur 


Vatanda senin yüz çizgilerini hatırladıkça 


Garşplik ve ayrılık üzüntüsü aşk acısı çeken için çok zordur 


Ben eğer bu dertle ölmezsem reva değil 


Çün ki vuslatının şerbeti bu dertli yüreğime dermandır 


Saçının kıvrımını düşünmek bana bela zinciri gibi gelir 


Kırmızı dudağının zikri bana yeni can ve ruh verir 


Annesizlik ateşinde bu canım o kadar çok yanmış ki 


Ayrılık hasretine dayanmaya gücüm kalmamış 


Eğer akan gözyaşım dünyayı kaplarsa yeridir 


Bele fırtınası gözümün yaşından bellidir 


Ey kadir ve bağışlayan, ben günah işlemiş Sarrafım 


Dirhem ve dinar” gibi gözden yaş dökerim 
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66. Bu işten kendi merhametinle beni kurtar 


Sermayesi üzüntü, kazancı dert ve menfaati zarardır 


“peygamber ailesinin belalı Kerbela'ya girişi ile ilgili novhe? 


67. o Kerbela çölü Hicazın büyüğüne menzil olduğu için 


Zeyneb gözyaşının akmasına izin verdi 


68. o Kardeşneden böyle canın sıkkın diye söyledi 


Şerefli yüzünün rengi neden böyle değişti 


69. Ahının aleme etki etmesinin sebebi nedir 


Gönül sırrını bu sırdaşına açıkla 


70. o Ne yüzden sarı çiçek gibi sararmışsın 


Aşk tedirgini olan beni, keder ve derde müptela etmişsin 


71. o Zeyneb sana kurban olsun neden bu durma düşmüşsün 


Sana baktıkça kederim üzerine yeni keder yüklenir 


72. o Buderdartıran çöl aşk mina”sımıdır 


Havasının bir başka olduğunu gör&yorum 


73. Oo Başımda bir çok bela olduğunu baştan biliyorum 


Ilk menzilde canımı kaybetsem ne olur 


74. o Şehitlerin şahı inci döken dudaklarını açtı 
Zeyneb? ey çilekeş bacı dşye seslendi 


> Mekke çöllerinden birinin adı 
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75. 


76. 


TT. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


Burası bela çolüdür burada yabancılar dolaşmaz 


Sır törenine yabancının girmesine izin vermezler 


Bacı burada gül gibi canlar kana batacaklar 


Haksız yere bu çölde kanlar su gibi akacak 


Bu yeni gençler bin şevk ile canlarını verirler 


Yetmiş iki yüz parça olmuş ceset çırıl çıplak kalır 


Bu çölde Akber'in gül-i sünbül-i kana batar 
Akber'in yüreği için Leyla aklını kaçırır 


Akber'in kahkülü öyle perişan olur ki 


Aşk ehli ulaşılmaz arzulara kapılır 


Kasim'in anası bu yerde yasa batar 


Çünkü oğlunun düğün ve yas töreni aynı günde olur 


Düğün günü damadın kınası kendi kanı olur 


Çaresiz gelin nazlı gerdeğe hasret kalır 


Abbas'ın boyu alem gibi uzamış görüyorsun 


Her derd ve kederin bir tarafa ama bu keder bir başkadır 


Zülm ile kollari bir çift kalem gibi düşer 


Yazık oldu o uzun boyu ve kollarına 


Kalbine çok etki eden başka müsibetler var 


Dile getirilmesi mümkün değil ama şifreler gibi söylerim 
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85. oBende ok başında yükses sesle tekbir söylerim 


Başsız bedenimle kan içinde namaza durduğum zaman 


86. o Sarraf kendi varını din altını kazanmaya harca 


Kıymetini bil, novhe yazarak sözünü inciye çevir 


87. oo Herkimse Hüseyn'in onayını almazsa emin ol 


Kalemin sayfaya tek bir kelime yazması çok zor olur 


(Tekrar,Kerbela'ya giriş) 


88. o Baci bu çölde ayrılık derdi senin olsun 


Ağlar göz ile dağınık saç senin olsun 


89. o Ahdımdır burada susuz olarak canımı vermeliyim 


Başsız bedenim sıcak kumlar üzerinde çırıl çıplak kalsın 


90. Bu çölde benimle birlikte yetmiş iki can uyumalı 


Şam içinde harabe ev senin olsun bacı 


91. Bu bela çölü acep tertipli tören olmuş 


Keder camın mihnet şarabı ile doldurmuşlar 


92. (o Peyğamber ailesi bölünmüştür Zeyneb bacı 


Abbas benim, Abid-i Talan senin olsun 


93. o Duşman Kuran kitabının hürmetini terk etti( Kurana saygısızlık etti) 


Fatime'nin sabrı tahammülü yağmalanır 


94. Ben Asğar'i kucağıma alayım sen de Rubab'ı 


Bu şartla ok benim, feryad ve figan da senin olsun 
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95. 


96. 


91. 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 


103. 


2 çöl 


Bacı bu çölde Akber'in kahkülü kana batar 


Leyla'nın vücudu keder okuna hedef olur 


Ben daha ölmedim ah ve figan etme 
Benden sonra bu nale ve figan senin olsun(figan edeceksen ben öldükten 


sonra et) 


Benim başımı Akber'in başı ile okun üzerinde yan yana görürsen 


Başına vur, sızla ama baş örtünü düşürme 


Bacı can, ezel gününde kader böyle yazılmış 


Bu çöl benim, dağ ve biyaban” da senin olsun 


Her türlü zulm ve acımasızlık görürsen dağılma bacı 


Keder kadehinden iç ki ahdimiz bozulmaya 


Damadımın vücudu kendi kanında çırpınır 


Can” yeni gelin derd ve keder can senin olsun 


Bacı bela ahdinin kadehini içtim 


Bela çölünü kanım ile gül bahçesine çevirmek için 


Bu yerde ben şehitleri kendi yanıma alırım 


Harabedeki dağılmış perişan toplum senin olsun 


Peyğamber sülalesini başına(çevrene) topla 


Sülalenin başına hasta ve üzgün Abid'i geçir 


2 Sevgi sözü olarak geçiyor 
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104. Kül üzerine koyar kesilmiş başımı Huli 


Tandır benim, yanan sine senin olsun 
105. Rıza, Sarraf'a anlam gevheri gereklidir 
Ne kesr ne terkib(ne az ne çok anlamında) ne görünüş ne de 


abartmak(gerekmez) 


106. oYazılmayı haketmek için kamil insan olmayı öğren 


Kıyamet günü cennet senin olsun diye 


“ Seyyidu”ş-Şuheda” dilinden Tasua gününe novhe? 


107. Henuz gül baheçesinin gülü solmamış 


Anam ağlama bacım ağlama 


108. Henuz kardeşin ölmemiş, sağdır 


Anam ağlama bacım ağlama 


109. Anamın sevgili kızı bacım, daha dert ve gama yönelme 


Ordum hala ayakta yerinde duruyor, hala bayrağımız dalgalanıyor 


110. Daha bayrağın sahibi ölmemiş, daha kollarını kesmemişler 


Daha su kabı kanla dolmamış anam ağlama bacım ağlama 


111. Bacıdaha Akber'in yeniyetme vücudu kumların üstüne düşmemiş 


Daha cesedi zalimce parça parça edilmemiş 


112. Daha çadırlardan Leyli'nin eyvah yavrum sesi göklere yükselmemiş 


Daha siyah saçını yolmamış, anam ağlama bacım ağlama 


26 İmam Hüseyin 
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113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


21. 


122. 


7 Tufag/Tufak/ Gl; temel — Farhang-i Azerbaycani-Farsi/ Azerbaycanca-Farsça sözlük- Behzadi 


Daha tufağım?” bozulmamış 


Hala işim yolunda gidiyor 


Daha yas tutma çok ağlama 


Benim yasımın başlangıcıdır daha 


Daha izin verme şimdi amca oğlu vay 


Desin Kasim'in yenigelini 


Daha şenlik töreni bozulmamış 


Anam ağlama bacım ağlama 


Daha iki yeni yetmen ölmemiş, ciğerinin başı daha yanmamış 


Daha Akber'in saçının kahkülü kanla boyanmamış bacı 


Daha Asğerin zülm oku ile uyandırılmamış, uyuyor, ağlamıyor 


Daha gam tezgahı kurulmamış anam ağlama bacım ağlama 


Daha ağlama,daha bu zamanda ağlamanı gerektiren çok yer var 


Bacı Zeyneb sakin ol(sessiz ol) sakin olmanın yeri değil deme 


Daha başımda kılıç izi yok, bedenimde ok izi yok daha 


Daha kin ehli yorulmamış anam ağlama bacım ağlama 


Daha bu diyarda anam bacım zulm denizi taşmamış 


Daha zulm ve cefa ordusu sşze zalım elini kaldırmamış 


Daha çadırım yakılmamış, daha ailem dışarı(çadırın dışına) kaçmamış 


Daha Sekine soyulmamış, anam ağlama bacım ağlama 


Behzad- 1990 Tahran/ 432.S 
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123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 


129. 


Daha saf yüreğinin camını gam keder basmamış 


Daha dinin temeli bozulmamış, daha sitem rüzgarı esmemiş 


Daha zulm arşa çıkmamış, daha Şimr başımı kesmemiş 


Daha güneşin yüzü tutulmamış, anam ağlama bacım ağlama 


Bacı daha bacılar kanımı allık gibi yüzlerine sürmemişler 


Daha kin ehli sana gülmemiş, anam ağlama bacım ağlama 


Daha aşkın varlığıyla varsın 


Herkesle ilişkini kes Rıza 


Daha dert şarabı ile sarhoşsun 


Bu heva ve heves nedir Rıza 


Daha Hüseyn severlerden olduüuna göre 


Bu sözle onun sesine ses ver Rıza 


Daha kardeşin yaşıyor, ölmemiş 


Anam ağlama bacım ağlama 


“Ali Akber a.s. dilinden anne ile veda hakkında novhe? 


130. 


131. 


132. 


Anne ben savaş meydanına gidiyorum gel benimle helalleş 


Sana bu çadırda bir dakikalığına misafirim ana 


Susuz padişahım bana cihat izni verdiği için 


Mutsuz gönlümü bir sözle mutlu etmiş 


Alemde hasretim kalmamış, bu benim muradımdır 


Ayaklarının altındaki toprakla cananıma feda olurum ana 
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133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


Handan ulas : Güler/ Burada solmuş yapraklarını dökmüş anlamında kullanılmıştır. 


Yanıp yakılarak mücadele vermişim 


Eriyip tükendim benden bir şey kalmadı 


Edepsiz sanma beni, susuzluğun şiddetinden 


Gonça dudağım kurumuş bu yüzden handan” olmuşum ana 


Vücudumun gül bahçesi ok yağışına susamış 


Susuz olarak kana boyanmak için çaba gösteriyorum 


Su içmem, sevgilinin meclisine sususz giderim 


Çünkü ben Çeşme-yi Hayvan” suyuna susamışım ana 
şme-yı Hay yu Ş 


Bilyorum bni öldürecekler, bunda kararlıyım 


Her pusuda bin kan içen katilim var 


Sevgilinin kaşı ile çok uğraştığım için 


Keskin hançerin eğimli bıçağına talibim ana 


Ana ben Ezel günü dosta yöneldiğim için 


Şimdi dostun yüreği için kızıl kana batarım 


Dostun kahkülünün kıvrımları benim düzenim olmuş 


Bu düzende düzensizim ana dokunma bana 


Su yolu kapanmıştır ama aşk yolu açıktır yüzlerce şükür 


Kerbela çölü aşk padişahının bulunduğu yer olmuş 


> Çeşme-yi Hayvan: Hayat çeşmesi/ Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 1.C 563.S 
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142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


“Leyla'nın annesinin dilinden peygamber misali Ali Akber?'e novhe? 


149. 


150. 


Aşk kurbangahı” aşk yolunda canını verenlerle doludur 


Izin ver ben de gidip canımı vereyim, sana kurban olayım ana 


Gönül kasesi kadeh gibi kan ile doldu 


Tarak gibi hayalinin saçında tel tel gezerim 


Yeridir deli gibi çöllere düşersem 


Çünkü o dağınık saçın sevdalısıyım ana 


Bu kadar ağlama, ağlayan gözüne kurban olayım 


Kanlı göz yaşını böyle yüzüne dökme 


Anacığım sabret, kendini teselli et 


Beni kendi kanımda çırpındığımda görünce ana 


Her kimse bu dünyada Ali Akber'e yas tutarsa 


Susuz padişah ceza günü onun payını verecektir 


Bu sözü yeniden Sarraf defterine yaz Rıza 


Anne ben savaş meydanına gidiyorum gel benimle helalleş 


Annesi mutlu oğul, şimdi canını vermeye istekliği olduğun için 


Ben de elimi üzerinden çektim, ne olacaksa olsun oğul 


Beni hatırlayıp ziyaret ettin bu durumda bile 


Beni ümitlendirdin aferin sana 


* Kurbangah:; Kurban kesme yeri/ Farhang-i Azerbaycani-Farsi/ Azerbaycanca-Farsça sözlük- Behzadi 
Behzad- 1990 Tahran/ 838.S 
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151. Hz. Zahra'nın yanında yüzümü ak çıkardın 


Neşenden ben de mutlu oldum evin abad olsun oğul 


152. Buçölde gözyaşın gibi beni gözden düşür 


Bırak da aşağılık Şimr beni tutuklayım esir etsin 


153. Bundan fazla bekleme git, seni Allaha emanet ettim 


Cellad, hançer elinde seni katletmeyi bekliyor oğul 


154. Buaşk kurbangahına zevk ve şevk ile adım at 


Eğer gam gam üstüne gelirse ey beni gamdan azad eden sen gam yeme 


155. Gözümün ışığı, katilin hançerinin yakınında nefes alma 


Eşkıya kavminin elinden feryad etme oğul 


156. Kerbela padişahı bile tek başına kalmıştır 


Yezid'in kavmi bütün akraba ve dostlarını öldürmüştür 


157. Sen de şehadet emri için şehid ol 


Bu mazluma başla canla yardım et oğul 


158. Katl yerinde bugün kanla yıkan 
Aşk yolunda gidenler gibi bu çölde sen de vuzu?! al 


159. oDuşmanın minneti altında kalma susuz olarak canını ver, su içme 


İzin ver de demir hançer senin susuzluğunu gidersin 


160. Bela tacirleri ah üstüne ah çekdikleri için 


Aşk esnafı için bela pazarı bereketlenmiş 


3l Vuzu: Abdest 
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161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


Sen de canını nakit gibi elinde tut ve bela satın al 


Bir daha ömrün boyu böyle bir alışveriş fırsatı denk elmez oğul 


Aşk sultanı bu çölde bayrağını yere kurduğu için 
Aşk meydanı aşk atlıları ile baştan başa dolmuştur 


Sadakatlı aşık bu arsada aşkın fermanı olur 


Çünkü bu aşk çölüdür damatlık hiclesi değil 


Bakilik yolunun yolcususun allah yolunda canından geç 


Bu yolda adım atıp dost yolunda yeşil yaprak ol 
Aşkın dört tarafından allah diye feryad et dost 
Çünkü kamil olan mürşidin seni böyle irşad etmiştir(Ustadın seni böyle 


eğitmiştir) oğul 


Dert ve bela kederine canını hedef göster 


Dünyayı gözlerin gibi mest et 


Ali sen de gidip şahadet kadehini iç 
Kederden azad ol bugün oğul 


Şu bu için ömrünü heder etme 


Aşk ile şiir yazıp aşk ehline yeni can bağışla 


Bu alemde kimse görmemiş ve örnek gösteremez, 


Leyla anası gibi ana ve Akber gibi kederli oğul 
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“Leyla'nın annesinin dilinden peygamber misali Ali Akber'e novhe? 


170. 


171. 


172. 


173. 


174. 


175. 


176. 


177. 


178. 


179. 


Ölmek için hazır olmuşsun hoş geldin oğul 
Ey şehzade git boyuna kurban olayım, hoş geldin oğul 


On sekiz yıl uyumadım ve senin gibi bir can besledim 


Yüreğimin kanı ile değerli bir gevher besledim 


Hakkıdır çünkü ben seni böyle bir gün için kurban etmek için besledim 


İyi zamanda imdadıma yetiştin hoş geldin oğul 


Çok zahmete katlanıp seni büyüttüm 


Şimdi bir ricam var senden, seni ecdadına ant veririm 


Önden yürü de boyuna temaşa edeyim 


Dünyada hasretim kalmasın, hoş geldin oğul 


Aşk şarabı ile mest olduğun için 


Sevgi meclisinin şahidi ile koyun koyuna olmuşsun 


Durma git çünkü zevk ve şevk ile kefen giymişsin 


Bu gidişine Leyla da razıdır hoş geldin oğul 


Eğer başında bela cemiyetinin sevdası var ise 


Baştan başını teslim et ve baş belası ile yakınlığını kes 


Cananın eğimli kaşı ile benzerliği olduğu için 


Demir hançer ile tanış ol hoş geldin oğul 


Bu kadar savaş aletlerinin esiri olup zahmete katlanma 


Kaşların çıplak kılıçtır dalgalı saçın sicim 
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180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


Gam yeme eğer vücudun parça parça doğranırsa 


Hiçbir zaman ney gibi feryat etme hoş geldin oğul 


Daima şehit olmayı dilerdin 


Elhemdulillah yüreğinin istediği oldu 


Katilin kan döken hançer elinde bekliyor 


Merhamet et sana merhamet göstermeyen cellada hoş geldin oğul 


Elinde can naktini tutup aşk pazarına adım at 


Her taraftan sitem gelirse sen canın pahasına al onları 


Derd ve gam ne kadar olursa bahasına bakmadan kabul et 


Bu kadar sevda ile zarar etmezsin hoş geldin oğul 


Bu garip vilayette kimsesiz olsam da 


Burgaçın ortasında bir hiçim 


Buna bile razıyım canına ant olsun 


Vücudun çölde başsız kalacak hoş geldin oğul 


Ezel gününde gam defteri benim adıma yazıldığı için 


Hiçbir zaman bu alemde dert ve gamden ayrı gün görmedim 


Gam yükü belimi bükmüştür, elimden tut 


Saçın gibi düşmüşüm hoş geldin oğul 


Aferin olsun bu dolup taşan zevkine Sarraf 


Söylediklerin söz mü, taysız inci mi, değerli gevher midir 


154 


190. o Tatlı olduğundan her dem tekrarlanmaya değer 
Ölek için hazir olmuşsun hoş geldin oğul 


“Leyla'nın annesinin dilinden Ali Akber'in savaş meydanına gidişine dair? 


191. Yolunu kaybetmiş duşman ordusu seni katletmek için sıraya girmişler 


Hoş geldin Ali durma, Allaha tevekkül et 


192. Alemde bu lutuf ve kereminden utanıyorum 


Adımının temiz toprağı ile yeni can buldum Ali 


193. Dumanlı yüreğim nefesinle alevlendi 


Leyla sana kurban olsun bu kadar ah çekme 


194. Bu iç-içe girmiş saçı seni mağrur etmiş 


Gönlümü al, şimdi sana keşkul? lazım olur 


195. Ali senin süluköundan soran ile sorulan bellidir 


Çünkü sana seyretmeyi agah bir mürşit öğretmiştir 


196. o Gönlüm saçının eğimi ile bağ kurduğu için 


Sakın dolkunma, bir tek saç telinin ucu dokunursa kırılır gönlüm 


197. Gönlüm “Ya Hu' nağmesi ile mutlu olduğu için 


Sen de gönlüme bakarak kendi duanı onunla uyumlu yap 


> Keşkul, kashkul: Dervişlerin ona zincir bağlayıp, su ve ya içecek taşıma amaçlı ve bazen de dilencilik 
için kullandıkları, sırtlarında taşıdıkları bir tür hindistan cevizidir. Bazen hayvan derisinden yapılır. 
Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 2.C 266.S 


3 Süluk, soluk: Bir yolda gitmek. Davranış biçimi. Salikin tanrıya ulaşması için aşması gereken aşamalar. 
Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 1.C 875.S 


3 Seyr u Süluk: tanrı yolunda gitmek. Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 1.C 908.S 
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198. 


199. 


200. 


201. 


202. 


203. 


204. 


205. 


206. 


207. 


Ah gibi” boyun üstüne, kaşın med” gibi çekilmiştir 
Ali bu aha bir şeddeli lam”? gerekir 


Oğul git dinden çıkmış Mungez başını parçalasın ki 


Duşmanlara Allah kelimesi anlamını göstersin 


Muhabbetin gül bahçesinde taze bir gül olmana rağmen 


Gönlün sakinliği, canın huzuru, gözün ışığı sensin 


Bundan sonra bunu bil, eğer kana batmazsan 


Bu anan gönlünün talebine yüreğinin isteğine varmaz 


Şehitler birer birer şehadet şarabını içmişler 


Hepsi içip sarhoş oldu şimdi sıra sana geldi 


Sen de fırsatı kaçırmamak için çalış 


Şahlar şahının hükmü senin ödülün olsun diye başını ver 


Gözlerimin elinde çoklu yaş (gözyaşı) olduğuna göre 


Eğer kan ağlarsam alemi fırtına basar 


Yakamın dert ve gam elinde kalmaması zordur 


Gam ordusu çevremde çadır kurmuş 


Ey aşk meclisinde hak yere tanrı yolunda başı kesilen 


İsmail bile aşkta sana yetmez oğul 


Ölü boyun ile şimdi yere bereket bağışla 


Bu yolun adabı ve üsulunun bu olduğunu görsün 


* Ah gibi boy: Uzun boy. Boyun uzunluğu aha benzetilmiştir. 
* Mad(d): uzaltma işaretidir. Farhang-i Moein /2002 Tahran/ 2.C 570.S 


397Lam XL harfi 
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208. 


209. 


210. 


211. 


Sen benim dostum ve sohbet arkadaşımdın 


Sen gidersen izzetim de gidecektir 


Git durma, sana çok zahmet verdim 


Yüreğimin derdi tükenmedi uzunca dert yanıp başını ağrıttım 


Sarraf, hala düşüncelerin dağınık, efkarlısın 


Görüyorum rahat edemiyorsun, mecalin kalmamış 


Bununla bile dünyayı hayalinin sihri kaplamıştır 


Yazmayı bırakma yine yazabildiğinde ara sıra yaz 


“Leyla'nın annesinin dilinden Ali Akber'in savaş meydanına gidişine dair? 


212. 


213. 


214. 


215. 


216. 


217. 


Selvi gibi boyun daha yer yüzüne düşmemiş oğul 


İzin ver de dağınık saçının başını tarayayım oğul 


Halka halka kahkülün yüzüne dökülmüş 


Sanki taze sünbüldür de yüzünün üzerine dağımıştır 


Gönlümün kuşu bülbül gibi yüzüne doğru yöneldi 


Gül bahçenin yeni gül açtığını görünce oğul 


Şimdi şehitlerin şahı sana izin verdiğine göre 


Yürü git durma Ali, kervandan ayrılma 


Sen de Kasim gibi canını sevgili yolunda feda et 


Şimdi Leyla'nın isteğini elde et 


Leyla'ya varmak için gerçi mecnun gibiyim 


Gitme demiyorum bu gidişine çok memnunum 
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218. 


219. 


220. 


221. 


222. 


223. 


224. 


225. 


226. 


221. 


Eğer sen kanına batmazsan ben hayal kırıklığına uğrarım 


Senin kanın benim gözyaşım gibi bu çölde akmalıdır oğul 


Yüreğimin mülkünde bugün aşk bayrağını diktim 


Kederinin avcısı beni katletmek için pusu kurmuş olsa korkmam 


Yüzünün sayfasında şehit olmak rakamını görüyorum 


Reyhan hattı ile reyhan hattını yazmış oğul 


Gönül mülkünü güzelliğinin ordusu ile yağmaladın 


Beni takat ve sabr ve karara muhtac ettin 


Kipriklerinin okuna sinemi hedef gösterdin Ali 


Kipriklerinin kana batacağını bilemedin 


Aşk şarabı ile sarhoş ve harap olazsın 


Gözlerine uyku çöktüğünü görüyorum 


Ayrılık ateşi ile gönlümün kuşunu kebab et 


Ayrılık kederinin acısı canıma gelirse hoşdur Ali 


Vuslata mutluyken beni ayrılık kederine düşürdün 


Mumun ateşine beni kelebek ettin Ali 


Ayrılık derdin beni çok üzecek biliyorum 


Sevgiliye canımı feda etmeye razıyım oğul 


Tevhit burcunda bir parlayan ay gibisin Ali 


Başlı başına Peygamber hüsnünün aynasısın Ali 
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228. 


229. 


230. 


231. 


232. 


Ben hangi sıfatla san Yusuf'a benzediğini söyleyeyim 


Sen ile Kenan arasında benim için çok fark var 


Onu cüzi miktar paraya Mısır'da satın aldılar 


Seni almak için canımı veririm ama yine seni bana vermezler 


Aşk kurbangahında o sana benzemez 


Senin gibi kurbana anan kurban olsun oğul 


Gerçi bu şehirde herkes söz esnafı olmuş 


Seni Hüseyin onayladı ey söz Sarrafı 


Bu mısranı oku ve sözü çok uzaltma 


Selvi boyun daha yer yüzüne düşmemiş oğul 


“Sekine dilinden Ali Akber A.S.a novhe? 


233. 


234. 


235. 


236. 


237. 


Sensiz dünya bana dar geliyor bu meydana gitme 


Ya anam Leyla'ya bakıp rahm kıl ya bana 


Eğer Sekine'nin evinin harap olmasını istemiyorsan 


Saçının sünbülünü yüzünde dağılmasına izin verme 


Ali bu gözümün yaşı sensiz nasıl kan olmasın 


Bu çölde yüz bin büyük keder bana yüz gösterir 


Kinci grup sıraya dizilmiş seni katletmeye hazırdır 


Gitme gidersen duşman kavmi seni öldürür 


Senden başka kimsem yoktur ne kardeş ne amca 


Bugün bana şefkat gösterip beni teselli etmek için 
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238. 


239. 


240. 


241. 


242. 


243. 


244, 


245. 


246. 


247. 


Sarı yüzüm üzerine kanlı gözyaşımı dökmeyeyim de ne edeyim 


Kesik baş ile dümdüz Şam'a gitmeyeyim de ne edeyim 


Duşmanlık ve cefadan şikayet etmeyeyim de ne edeyim 


Beni dost da duşman da kınasa bile 


Sen benim canımın huzuru, şefkatlimsin Ali 


Mana aleminde ruh ve revanımsın Ali 


Lale gibi yüzün ile gül bahçem gibisin Ali 
Bana şeyda bülbül denilse çok uygundur 


Dudağının kırmızısı İsa gibi her nefeste bana can verir 


Bu arsada Musa gibi hayretler içinde kalmışım 


Sina“ gibi hününün cilvesi yansımış 


Kerbela çölü bana Sina vadisi olmuş 


Aşk meclisinde sen bu zincirin başında oturduğun için 


Ben de bu aşk ile bu zincire tutunurum 


Alçak Şimr beni yersizce zincirler esiri eder 


Amber gibi kokan saçın bana zincir hükmündedir 


Ben ezel gününde aşk belası ile aşina oldum 


Senin gibi aşk aşinsı ile dostluk ettim 


Elde fırsat varken ben gibi aşk müptelası ile 


Bir konuş dert ve gamın bana varmasına izin verme 


3 Musa'nın peygamberliğe seçildiği bölgenin adı. 
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248. 


249. 


250. 


251. 


252. 


253. 


Ali ben kesinlikle sensiz başkalarına teslim olmam 


Gece gündüz ayrılıktan ağlarım ve sakin olmam 


Sen de benimle gitmezsen ben Şam'a girmem 


Ceylan gibi çöller bana mesken ve sığınak olur 


Şimdi saçının ucuna gönlümü sertçe bağlarım 


Onu görüp de Mecnun sana, Leyla da bana imrensin 


Daima sen ile gönlümü mutlu ve mesut ederdim 


Sonunda iyice gönlümi kedere yönelttin 


Sarraf olduğuma bakma, küçük düşmüş ve yüzü karayım ey Hüseyin 


Senden başka bir sığınacağım yok sığınacaksızım ey Hüseyin 


Günah denizinde boğuluyorum elimden tut ey Hüseyin 


Senin lutfun olursa yüz böyle deniz bana ne yapabilir 


“Büyük Hatun Sekin'nin dilinden Ali Akber A.S.a novhe” 


254. 


255. 


256. 


257. 


Ali biran dur 
Derdin alayım kardeş 


Dizim peşinden gelebilmem için güçsüzdür 


Dur sana kurban olayım kardeş 


Ali hiçbir zaman sana gitme demem 


Gidip muradına erme demem 


Beni de ümitsiz etme 


Dur sana kurban olayım kardeş 
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258. 


259. 


260. 


261. 


262. 


263. 


264. 


265. 


266. 


267. 


Sensiz tahammul ve kararım yok 


Özgür iradem yok 


Kederim çok ama kederden kurtaranım yok 


Dur sana kurban olayım kardeş 


Şaşırıyorum beni gözünden düşürdün 


Yüz yüzden dönermiş sonunda 


Bu sözden kederlenme 


Dur sana kurban olayım kardeş 


Ruhum ayrığın yüzünden uçar 


Şevkinden canım tenimden ayrılır 


İzin ver bir kere ayağından öpeyim 


Dur sana kurban olayım kardeş 


Bu azat selvi gibi olan bacın 


Şimdi saçın gibi düşmüştür 


Tut elinden ve feryadına yetiş 


Dur sana kurban olayım kardeş 


Bu bülbül gül bahçesinden ayrı kaldı 
Ağıt yakmaması mümkünn değil 


Sensiz çadıra geri dönmem 


Dur sana kurban olayım kardeş 
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268. Şimdi seni yolcu ederim 


Yol üzerinde yolunu beklerim 


269. o Canımı verip derdini alırım 


Dur sana kurban olayım kardeş 


270. Derdin alayım kardeş 


“Hz. Ali Akber dilinden İmam Hüseyin A.S.a, ondan yardım isteme amaçlı 


novhe? 


271. Kin kavmi Akber'ini aralarına almış baba 


Adımlarına kurban olayım çabuk feryadıma yetiş baba 


272. Sakın durma gel baba 
Akber'in çok gençtir baba 


273. Vücudu sayısızca çok ciddi yaralar almıştır 


Yaralarımdan çeşme gibi kan revan oluyorr 


274. o Güneşin sıcağı beni halsiz düşürmüş bari gel 


Eyilmiş boyunla başım üstüne gölge düşür baba 


275. Sakın durma gel baba 
Akber'in çok gençtir baba 


276. Herne kadar dert ve bela geldiyse sabredip dözdüm 


Susuzluk ateşi ile bağrımı kebap ettim 


277. o Ayağımı ve elimi kan ile allık gibi boyadım 
Gel bir bu kan kınayı izle baba 
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218. 


279. 


280. 


281. 


282. 


283. 


284. 


285. 


286. 


287. 


Sakın durma gel baba 
Akber'in çok gençtir baba 


Güçsüz tenimde hala biraz güç vardır 


İr dakikalığına yanımda olmanı çok isterim 


Öleceğim zaman yüzün yüzüme dayanmış olsun 


Başım üstünde ayet okuyasın baba 


Sakın durma gel baba 
Akber'in çok gençtir baba 


Garip anama söyle iradesiz kalsın 


Kararını elinden aldılar kararsız kalsın 


Ayrılık gamına tahammul edip tesellisiz kalsın 


Ananı yavrusu bu dünyada belaya düşür baba 


Sakın durma gel baba 
Akber'in çok gençtir baba 


Peygamber efendi ceddim, yanıma gelmiş 


Elinde iki kadeh Kevser şarabı tutuyor 


Birini bana vermiş birini de sana saklamış bekliyor 


Mustafa'ya hoş geldin demeye gel baba 


Sakın durma gel baba 
Akber'in çok gençtir baba 
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288. 


289. 


290. 


291. 


292. 


293. 


294. 


295. 


296. 


297. 


Başımı kılıçla yarmışlar, kanım akıyor 


İnan bana baba eğer çabuk gelmezsen öleceğim 


Ağlar gözüm can hayında seni çok arar 


Bu halim ile o ayağının toprağına yüzümü koymak için 


Sakın durma gel baba 
Akber'in çok gençtir baba 


Bu geliş sana fazla zahmetli olacağına rağmen 


Akber için saadet sermayesi olur 


Yüzünü görürsem vücudum toprakta rahat eder 


Akber'ini istediğine eriştir baba 


Sakın durma gel baba 
Akbe'in çok gençtir baba 


Kindar Kufe'liler yolumu kestiler baba 


Beni kılıçları ile lime lime doğradılar 


Bu zahmeti kabullen ve cansız bedenimi gel de kendin götür 


Allaha andolsun kendi başıma gelmem mümkün değil baba 


Sakın durma gel baba 
Akbe'in çok gençtir baba 


Sarraf ömrünü gaflette geçirme 


Akber'in hayaline şevkatle dolaş 
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298. 


“Peygamber benzeri Hz. Ali Akber'in şehadetine dair? 


299. 


300. 


301. 


302. 


303. 


304. 


305. 


306. 


307. 


Hasret ile bunu söylediği haleti hatırla 


Akber'ini kin kavmi aralarına almışlar baba 


Yaralandım ey KErbela işit 
Ölüyorum baba feryadıma gel 


Gelen adımlarına kurban olayım 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


Vücuduma çoklu ok atıldığı için 


Sinem dağılmış ve nefesim çıkmıyor 


Bu nefeste bana bir kere seslen 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


Sana çok zahmetim geçtiği için 


Çok utanıyorum 


Bu sana vereceğim son zahmet 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


Ecel benim canımı almaya niyetli olmuş geliyor 


Aklında hemen beni yakalamak var 


Sen gelince başım üstüne gel 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


Bu güneşin sıcağı bu ciğerimdeki sızı 


Susuzluğum her nefeste belli olur 
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308. 


309. 


310. 


311. 


312. 


313. 


314. 


315. 


316. 


317. 


bedenim yaralıdır kendim susuzum 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


Baba zikrim ve duam taal(yücelmekallah katına ulaşmak) olmuş 


Gel de bu halimde beni yad et 


Başımı kaldır ve dizinin üstüne koy 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


Bedenimin yaralrından kan akıyor 


Bu kan başka bir hal oldğunu gösteriyor 


Baba gel ölmek üzere olan oğlunu gör 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


Baba Akber'ine keramet göster 


Gözüm yola dikili seni bekliyorum 


Eğer başım üstüne gelmezsen ölmem 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


Kin kavmi ben yalnız görmüş 


Beni attan düşürüp öldürecekler 


Çabuk gel de beni gölgeye götür 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


Bu Hüseyin taziyesidir yaz Rıza 


Kendisi her beyte karşılık bir beyit veriyor 
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318. 


Bu sözü yine söyle ve yas tut 


Ölüyorum baba feryadıma gel 


“Hazretin dilinden o ulu adamın yolcu olmasına dair? 


319. 


320. 


321. 


322. 


323. 


324. 


325. 


326. 


327. 


Adına kurban olayım emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 


Feryadive yetişmeye geldim emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 


Sesin çadırlara gelince sabrım elden gitti 


Yüreğimin huzuru cam gibi taşa çarpıldı 


Şimdi bir de bu oğulsuz babanı yad et 


Beni feryadına yetişmeye sesle emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 


Sen benim derdimin bu alemde tek dermanı idin 


Sensiz Ali bu kalbimin safa ve huzuru yok 


Ey gözlerimin ışığı bana merhamet kıl 


Bu evi berbat olmuşuna bak emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 


Al kan ile boyanmaya hevesli olduğunu biliyorum 


Feryad etme bu kimsesiz gibi bir feryadine gelen var 


Nefesin olduğu sürece başını hançerlere teslim et 


Celladına aciz görünme emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 


Gelmemin ertelendiği için canını sıkma Ali 


Kimse bana bir at getirmediği için geciktim 


Ey heremin avı kimler sana pusu kurup ve seni avladı 


Seni avlayan avcıya lanet gelsin emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 
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328. 


329. 


330. 


331. 


332. 


333. 


334. 


335. 


Ey heyecana gelmiş bülbül neden nefesin kesildi 


Yoksa çok kan kaybettiğin için mi sesin kesildi 


Ali eğer ruh kuşun kafesten uçmamışsa 


Bir daha beni yad et emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 


Sen kendi kendini terkettin diye varsayalım oğul 


Kelebek gibi vuslat mumunun ateşinde yakılmışsın 


Söyle bakalım Ali sen nerede düşmüşsün 


Heybetli boyuna kurban olayım emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 


Şimdi beni feryade çağıran sen değil miydin 


Bu kimsesiz ve yardımcısızı yardıma çağırdın 


Peki sen beni feryadına çağırdın ama kendin neredesin 


Gel yardımına gelmişim emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 


Sarraf söz sarrafı olduğunu hayal etme 


Ve ya gam keder naktini mihenk taşına süren olduğunu 


Allaha andolsun söz sahibi bir başkasıdır sen değilsin 


O senin aklına getiriyor emrine amadeyim Ali emrine amadeyim 


“Şehitlerin büyüğü A.S.(İmam Hüseyin) dilinden Ali Akber A.S.a” 


336. 


337. 


Dağınık saçın acep kana bulaşmış oğul 


Senden sonra dünyanın başına kül elensin(batsın dünya) oğul 


Zeyneb'imin tek isteği sendin Ali 


O incinmişi iyi ağlar göz ile bıraktın Ali 
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338. 


339. 


340. 


341. 


342. 


343. 


344. 


345. 


346. 


347. 


Kalk çadıra gidelim ey gözümün ışığı Ali 
Leylanın çadırda gözü yolda kalmış Ali 


Bu duşman kavmi seni susuz şehit etti 


Ok ile teninin gül bahçesine su verdi 


Ben şimdi kan ile abdestimi tazelerim 


Bu çölde senin kızıl kanın benim kanıma karışıyor oğul 


Aferin senin aşkına ey Peygamber benzeri 


Sevgilinin önünde beni utandırmadın Ali 


Bu gül gibi bedenini kan ile iyi boyadın 
Selvi gibi boyun selvi gibi yere düştü Ali 


Allaha yakınlık meclisinde kendi tenim bana yabancıdır 


Hakkın cazibesi beni Kufe'den Şam'e kadar götürüyor 


Bu karışıklıkta klise benim evim olur 


Mesihin nalesi göklere yükselir oğul 


Dert ve gam okuna sinemi hedef gösteririm 


Zeyneb'in takatını elinden alırım 


Ben de bu çölde kesilmiş başım ile miraç ederim 


Eğilmiş kalıbım klisenin tavanı olur oğul 


Sen vefa gül bahçesinin yeni yetmiş bir gonca gülüsün 


Şehitler grubunun aşkta önde gidenisin 
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348. 


349, 


350. 


351. 


352. 


553. 


354. 


355. 


356. 


Benim gibi bir zincire bağlı mıdır ayağın 


Meraklıdır ağlar gözün, görüyorum Ali 


Sevgilinin yolunda bela şarabını içtin oğul 


Bu işin sonu Şam'a varacaktır oğul 


Bir kere gözlerini aç ey yüreğimin huzur sebebi oğul 


Bak gör ayrılığın beni ne duruma düşürmüştür oğul 


Gözümün ışığı bu eğilmiş boyuma bir bak 


Yaralı sinemi çok ahın okuna kalkan etme 


Eğer göz mazlum Zeynep için yaş dökmezse 


Yanan yüreğimin ahı alemi yakar oğul 


Ey selvi boyu bela meydanının süsü 


Vuslat kabesinde ne güzel çaba gösterdin 


Canını bin şevk ile sevgiliye feda ettin 


Hakkın kapısında kurbanın kabul görsün oğul 


Rıza , Sarraf ile bu matem töreninde ağla 


Göz yaşın ceza günü gevher yerine geçecektir 


Şehitlerin şahı oğluna şunu buyurduğu o ana ah olsun 


Dağınık saçın acep kana bulaşmıştır oğul 


“O Hazretin dilinden Ali Akber A.S.ın cansız bedenin başında” 


3517. 


Ey gül gibe kana batan 


Akber'im uyan yardımcım uyan 
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358. 


359. 


360. 


3061. 


3062. 


363. 


364. 


365. 


366. 


367. 


Kan içinde naz ile uyuyan 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Çadırlara sesin geldi 


Feryadına yetişmeye geldim 


Ölmemişsin , nefes alıyorsun 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Ey zulüm kılıcından ölen 


Ayrılığın boyumu eğmiş 


Haremdekiler yolunu gözler 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Leyla'nın gündüzünü geceye çevirme 


Fazla gözünü yolda bırakma 


Şimdi kendini helak eder 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Ey gül elbiseli selvim 


Cennet bahçem ve çimenim 


Sensiz benim gülüm soldu 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Sen bana bir yoldaştı 
Ağlar gözümde yaştın 
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368. 


369. 


370. 


371. 


372. 


3. 


374. 


375. 


376. 


377. 


Hem oğul hem kardeştin 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Yüzünü topraklara koyma 


Gel de bana acı sen 


Bir kere bu kanlı gözünü aç 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Ciğer yakmaya geldim 
Oğul deyip ağlamaya geldim 


Gözlerini bağlamaya 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Elim elim üstünde kalmış(çaresizlik göstergesi) 


Ecelim başıma yetiştiği için 


Sabret izin ver ben de geleyim 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Cefa kılıcı kalem gibi 


Vücudunu mektup gibi yazmış 


Şam'a kadar seninleyim 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Gam dinarının sarrafıyım 


Derdi nakite çevirenim 
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378. 


379. 


380. 


381. 


382. 


383. 


384. 


385. 


386. 


387. 


Bu sözde ısrarlıyım 


Akber'im uyan yardımcım uyan 


Kim bu gül bedenini gül gibi yüz parça etmiş 


Ey yasemin çiçeğim senin bu halin beni yaslı kıldı 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 
Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Eğer cefa ile belimi kırdılar dersem 


Oğlum, benim dilimi oğlu ölmüş bir anne anlar 


Yeni yetme oğulun ölümü anne belini büker 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 
Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Sen bu neşede benim vakarımsın 


Ağlar ve kararsız yüreğimin kararısın 


Sen benim itibarimdin sen gidince hanımlığım da seninle gitti 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, 
Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


Senin azizin olduğum şçin alemin de aizi idim 


Bugün için daima gözyaşı dökerdim 
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388. Ben senin annen değildim senin hizmetçindim(emrine amade idim) 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


389. Ey gül yüzlülerin çimenliği, 


ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


390. Bu çölde kavim ve kardeşime elim yetmiyor 


Sen gözünü aç Ali bi bu kanlı gözyaşıma bak 


391. Evim yıkıldı felek benim başıma iyice kül eledi (başıma felaketler 
yağdırdı) 
Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


392. Ey gül yüzlülerin çimenliği, 
Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


393. Ne aşk heyecanı benim ah ve naleden usanmama izin veriyor 


Ne halini görüp daha çok yanmam için gözüm görüyor 


394. Nedizlerimde kalkıp başına dolanmam için?” güç var 
Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


395. Ey gül yüzlülerin çimenliği, 
Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


396. Ben bir bülbülüm ve benim gül bahçem sen idin 


Tatlı dille konuşmaya başlayınca konuşan dilim sen idin 


3 Başa dolanmak: Dert ve belanı kendi üzerine almak ve başına dolandığı kişiden uzaklaştırmak. Eski 
inançlara göre eğer bir kişinin sıkıntısını kendinize çekip onu kaza bela ve dertten uzaklaştırmak isteseniz, 
o kişinin etrafında dönmelisiniz. 
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397. 


398. 


399. 


400. 


401. 


402. 


403. 


404. 


405. 


406. 


Ata, ana, bacı, kardeş bütün ailem sen idin 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, 
Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


Ölürsem gözüm arkada kalmaz diye düşünürdüm 


Akber'im mezarım üstünde Kuran okumaya gelir 


Kaza hayalimin yansımasını bu çölde bana gösterdi 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, 
Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


Annen nasıl hayata bağlı kalsın 


Nasıl kara bahtlıdır bu yüreği yorgun ve ağlar ki ölmez 


Ali sen ölmüşsün ve ben başının üstüne gelmişim 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, 


Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


Bu kanlı gözlerini bir kere açıp annenin yüzüne bak 


Belki bu halde kendi kendine biraz teselli bulur 


Genç oğlunu kaybetmiştir ve gözlerine kül dolmuş 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 
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407. 


408. 


409. 


410. 


411. 


412. 


413. 


414. 


415. 


416. 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, 
Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


Bugün ne olur eğer evren yansa 


Benim ahimin alevi ile alevlenip yansalar 


Genç oğullar ölünce anneler ölür 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, 
Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


Annenin genç oğlu ölürse yüzü asla gülmez 


Seriyye biliyor bunun sırrını başkası bilmez 


Leyla'nın hala yaşıyor olup ölmediğine şaşırıyorum 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, 
Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


Sarraf eline kalem al ve novhe yaz 
Allah korusun eğer bir hata yaparsan üstüne kalem çekerler(seni silerler) 
Yeniden matla yazıp maktaa münzem et” 


Anan ölseydi de seni bu halde görmeseydi Ali 


Ey gül yüzlülerin çimenliği, 
Ay yüzlülerin bir araya gelmiş hali 


* Matla şirin başlangıcı, makta şirin sonudur. Münzem etmek ise vezin eşitlemek anlamındadır. 
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“Ummr-i Leyla A.S. dilinden novhe? 


417. 


418. 


419. 


420. 


421. 


422. 


423. 


424. 


425. 


426. 


Kalk ayağa ey genç Leyla 


Kararlı ve sabırlı ve güçlü Leyla 


Ben ölsem de Akber sağ olsun diyordum 


Böyle olacağını zannetmezdim Leyla 


Yer yüzüne kanın o kadar çok akmış ki 


Kan, gücünü senin elinden almış 


Kanın akmış ve canın gitmiştir 


Canına bu canım kurban olsun Leyla 


Derdimi bilecek bir gönüldaşım olsaydı 


Seni böyle görünce nolurdu 


Bugünden önce annen ölseydi 


Adı ve eseri kaybolsaydı Leyla 


Felek beni ailemden ayırdı 


Üstüne seni de elimden aldı 


Ölürsem de adın dilimden düşmez 


Dilime dolaşmıştır Leyla 


Ateşli ahim alevlenmiş 


Temiz canım ateş içinde yanıyor 


Başından akan kandır yoksa 


Leyla'nın ruhudur akıyor 
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427. 


428. 


429. 


430. 


431. 


432. 


433. 


434. 


435. 


436. 


Neden yer yüzüne baygın vaziyette düşmüşsün 


Beni bile unutmuşsun 


Zamanı gelmiştir, kalk sessiz olma 


Konuş ey papağan gibi dilli Leyla 


Bela dalğası kaşımdan aşmış 


Sahil hevesi başımdan çıkmış 


Bu halimden, bu gözyaşımdan 


Gizli sır, açığa çıkmıştır Leyla 


Söyle sensiz ne yapayım 


Bu kimsesiz nasıl çare bulsun 


Sesime kim ses verecektir 


Leyla'nın figanı göklere yükselince 


Kime can desem o da yakıldı 


Yürekte derdim kalıp sıkıldı 


Ali sen öldün evim yıkıldı 


Leyla'nın mekanı harabe oldu 


Güneş kimi gam ile yakınlık kurdum 


Bana müsibet arkadaş oldu 


Bu gam köşesi bu dert köşesi 


Leyla'nın sığınacağı yer olmuş 
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437. o Sarraf (buna) çok inanmıştır 
Eğer dünyayı baştan başa gezerse 


438. o Akber gibi oğul bulunmaz 


Leyla gibi anne bulunmaz 


“Sekine Hatunun dilinden Hz. Ali Akberin cansız bedeni üste” 


439. Ağlar gözümden yaş kanım gibi akar 


Bugünden bir gün önce ölseydim 


440. Ali kardeş 
Keşke Ali kardeş 


441. Ölseydim keşke 
Keşke kardeş 


442. Ne çabuk bacını gözyaşı gibi gözden düşürdün kardeş 


Bunun doğru söz olduğunu söylüyorlar doğruymuş özünde 


443. Ölseydim de bir dakika bu gül yüzünden gözümü ayırmazdım 
Nasıl çare kılayım şimdi başına kül elenmiş ben, Ali kardeş 


444. oÖlseydim keşke 
Ali kardeş 


445. Sana her kimse ikinci Yusuf derse yanlış sözdür 


Bu güzellik ve bu çekicilik Haz. Yusuf'ta var mı 
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446. 


447. 


448. 


449. 


450. 


451. 


452. 


453. 


454. 


455. 


Vücudun baştan başa fani dünyalıların hasedine sebep olmuş 


Nnakkaş?' kendi kudretini sende göstermiş 


Ölseydi keşke 
Ali kardeş 


Vücudun baştan ayağa ok ve mızrakla dolmuş 


Başımı yaslamak için bir saç teli kadar boş yer oktur, başıma kül elensin 


Görünüşte küçüğüm ama gözyaşım çoktur 


İzin ver de başına şabaş*” gibi saçayım 
g Yy 


Ölseydim keşke 
Ali kardeş 


Bu alemde senin nazının geçtiği her kim varsa onların nazını çekeyim 


Helak oldum ama sen gözlerini aç da feryadime yetişsinler 


Saçının ucuna ayağım bağlıdır nereye gidersen 


Başının peşinden başı açık bir halde gelirim Ali kardeş 


Ölseydim keşke 
Ali kardeş 


Gözden gidip gönül mülkünde yerleşip kaldın 


Nasıl sakin olayım kardeş sakinliği benden aldın 


Beni yuvasız kılıp çöllere düşürdün 


Yabancılara gizli sırrım açığa çıkmış kardeş 


* Nakkaş: nakşeden, ressam, burada Tanrı anlamındadır. 
* Düğünde gelin ve damadın başına saçılan altın ve mücevher. 
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456. 


457. 


458. 


459. 


460. 


461. 


4062. 


463. 


464. 


465. 


Ölseydim keşke 
Ali kardeş 


Bundan sonra sensiz gece gündüz kan ağlamam lazım 


Yüzümün hicapsız nalemin hicapta kalmasının yeri değil 


Üstelik at göğsünde gidersem de asla incimem 


Kesilmiş başın eğer bana yoldaş olursa kardeş 


Ölseydim keşke 
Ali kardeş 


Ağlar yüreğim sevgi ateşinin alevlerinde alışıp yandı 


Bu aşk ateşi ile pervaneler beni arar oldu 


Ateşli ahimin alevleri çok etkilidir 


Yeri var dağ ve taş yanıp alevlensin Ali kardeş 


Ölseydim keşke 
Ali kardeş 


Beni yanında tut ve bu topraktan ayrılmama izin verme 


Hakikat aleminde ölmek, melamet duymaktan kolaydır 


Bela derdinden kurtulmam için ecel bana gelmez 


Şimdi sen ile birlikte aynı mezara baş koymama izin vermez Ali kardeş 


Ölseydim keşke 
Ali kardeş 
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466. o Sarraf'ın nefesine İsanın nefesi katıldığı için 


Yas törenine , konuşmadan şiir ile bereket veriyor 


467. (Bacı, kardeşini ölmüş gürürse mutlaka şöyle der 


Bu günden bir gün önce ölseydim keşke Ali kardeş 


468. oÖlseydim keşke 
Ali kardeş 


“Gelin Fatime'nin dilinden Kasım oğlu Hasan A.S?a” 


469. o Kaşının hayali kaddimi hilal gibi yapmış amca oğlu 


Bu hayal beni Şam'a çekecektir biliyorum amca oğlu 


470. Eyamca oğlu kara saçın yüzün üzerinde dağılmıştır 


Ağlar ve sabırsız yüreğimi ah ve naleye düşürmüştür saçın 


471. Sanki ayrılık ve dert ve keder gecesidir bu ağlar kalmışa saçın 


Her baktığımda üzüntü veriyor amca oğlu 


472. Ayrılık hayali beni öyle tedirgin etmiş ki 


Ahımın alevi dünyaya ateş saçarsa yeridir 


473. Çilekeş ben tam kavuşacakken ayrılık hüznüne tutulmuşum 


Ne böyle ayrılık olsaydı ne böyle kavuşma olsaydı amca oğlu 


474. Bu Şayri müslüm grubu dizilmiştir grup grup 


Gidersen vücudunu kana bulaştırırlar amca oğlu 
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475. 


476. 


471. 


478. 


479. 


480. 


481. 


482. 


483. 


484. 


Ağlar ve sabırsız yüreğim kederden perişan olur 


Kuzey rüzgarı saçını yüzüne dağıttığı zaman amca oğlu 


Güzel yüzünün ışığı dünyayı aydınlatmış 


Nolur bir kere Musa'nın ağacı gibi benimle konuş 


Masumiyet heymelerin(çadırların) benim tek munisim sensin 


Zw1-Celal* seni nazardan korusun amca oğlu 


Gönlüm bu yerlerde sen ile huzur bulurdu 


Ey umut yerim beni terk edip gidiyorsun 


Eğer şehadet şahidi sana görünmüşse 


Bu güzelliğin beni şaşkın ve hayran etmiştir amca oğlu 


Yüreğimin kahrı coşkuya geliyor selvi boyunu görünce 


Nasıl çare edeyim, ezel gününden sana yönelmiştir 


Kahkülün bak nasıl da düşmüş ve arkanca sürünüyor 


Peygamber arkasından hüzün gidiyor dersin amca oğlu 


Nasıl ki bülbülü gülün hevesi derde düşürüyor 


Öylece göklere yükselir yazık gönlümün sesi 


Ey derdimin dermanı ben kime yalvarayım söyle 


İrademi elimden almıştır bu yüzünün çizgileri amca oğlu 


Ayrılık akşamında bana rahat yoktur biliyorum 


Sevgiye aşina olan insanlara bu dünyada huzur yoktur 


* Büyüklük sahibi/Tanrının sıfatlarından 
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485. Şimdi bana aydın sabahlar nasıl karanlık gecelere dönüşmez 


Ay yüzüne bu günde zaval gelecektir amca oğlu 


486. Kardeşim Ali gittiğinde sabr ve kararım da onunla gitmiştir 


Sabır fidanım kurumuştur ve iradem kesilmiştir 


487. Ey hüznümü yok eden şimdi sen de beni hüzünlendirme 


Bir canın bu kadar belaya dözebilme ihtimali yoktur amca oğlu 


488. Sarraf bu hüzünde gözyaşının akmasının yeridir 


Yeni gelinin eli genç Kasim'e yetişince 


489. Ozamanın dert çekeni böyle söyledi 


Kaşının hayali kaddimi hilal etmiştir amca oğlu 


“Cenab-i Kasim'in Şehitlerin seyyidinden (İmam Hüseyin A.S.) yardım 


istemesi? 


490. Ölüyorum bir kere faryadıma gel amca 


Cesedimin çölde kalmasına izin verme amca 


491. Eğer başımın üstünde sesin duyulsa 


Vücuduma İsa nefesin can bağışlar 


492. Anneme söyle, beni beklemesin 


Dünyada bana hasret kaldı amca 


493. Bu kin ordusu etrafımı kuşattı 


Lanetli Şeys yolumu kesti amca 
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494. 


495. 


496. 


497. 


498. 


499. 


500. 


501. 


502. 


503. 


Daha gelmek bana çok zor oldu 


Sen kendin gel yardım et amca 


Sesleniyorum ama sesim hiçbir yere yetmiyor 


Ok göğsüme deydi ve kafesimi kırdı 


Sen gelince son nefesimi veririm 


Bu mutsuz insana çok zarar gelmiştir 


Bu duşman kavmi beni yalnız yakaladı 


Su vermeyip susuz öldürdü amca 


Kırmızı kanım abdest suyum olmuş 


Sıcak kumlar seccadem olmuş amca 


Kartalının kanatsız kaltığını sanma 


Duşmanların oku bana kol kanat olmuş 


Katilim eline hançer alıp 


Beni öldürmeye hazırdır 


Susuz ölmek bana zahmet değil 


Bu yolda zorluklar benim için kolaydır 


Ölüyorum ve bu bana saadetin ta kendisidir 


Bu halimde beni hatırla amca 


Cefakarlar gündüzünü geceye çevirmiştir 


Hak sözünü haksız sandılar amca 
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504. 


505. 


506. 


507. 


508. 


Gel bir daha da mübarek yüzünü göreyim 


Bu cellada yalvarmama izin verme amca 


Ey amca kuru yerde kaldı başım 


Bir daha başım gölge görmez bilyorum 


Allah'a şükürler olsun sonunda başım 


Demir hançer ile tanışmıştır 


Gözüm bu kadar gözyaşı dökmezse 


Alemi bu ateşli söğm yakar 


Bu mısranı kendin oku Sarraf 


Ölüyorum bir kere feryadıma yetiş amca 


“Cenab-i Kasim'in annesinin dilinden o hazretin cansız bedeni başında” 


509. 


510. 


SU. 


512. 


513. 


Ey yeni genç olan Kasim 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Uyuma annen ölsün, uyan 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Sen bilyorsun benim kimsem yok 


Bir tek arkadaşım sen idin 


Sesime ses ver, sesim battı 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Gül gibi bedenin kana batmış 
Nar çiçeğidir elbisen 
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514. 


515. 


516. 


517. 


518. 


519. 


520. 


521. 


522. 


523. 


Düğün elbisesi kefenin olmuş 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Seni bu hale düşüren kimdir 


Takatini elinden alan(kimdir) 


Düğün otağın kapalı kalmış 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


İnsanlarıma elim yetmiyor 


Yüreğimin derdine sen yetiş 


Kalk bir kere elini elime ver 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Sana doymam zordur 


Derdim üste senin derini eklerim 


Mumunu karaya boyarım 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Saşını halat yapmışsın 


Buruk buruk yapmışsın 


Kan ile allık yapmışsın 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Kanlı kıyafetini soyun 


Boyuna kurban olsun Seriye 
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524. 


925. 


526. 


52 


528. 


529. 


530. 


“Hz. 


istemesi? 


531. 


532. 


*“ Yazıklar olsun 


Ne çabuk düğünün yas meclisine dönüştü 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Ey vefa şehrinin Yusuf'u 


Ey safa ikliminin sultanı 


Va esefa” sözü dilime dolaşmış 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Göğsüne o kadar ok batmıştır ki 
Öpebilmem için bir saç teli kadar yer yok 


Kalk, yatma, güneş öok sıcaktır 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Sarraf ah ve figan et 


Bu sözü zikir gibi söyle 


Ey yeni genç, Kasim 


Yeniyetme oğul, sevgi dolu oğul 


Ebwl-Fezlil-Abbas A.S.'ın Hazretten(İmam Hüseyin) 


Kardeş gücüm kalmadı 


Atamın oğlu feryadıma gel 


Baştan ve belden vuruldum 


Atamın oğlu feryadıma gel 


yardım 
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533. 


534. 


535. 


536. 


537. 


538. 


539. 


540. 


541. 


542. 


Gel ey sevimli kardeşim 


Bela ortamında yoldaşım 


Başım bedenimde durmuyor 


Atamın oğlu feryadıma gel 


Başımın kanı akmıştır 


Her tarafa yayılmıştır 


Seni annen Zehra canına ant veririm 


Atamın oğlu feryadıma gel 


Sensiz benim sığınağım yok 


Daha ümidim yok 


Başka bir hakkımı arayanım yok 
Atamın oğlu feryadıma gel 


Fazla eziyet olduğunu varsayalım 


Ama Abbas'a minnettir 


Kabulu zahmettir ancak 


Atamın oğlu feryadıma gel 


Abbas'a sevgi göster 


Nesnas kavminin elinde katledilene 


Ebu'l-Fezl öldü, yas törenine gel 


Atamın oğlu feryadıma gel 
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543. 


544. 


545. 


546. 


547. 


548. 


549. 


550. 


551. 


252 


Felek sabrımı almıştır 


Sonunda beni derde düşürmüştür 


Gözüm yolda kaldı 
Atamın oğlu feryadıma gel 


Göğsüme o kadar ok battı ki 


Göğsüm kırıldı nefesim kesildi 


Kolumu kaybettim, bayrağımız yere yattı 


Atamın oğlu feryadıma gel 


Abbas'ın yüreği yorgun düşür 
Her grup bu haline bakıyor 


Gel başımı dizinin üstüne al 


Atamın oğlu feryadıma gel 


Gamımı başkalarına belli etmem 


Bu sözden başka bir söz demem 


Yüzünü görmezsem ölmem 


Atamın oğlu feryadıma gel 


Annem yok ki başını açsın 


Coşku ile gözyaşını döksün 


Kim nazlı kardeşini atar 


Atamın oğlu feryadıma gel 
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553. 


554. 


355. 


556. 


937. 


558. 


Gel beni gör, ciğerimi dağla 


Kendin kardeş deyip ağla 


Ölüyorum gel gözümü kapat 


Atamın oğlu feryadıma gel 


Bu kardeşin hasret çeker 


Bir kere sen ile sohbet edebilmek için 


Haydi gel artık, zorlanmadan canımı vereyim 


Atamın oğlu feryadıma gel 


Bu müsibet nakleden Sarraf 


İsyanlara boğulmuştur 


Seni davet eder her dem 


Atamın oğlu feryadıma gel 


“Seyyidu”ş-Şuheda(İmam Hüseyin) dilinden Hz. Ebw'l-Fezl'in 


bedeninin başında” 


559. 


560. 


5061. 


Kalk ey hüzünlerin arkadaşı, gam dostu 


Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 


Ölsem de Abbas'ın adı dilimden düşmez 


Vurulduk sen başından ben belimden 


Elimden tut demem için elin yoktur 


Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 


cansız 
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5062. 


563. 


564. 


565. 


566. 


567. 


568. 


5069. 


570. 


571. 


Gözümün ışığı kızıl kana batmışsın 


Gidip aşk menziline varmışsın 


Sesin gelmez oldu, ölmüşsün yoksa uyumuşsun 


Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 


Kin kavmi seni öldürdü kardeş 


Medine toprağının bereketi kaçtı 


Sekine elinde cam tutup yolunu bekler 


Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 


Kaza emrine ne acep rıza verdin 


Kaddin gölge gibi yere düşmüştür 


Kendin gittin beni belaya düşürdün 
Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 


Sen kafirler ordusunun elinde öldün 


Beni bu duşmanların eline bıraktın 


Lanetli Şimr elinde hançer tutmuş 


Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 


Kendin her türlü dert ve gamdan kurtuldun 


Beni harem insanlarının karşısında utandırdın 


Bayrak yattı ve belim kederden kırıldı 
Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 
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572. 


573. 


574. 


573 


“Hazretin(İmam Hüseyin) dilinden Hazreti Abbas A.S.'a” 


576. 


577. 


578. 


579. 


580. 


581. 


Kederim bu çölde günden güne artıyor 


Ordum dağıldı ve celalim gitti 


Ailem sensiz Şimr elinde esir olur 


Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 


Sen öldün diye mürvetsiz Kufeliler 


Sakin kafa ile uyur dinlenirler 


Ama Zeyneb'i rahat bırakmazlar 


Kardeş ey gözümün ışığı ey şefkatlim 


Kalk ey savaşların aslanı 


EbwI-Fezlim alemdarım 


Su gibi akan kızıl kanı 


EbwI-Fezlim alemdarım 


Demeğe dilim varmıyor kardeş 


Kalk ey arkam ailem kardeş 


Sensiz belim kırılmış kardeş 


EbwI-Fezlim alemdarım 


Duşman senin yolunu kesmiştir 


Sağ ve solunu(kollar) düşürmüştür 


Ne başın var ne de kolun 


EbwI-Fezlim alemdarım 
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582. 


583. 


584. 


585. 


586. 


587. 


588. 


589. 


590. 


591. 


Annen yok ki seni kollasın 


Bacın yok ki kanını kuruta(temizleye) 


Kanın akmış ve canın gitmiştr 
Ebw'I-Fezlim alemdarım 
Alemdarım” çaresiz oldun 


Aşağılık kavmin maktulu oldun 


Alem gibi devrildin 


Ebw'l-Fezlim alemdarım 


Derdimi bilecek oğlum yok 


Bana yar ve yaver oldun 


Oğulsuz kardeşin ölsün 


Ebw'l-Fezlim alemdarım 


Sensiz takatim tükendi 


Sensiz boyum büküldü 


Sensiz gayretim kan ağlar 


EbwI-Fezlim alemdarım 


Kendin amacına vardın 


Böyle ahbabı terkettin 


Beni yalnız bırakıp gittin 


EbwI-Fezlim alemdarım 


* Alem sahibim, başbuğum 
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592. 


593. 


594. 


595. 


596. 


597. 


598. 


599. 


600. 


601. 


Ey Beni Haşim'in ayı 


Benim sevgili kardeşim 


Gözyaşım al kana dönmüş 


EbwI-Fezlim alemdarım 


Eğer gözüm görmez desem kardeş 


Emin ol sözüm doğrudur kardeş 


Sana kendim kurban olayım kardeş 


Ebw'l-Fezlim alemdarım 


Kendin gidip kurtuldun 
Dolu şarap bardağı gibi doldun 


Gül bahçem ne çabuk soldun 


Ebw'l-Fezlim alemdarım 


Seni kim kanına boğmuş 


Bu kanlı meydana salmış 


Bu haline yabancılar yanar 


Ebw'l-Fezlim alemdarım 


Bu gurbette yalnız kaldım 


Yardımdan ümidimi kestim 


Sen öldün ben şehit oldum 


Ebw'l-Fezlim alemdarım 
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602. Çaresiz Sarraf kalmış 


Hüzün içinde tedirgin 


603. Kendin derdine çare bul 


Ebu'l-Fezlim alemdarım 


“Hz. SEyyidu'ş-Şuheda dilinden büyük şehzade Hz. Ali Asgar A.S'ın şehit 


olması hakkında? 


604. oHeymeden dışarı çık ciğerim yandı bacı 


Elimin üstünde Ali Asgar'ım oklandı bacı 


605. Gel yavrum oklandı bacı 


606. Bacı Ali Asgarime duşman kavmi acıdı 


Galiba gül goncası gibi susuz olduğunu gördüler 


607. oHarmele ok ile yavruma su verdi 


Ben de baktım, ciğerim alevlenip yandı bacı 


608. Gel yavrum oklandı bacı 


609. OkAli Asgar'a gitti beni bitap etti 


Gözünü açtı yüzüme baktı ve yine uyudu 


610. Kendi kanını içti, kan Asgar'in susuzluğunu giderdi 


Oku, meme sanıp emdi bacı 


611. Gel yavrum oklandı bacı 
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612. 


613. 


614. 


615. 


616. 


617. 


618. 


619. 


620. 


621. 


Ey annemin naibi, (yavrumun) kundağı elimde kaldı 


Bu kuşsuz kafesi elimden al da yere koy 


Yüzüne bak gör ölmüştür yoksa nefes alıyor mu 


Çok kan kaybetmiş elim ayağım ıslandı bacı 


Gel yavrum oklandı bacı 


Sana çok zahmeti yoktur merak etme bacı 


Kırmızı mendil ile gözlerini kan kapatmıştır 


Al kucağımdan götür, bana doğru tutup gösterme 


Takat ve sabr ve kararım dahi tükendi bacı 


Gel yavrum oklandı bacı 


Söyle annesi gelsin de oğluna ninni söylesin 


Ölmüş olsa saçını açsın oğul vah desin 


Sen yavrum vah dediğin zaman o da ey vah desin 


Ayrılık ateşi ile göğsü dağlandı bacı 


Gel yavrum oklandı bacı 


Hak bilmeyen tayfa, hörmetini bilmedi 


Bari sen Ali Asgar'a, Akber gibi yas tut 


622. 


Gözünün kanını sil can gibi bir kere bağrına bas 


Canı yoktur deme, kundak dolusu candır bacı 
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623. Gel yavrum oklandı bacı 


624. Çünkü bu gözümün ışığı ciğerimin parçasıdır 


Kırtlağındaki yaraya baktıkça gözyaşım akar 
625. Buna ok değdiğinde benim de ciğerim oklandı bacı 
Çeke bilmem bu okun, keskin oktur bacım 


626. Gel yavrum oklandı bacı 


627. Adı Asğar gibi kendinin de küçük olduğunu sanma bacı 
Bana farketmez, Akber gibi büyüktür bacı 


628. Hüznü gerçekte Akber'in hüznü ile beraberdir bacı 


İki göz gibidir, bir görmesi gerekiyor bacı 


629. Gel yavrum oklandı bacı 


630. Sarraf eğer ahiret kazanmak istiyorsan 


Bu dünyada kendini Şeh-i Merdan'ın* zincirine bağla 


631. Öyle söz yaz ki senden sonra sözün dünyada kalsın 


Heymeden dışarı çık ciğerim yandı bacı 


“Ali Asgar A.S.'ın annesi Rubab hazretlerinin dilinden” 


632. Ey kan içip susuzluğunu gideren 
Lay lay” Asgar'im ey vah Asgar'im 


* Hz. Ali 
4 Ninni 
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633. 


634. 


635. 


636. 


637. 


638. 


639. 


640. 


641. 


642. 


Suya doyan, gül gibi solan 
Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Kim yerini beşikten aldı 


Topraklara yerini serdi 


Göğsümde yerin boş kaldı 
Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Zamanın gülü solsun oğul 


Solsun hazan olsun oğul 


Kimsesiz annen ölsün oğul 


Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Beni atacağını sanmazdım 


Kırmızı kana batacağını(sanmazdım) 


İzin ver lay lay söyleyeyim de yatasın 


Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Sen iyi tatlı dilli idin 
Hoş konuşurdun, bülbül gibiydin 


Bir gülümse, sen gül idin 


Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Ok seni bitap etmiş 
Uykuya daldırmış 
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643. 


644. 


645. 


646. 


647. 


648. 


649. 


650. 


651. 


652. 


Kan ile suya doyurup 


Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Ey taze gül, taze fidan 
Halin değişmiştir 


Küçük yavrum, uyu uykunu al 


Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Feryadına gelen beni sesler 


Eğer nefesin varsa sesime ses ver 


Ölmemişsin, sesine ne olmuş 


Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Göğsümü neden dağlamışsın 


Tatlı suda bağlamışsın 


Tok olduğun için mi ağlamıyorsun 


Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Bu kadar harap etme beni 


Sabırsız ve bitap etme beni 


Bir şey söyle beni harap etme 


Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Ey şevk vadisinin ceylanı 


Zevk ipi boynundadır 
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653. 


654. 


655. 


“Ali Asgar A.S.'ın annesi Rubab hazretlerinin dilinden” 


656. 


657. 


658. 


659. 


660. 


661. 


* Ağlar kaldı 


Bu kan mıdır kırmızı boyun bağı mıdır 


Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Ben keder denizinde boğulmuşum 


Tatlı dilli Sarraf'ım 


Söyleyen başkasıdır ben değilim 
Lay lay Asgar'im ey vah Asgar'im 


Kundağı kan ile dolan 
Ali lay lay yavrum lay lay 


Kanı toprağı kızartan 


Ali lay lay yavrum lay lay 


Gül bahçesinin gülü solsun 


Bozulsun ayak altında kalsın 


Yavrum sensiz Rubab ölsün 


Ali lay lay yavrum lay lay 


Kim seni elimden aldı 


Ali lay lay yavrum lay lay 


Annen iyi meler kaldı” 


Ali lay lay yavrum lay lay 
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662. 


663. 


664. 


665. 


666. 


667. 


668. 


669. 


670. 


671. 


Anne zamanın belasından 


Kendi belasından dönermiş 


Ben senden ayrıldım yavrum 


Ali lay lay yavrum lay lay 


Işıklı yıldızım attın 
Beni, toprakta yattın 


Ne çabuk doğdun ne çabuk battın 
Ali lay lay yavrum lay lay 


Annen bu ağlar halini 


Görüp esirin oldu 


Gel artık, beşiğin boş kaldı 
Ali lay lay yavrum lay lay 


Seni halsiz düşüren oktur 


Bu haline yanan çoktur 


Ama ninni söyleyen yoktur 


Ali lay lay yavrum lay lay 


Gönül derdinle sarhoştur 


Kucağımda yerin boştur 


Kendim ninni söylersem hoştur 


Ali lay lay yavrum lay lay 
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672. Meğer duşman fırsat tanıdı 


Sana merhametini gösterdi 


673. oSüdün olmadığını görüp kan verdi 


Ali lay lay yavrum lay lay 


674. Ali sensiz seni andım 


Semender gibi ateşte yandım 


675. Sesime ses ver, alevlendim 


Ali lay lay yavrum lay lay 


676. Katilin felç olsun ahir 


Gülünü hazan etti ahir 


677. Tatlı dilin ne olmuş ahir 
Ali lay lay yavrum lay lay 


678. Uyan derdini belanı alayım 


Sen uyanana kadar ben uyanık kalırım 


679. Kendim bekçin olurum 


Ali lay lay yavrum lay lay 


680. Uyan ey ibadetgahımın mumu 


Bahar ve bağım bostanım 


681. Memelerim süt ile doldu 


Ali lay lay yavrum lay lay 
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682. Buamel defteri kara Sarraf 


Şiirini sona erdirdi 


683. Yine kalem baştan yazar 
Ali lay lay yavrum lay lay 


“Hazretin şehit olduğunda İmam A.S.'ın dilinden Zeynep hazretlerine” 


684. Eline mendil alıp ağla 


Yaralandım Zeynep bacı 


685. Kendin gel yaramı bağla 


Yaralandım Zeynep bacı 


686. Ahımın oku taştan geçer 


Kavim kardeşten ümidi kestim 


687. Atam Haydar gibi (ben de) baştan 


Yaralandım Zeynep bacı 


688. Kanım kendi başına akar 


Bu ağlar gözüm dolar 


689. Kanım akar canım gider 


Yaralandım Zeynep bacı 


690. Gerçi göğsümü dağlarsın 


Yaramı görürsen ağlarsın 


691. Amaseniyi bağlarsın(yaramı) 


Yaralandım Zeynep bacı 
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692. 


693. 


694. 


695. 


696. 


697. 


698. 


699. 


700. 


701. 


Beni bir avcı ağlar koydu 


Keder ve derde düşürdü 


Vurup yıkıp avladı 


Yaralandım Zeynep bacı 


Bu yara sevgilinin ulağıdır 


Yarın ülkesine doğru yolcudur 


Yara değil, başın gülüdür 


Yaralandım Zeynep bacı 


Gel benim başımı yücelt 
Siyah zulfünü atlas gibi ser 


Yaramı kurutup bağla 


Yaralandım Zeynep bacı 


Başıma darbe indiği saat 


Başka bir hal baş verdi 


Dizimde güç kalmamıştır 


Yaralandım Zeynep bacı 


Göğsüme çoklu ok isabet etmiştir 


Ama bir defa bile ah etmem 


Bu yaram çok etkilidir 


Yaralandım Zeynep bacı 
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702. 


703. 


704. 


705. 


706. 


707. 


708. 


709. 


710. 


TL1. 


Peygamberin gül bahçesi soldu 


Baş sargım kan ile doldu 


Bana ölüm kesinleşti 


Yaralandım Zeynep bacı 


Feryadıma gelecek bir oğlum yok 


Bugünde yardımıma gelsin 


Yeni damada haber gönder 


Yaralandım Zeynep bacı 


Yar ve yaverlerim ölmüş 


Alem sahibim kolsuz düşmüş 


Sen bana arka ve yar ol 


Yaralandım Zeynep bacı 


Felek sabrımı tüketti 


Sana dert ve hüzün verdi 


Sekinem atasız kaldı 


Yaralandım Zeynep bacı 


Sarraf”ı kimsesiz sanmayın 


Vicdansızların nefsinin esiridir 


Kabul edilirse bu söz yeterlidir 


Yaralandım Zeynep bacı 
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“Hz. Seyyidu”ş-Şuheda'nın vücudunun yere düşmesine dair? 


712. 


713. 


714. 


715. 


716. 


717. 


718. 


719. 


* Doğru/Düz yol 


Sirate”I-Mustakim” gibi Zu”1-Cinah'ın” sırtından düştü 


O demde Bismillahirrahmanirrahim söyledi 


O İsa nefesli, atın eyerinden arştan iner gibi yere indi 


Hem hakkın dinine hem de yer yüzüne taze can bahşetmek için 


Mim harfı gibi boyu ile Allah'ın hükmünü sağlam bir şekilde(bayrak 
gibi) yere dikti 


Hükm sağlam olur eğer başında mim harfi olursa 


Vücudun hak şuru! zerre zerre içine doldurduğu için 


Kerbela çölünu Hüseyin şuru hak Turuna” çevirmiş 


Hak nuru bir suret ile zatından tecella etti 


LEN TERÂNİ” uktesini Musa-yi Kelim çözdü 


Bela sermayesini ilk başta aşktan aldığı için 


Kıdeme kıdeme sevgi kıdemelerini seyretmiş 


'Töfşilen f& dinâ' ayetini kan ile şerh etti 


zebhu'l- 'dzim 'in anlamı yüzünden belli oldu 


Tedbir ile ten kaydından azad olmayı itedi 


Baştan hançerin keskinliği ile tanış oldu 


59 İmam Hüseyin'in atı 


5! Heyecan 
> Tur dağı 


5 Kur'ân-ı Kerim'de, Tür dağı yöresinde bir ateş gören Hz. Müsâ'nın, “Size bir haber veya ısınmanız için 
ateş getiririm” diyerek ailesinin yanından ayrılıp oraya gittiği, vadinin kıyısında daha önce ateş olarak 
gördüğü ağaçtan kendisine, “Ey Müsâ! Bil ki ben bütün âlemlerin rabbi olan Allahım” diye seslenildiği 
anlatılmaktadır (el-Kasas 28/29-30). İslam Ansiklopedisi 
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720. 


721. 


722. 


728 


724. 


725. 


726. 


721. 


728. 


Sonunda zehirli bir okla gücü tükendi 


Vücudu perişan, gözü ağlar, sinesi yaralı ve yüreği iki parça 


Ok batınca sine dağıldı kan akıp nefes battı 


Kervan menziline yetti zilin(devenin boynuna asılan zil) sesi kesildi 


Sıcak kumlar üzerinde kimsesiz ve yardımcısız kaldı 


O şaha ok hizmetçi, duşmanların mızrağı keniz olmuş 


O savaş kuyusunun bir tertipli meclis olduğunu gördü 


Zayıf vücudu ile o yerde itikaf etti 


Sıcak kumdan yatak, güneşin harir gibi ışığından yorgan yaptı 


Kan şerbet, ciğer parçası yemek, hançer hekim oldu 


O sevgi dolu mevla, hüzünle öyle mest olmuştu 


Bu kadar yara ile bir kere bile uf demezdi 


Her musibet geldiğinde duası 'Yâ Re üf oldu 
Her bela yettiğinde zikri 'Yâ Kerim' oldu 


Mübarek sinesi zulm oku ile parçalandığı gibi 


Başını kaybedince hakkın sır sandığı açılmış 


Boy abdesti kan, tabutu mızrak, toprağı kafur” olmuş 


Rüzgar çölün otlarından üzerine kefen yapmış 


“4 Bir yere yerleşmek, oraya bağlanıp kalmak anlamlarındaki akf kökünden türeyen itikâf, bu mânaları 
yanında kişinin kendisini sıradan davranışlardan uzak tutmasını, fıkıh terimi olarak da ibadet amacıyla ve 


belirli bir şekilde camide kalmasını ifade eder. İ'tikâfa giren kimseye mutekif veya âkif denir. İslam 


Ansiklopedisi 


5 Kafur ağacından elde edilen beyaz kristal şeklinde bir maddedir. Eskiden ölüleri mumyalamak için 


kullanılırdı. Farhang-i Mocin /2002 Tahran/ 2.C 212.S 
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729. (Hazret-i canan(Tanrı) ile ahdedip ant içmiş 


Hak yolunda şevk ile başını ve canını vereceğine 


730. Yetmiş bir kişi kurban ile kana bulaştı 


Kerbela çölünde o eski ant yenilendi 


731. Keder kalabalığı ve dert ile hüznün çokluğunu gördü 
Yetmiş bir kişiyi başına topladı 


732. Onlaratek tek kesret içinde vahdeti gösterdi 


Tanrının tekliğine inanıp kalpleri huzurla doldu 


733. o Namussuz Şimr'in cefasını öğrendiler 


Mum sönerse fenerin perdesinden el götürmez 


734. — Başını verip Dakyanus'un zulmünden canını kurtarmış 


Eshab-i Kehf gibi dinlenmeye geçmiş 


735. o Sarraf, yaşadığın sürece gözünden yaş revan et 


Kerbela'da olanları inci ve gevher gibi şiire dök 


736. o Tuzlu göz yaşın sonunda tatlı bir meyve veriyor 


Bu eşsiz inci mahşer gününde süs gibi dolaştırılır 


“Hz. Seyyidu”ş-Şuheda A.S.'ın Tanrı ile gece münacatı? 


737. o Can nakdini elde tutup sevgilinin visalini istiyorum 


Aşk diyarında susuz can veririm ve can isterim 


738.  Zatının ışıkları her dem kendini gösterir 


Musa gibi bir cilve ile şaşırmam 
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739. Hızır gibi bu asırda ab-i hayat aramam 


Visal susuzuyum gönlümün kadehini kan dolusu isterim 


740. Çölün leğeni içinde kırmızı kanım can bağışlarcasına akar 


Kerbela meydanı deniz gibi kan ile dolmuş 


741. Leyla'nın hali gibi Zeyneb'im de perişan olsun 


Akber'in saçına bağlanmışım, perişan olmak isterim 


742. oVefazirvelerinin kuşuyum cefa oku kanadımdır 


Ezel gününde ettiğim ahde vefalı kalırım 


743. (Bu susuz dudaklarımla başım kesilir 


Katilin hançerinden ab-i hayvan isterim 


744. o Vücudumun gül bahçesinde oklar gül gibi açmışlar 


Sünbül gibi oklar sinemin her tarafına dizilmiş 


745. — İsterim Sekinem bülbül gibi nale etsin 


katlgahın”“ gül bahçesinde hoş nağmeli kuş isterim 


746. (Eğer Eyüp gibi bin türlü belaya maruz kalsam 


Sabrederim ve Yakup gibi şur ile neva etmem 


747. o Herdem ve her saat meczup aşık gibi 


Bir belaya şevk ile vermek için bin can isterim 


* Katlin işlendiği yer. 
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748. 


749. 


750. 


751. 


752. 


753. 


754. 


755; 


756. 


757. 


Yüreğimin aynası şefkatinin ışığı ile cilalanmış 


Vela için bela şarabından sarhoş olmuşum 


Bu kerbela ülkesi bana vahdet bezmidir 


Kesreti terketmek için bir okun ucu yeter 


Bir tarafta Akber'in kahkülü kan ile boyanmış 


Bir tarafta Asgar'im ok ile susuzluğunu gidermiş 


Bir tarafta Abbas'im susuz dudaklarla can verdi 


Bir tarafta kendi vücudumun toprakla birleşmesini isterim 


Huzurunda yedi defa Safa ile Merve arasında gidip gelirim 


Heymegah(çadırların kurulduğu yer) Mikat-i Meşeri katlgah Mina dağı 


Allahın kulu Akber'imin feda olmasını istemem 


Bu bela çölünde yetmiş iki kurban isterim 


Yüreğimin merkezi şevkat ateşinin alevleri ile dolmuş 


Hayret vadisinde Leyla, yüreğine Mecnun arıyor 


Meclisim sessiz gözüm yaşlı şarabım yüreğimin kanı 


Bu bezme bir yeni müslüman gelsin isterim 


Ey ordusu az padişahım feryadıma yetiş 


Vücudumun küçük gemi gibi günah denizinde batmış 


Gerçi Sarraf'ım zelilim, yüzü karayım kan gibi 


Mahşer gününde fermanı senin elinden isterim 


57 Arafat ve Mina arasında bir yer. 
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“Hz. Zeyneb'in katlgahda Hz. Hüseyin'in cansız bedeninin başına gelmesi? 


758. OO belalı, kardeşini bir halde gördü 


O hali görünce hemen hali perişan oldu 


759. Bin heyecan ile bir taraftan gönül okşayan ahenk başladı 


Evet bülbül çimene varınca heyecanlanır 


760. o Önce yetişip hasret ile kardeşe baktı 


Baktıkça ciğerinin kanı gözünden yüzüne aktı 


761. Ondan sonra kardeşinin kanını yüzüne sürdü 


O güzel yüzde kanın hüsn ve güzelliğini görmüş 


762. Kardeşseni kim bu hale düşürdü diye arzetti 


Bir ağlayanın yok, dert ve kedere batarım 


763. Izin ver Zeynep başını açıp nale etsin 


Çünkü baş açmayı bir çok ölenin başı üste denemiştir 


764. o Senile sohbet etmek için geldim 


Başıma küller elensin seni buldum ama neden konuşmuyorsun 


765. o Çünkü başınla da konuşabilirsin 
Haklısın çünkü başın da bedeninde değil 


766. Ok yarası sinende şevkat ve vefa gülüdür 
Aşıklar için sine safalı gül bahçesidir 


767. Vücudunda kanat çırpan bu cefa okudur 


Yada et yiyen kargadır narven ağacına konmuş 
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768. 


769. 


770. 


TT1. 


7172. 


713. 


774. 


718: 


7176. 


TTI. 


Her duşman huylu eğer maktülünu bulursa 


Bütün kıyafetlerini çıkarmaz, saygısını korur 


Ama bu inatçılar ne kadar da duşman huylular 


Vücudunu çıplak etmiş bir kıyafet için 


Hüseyin bir kere hasta ve çaresiz abidi gör 


Gül gibi yüzünü cefa tokatı mor etmiş 


Şerefli yüzünde kardeş, tokatın morluğu 


Nesteren çiçeği üstüne nilüfer çiçeği gibi açmış 


O bela çölünü Leyla şevk ile dolaştı 


Akber'i bulmak düşünce ve hayali ile 


Vücudunu bulup öyle bir bağrına bastı ki güya 


Tavus kanatlarını açıp yasemen üzerine sermiş 


Damat hüznü Fatime'nin boyunu büktü 


Kasim'in düştüğü yere yetişip yere çöktü 


Saçının ucunu açıp o semen gibi sinesine döktü 


Sünbülün semen üstüne dökülmesinin tam yeri olduğunu gördü 


İçinin yangını sözlerini etkilediği için 


Sarraf duyunca hali değişir 


Kusur etme ne kadar mümkünse yaz 


Böyle tatlı sözün üstüne söz yoktur ve olmaz 
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“Cenab-i Zeyneb'in o Hazretinjmam Hüseyin) cansız bedeni ile 


dertleşmesi? 


7178. 


779. 


780. 


781. 


782. 


783. 


784. 


785. 


786. 


Ey Hüseyin ey padişahım 


Neredesin ey kardeşim 


İrademi kaybettim 


Neredesin ey kardeşim 


Keder vadisinde yalnız kalmışım bu bana yetmez mi 


Bu hal ile seslenirim, sesime ses vermezsin 


Sen biliyorsun, senden başka benim feryadıma gelen yok 


Feryadıma yetiş ey beni kederden kurtaran neredesin ey kardeşim 


Ey annem Zahra azizi, bu kadar seslendirme beni 


Duşmanların eline bırakma, beni har(küçük) ve zar etme 


Sabırsızım bundan fazla sabırsız etme beni 


Sabr ve kararım kalmamış neredesin ey kardeşim 


Ben bu çölde böyle senin perişanınım 


Saçı dağınık gözü ağlar sinesi yananım 


Yürümekten dizlerimde güç kalmadı Hüseyin kurbanınım 


Feryadım yetiş şehriyarım neredesin ey kardeşim 


Sen şimdi benimle heymelerde yar değil miydin 


Hüzün gününde hüzünlü Zeyneb'in keder ortağı idin 
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787. 


788. 


789. 


790. 


791. 


792. 


793. 


794. 


795. 


796. 


5 Bana göster 


Neredesin şimdi, bundan bir saat önce var idin 


Sensiz yanım boş kalmış neredesin ey kardeşim 


Çadırım ve büyük heymegahım ateşlendi, zinetim çalındı 
Sen gittiğin saat benim de sinle birlikte gurbetim gitti 


Ne gurbetim ne zinetim ne hasretim kalmadı 


Ah ve nale etmek işim olmuş neredesin ey kardeşim 


Bilmiyorum senden sonra benim baki olmamın sırrı nedir 


Bu dünyada mı kalmışım yoksa dert ve keder tutsağıyım 


Bir benimle konuş Hüseyin tatlı dilinin hasretindeyim 


Sensiz gündüzüm gece olmuş neredesin ey kardeşim 


Hüseyin, göz yaşım gibi sözüm de yere düştüğü için 


Bir kere daha kardeş seslemeye yüzüm yok kardeş 


Sen mi beni gözden düşürdün yoksa benim gözüm mü görmüyor 


Her yeri dolaştım neredesin ey kardeşim 


Aşkının Tur'unda kardeş, hayret denizinde gibi boğuluyorum 


Eri” kelimesi dilimdedir ve sohbetin için heyecanlıyım 


Yoksa bu alemde ben bir hüzün fidanıyım 


Dert ve kederdir yaprağım ve meyvem neredesin ey kardeşim 


Kumru gibi bu çölde zikrim ku ku oldu 
Şimşad gibi boyunu görmeği dilerim 


O lay 
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797. o Hüseyin, sensiz duşman kavmi bana saygı gösterme 


Sen ile birlikte itibarım da gitti neredesin ey kardeşim 


798. Sarraf olduğuma rağmen inci ve gevher düşünmem 


Ah Hüseyin adın her daim dilimin ezdebrindedir 


799. Yas meclisinde bu beyti tekrarlarım 


Ey Hüseyin ey padişahim neredesin ey kardeşim 


“Al-i Tâhâ A.S.'ın belalı Kerbela çölünden göçmesi? 


800. Bu kerbela ülkesi buda sen, Allah'a emanet Hüseyin 


Kervan Şam'a yollandı Allah'a emanet Hüseyin 


801. (Elim bağlıdır, acizim, zul zincirine bağlıyım 


Yedi kardeşim ölmüş, yüreğim dağlanmış kardeş 


802. o Doyunca ağlayıp ses etmem mümkün olmuyor 


Etrafımı duşman kuşatmış Allah'a emanet Hüseyin 


803. Vücudunun gül bahçesinde hançer yaraları gül gibi açmış 


Hayret o gül gibi açan yaraların üstünde hoş sünbüller açmış 


804. o Halini şerh etmek için her yara bin dil açmış 


Baştan ayağa gül bahçesi olmuşsun Allah'a emanet Hüseyin 


805. Keder destesinin bana ardı arda hücum ettiüini gördüm 


Sağım solum hüzün ordusu ile dolmuştur 


806. Arayıp seni bir güvenli köşe gibi buldum 


Ey yanıbaşı güvenli köşem Allah'a emanet Hüseyin 
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807. 


808. 


809. 


810. 


811. 


812. 


813. 


814. 


815. 


816. 


Kufe insanı bu göz yaşıma bakmadı kardeş 


Beni senin gibi kardeşime hasret bıraktılar 


Ne benim başımda örtü var, başıma kül elensin 


Ne senin üzerinde kıyafet var Allah'a emanet Hüseyin 


Aşk alevli ateştir ben de ateş üzerinde üzerlik, ne yapabilirim 


Aşk zincirinde ayağım bağlıdır ne yapabilrim 


Ne habibim ne tabibim, dertliyim ne yapabilirim 


Sabah akşam ağlarım, Allah'a emanet Hüseyin 


Ya rab, becın öyle tedirgindir ki ne yapacağını bilemiyor 


Yeri var alemde gece gündüz bacın kan ağlasın 


İzzet perdesinde gül gibi yetiştirilen bacın 


Şimdi çölleri mesken etmiş Allah'a emanet Hüseyin 


Başının peşinden yolun şahı” ile giderim 


Bu yolu ahımın mumu ile gitmeye ihtiyacım yok 


Işın ışın Allah'ın cemalinin nuru gibi 


Alemi aydınlatmışsın Allah'a emanet Hüseyin 


Çaresiz kaldım artık bana çare bulunmaz 


Bugün senden başka kimse feryadime gelmez 


Ey atamın oğlu kendin sesime ses ver bari 


Zeyneb'inin takatı bitti Allah'a emanet Hüseyin 


” Ya da ana yol, asıl yol. 
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817. 


818. 


819. 


820. 


Güçlü duşmanlar aciz Zeyneb'i bulmuş kardeş 


İstirahat etmek artık Zeyneb”e mümkün olmaz 


Zeyneb'in ölsün Hüseyin bir bak sensiz Zeyneb'e 


Zalim Şimr bekçidir Allah'a emanet Hüseyin 


Bak bu Sarraf'ın gözünden akan yaşa Rıza 


İbret olsun sana sen de göz yaşını serbest bırak 


Her dem Zeyneb'in dilinden kardeşine arzet 


Bu Kerbela ülkesi bu da sen Allah'a emanet Hüseyin 


“Hazret-i Sıddıka-yi Tahire'nin dilinden Huli'nin“9 tandırında 


Hüseyin A.S.'ın başına hitaben? 


821. 


822. 


823. 


824. 


825. 


“ Peygamber ailesinin baş duşmanlarından. Rivayete göre İmam Hüseyn A.S'ın kesik başını evine 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


kimsesiz Hüseyn'im yeni menzilin mübarek olsun 


Göz yaşını çok sele benzetme 


Yandım gel beni böyle yandırma 


Kalk bir annene hoş geldin söyle 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


Konuş benle ben annen Zahra'yım 


Bu konuşmamaktan çok kuşkuluyum 


Sen ev sahibi ben misafirim 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


götürüp tandıra koymuştur. 


Imam 
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826. 


827. 


828. 


829. 


830. 


831. 


832. 


833. 


834. 


835. 


Nur ayetlerine ışıktır başı 
Mutfağı Tur dağına çevirdi 


Huli utanmadan tandıra koymuş 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


Bülbülün gülün üstünde uyuması lazımdır 


Gülün bülbülün üzerine gölge düşürebilmesi için 


Kalk sineme gel, kül üstüne yatma 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


Kan içinde etrafını kollardım şimdi 


Kanını saçımla kuruturdum 


Ansızın kendi kervancın yetişdi 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


Ey Medine ülkesinin padişahı 


Kin hançerine hedef oldum 


Hüseyin sensiz Sekine ne yapar 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


Yakınlarını atmanın sebebi nedir 


Zeyneb'in göz yaşı gibi kana batmışsın 


Akber ne olmuştur, neden yalnız yatıyorsun 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 
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836. 


837. 


838. 


839. 


840. 


841. 


842. 


843. 


“Şam yolunda, Hz. Sekine ve gelin Fatime hakkında” 


844. 


845. 


Yetmiş iki canın can verdiğini gördüm 


Bir ağlayan yok, perişan oldum 


Ben yas tutmaya geldim 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


Makam ve menziletinin dağıldığını varsayalım 


Mal varlığının tamamı çalındı 


Kimsesiz eşin nerede kalmış 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


Bütün gün eziyet görmüş 


Ve ancak şimdi rahat edebilmiş misin 


Kalk yatma, sevgili insan yatmaz 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


Sarraf sen yoktan var oldun 


Keder meclisinden uzağa gitme gel 


İzin ver mersiyeler kalemden revan olsun 


Ey gözümün ışığı yeni menzilin mübarek olsun 


Sekine yeni gelin ile ikisi de ay parçası 


İkisi de saçı başı açık bir şekilde Şam'a giderler 


Başsız bir şekilde çöllere düşmüş 


Bu eşsiz ve o kardeşsiz 
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846. 


847. 


848. 


849. 


850. 


851. 


852. 


853. 


854. 


855. 


Yoolarda yoldaşsız kalmış 
O tedirgin bu tedirgin 


Bu ayrılık derdi ile 
O bir çıplak deve üstünde 


Saçının hayali ile bağlı 
O bir tele bu bir tele 


Biri peygamberin yüzüne hasret 


Biri ney gibi sızlar 


Şam insanları bu hale 


İzleyici kalırlar 


İki bacıyı Zuleyha gibi düşün 
Bir Kenan ayını kaybetmiş 


Can ipliği elinde 


O Pazar bu Pazar gezer 


Kardeşinin başını teninden ayrı 


Gördüğü saat başını açtı 


Coşku ile göz yaşını dökmüş 


O yüzüne bu yüzüne (ikisi de coşku ile göz yaşlarını yüzlerine akıtmışlar) 


Yeni damada ağlar ve 


Kardeşini hatırlar 
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856. 


857. 


858. 


859. 


860. 


801. 


8062. 


8063. 


864. 


865. 


“! Hareketsiz 
© Çaresiz 


Bu dünyada ikisi de 


Sevgililerine hasret kalmışlar 


Biri elden yüzünü saklar 


Saçını yüzüne örtü yapar 


Biri yüreğini dağlar 
O ateşlerde bu ateşlerde 


Biri konuşamıyor, sessiz 


Sessiz durmuştur 


Bu seyirde sabit“! kalmıştır 


O gezegen bu gezegen 


Kederden takatı kalmamış 


Beladan yardım ister olmuş 


Bu çaresiz esir olmuş 


O kafirlere bu kafirlere 


Akber'in güzelliğine meyilli 


Bu keder denizinde ayağı çamurda“? 


Kalbinin iradesini 


O bir yara vermiştir bu da bir yara 


Derd ile yakınlık kurmuş 


Keder ile sohbet arkadaşı olmuş 


22) 


866. 


867. 


868. 


Bu çilekeş hasrette kalmış 


O görüşe bu görüşe 


Sarraf'a söyleyin bu kederde 


Gel de yas meclisinde ağla 


O dinarı ve bu dinarı 


Esiri olma bu alemde 


“Hz. Sekine'nin dilinden Hz. Ali Akber'in kesilmiş başına hitaben? 


8069. 


870. 


871. 


872. 


873. 


874. 


Ali ayrılığında yüz parça olmuş yüreğim sızlar 


Bir gül için bin dikene yalvarıp sızlar 


Duşman ordusu sıraya dizilmiş 


Ali kardeş, daima bana kötü davranırlar 


Göğsüme çoklu zulm oku değdiyi için 


Vücudu tepeden tırnağa yara olmuş sızlar 


Bu düğümlü saçınla beni bağladın 


Avcının ceylanı avladığı gibi 


Bu yahudi kavmi bana çok güldüğü için 


İsa gibi gönlüm dara çekilmiş sızlar 


Kardeş bak gör nasıl da Medine'nin gül bahçesinin bülbülü 
Gül yüzüne baktıkça ağlayıp sızlar 
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875. 


876. 


877. 


878. 


879. 


880. 


881. 


882. 


883. 


884. 


Aziz başın mızrak ucunda Şam'a gider 


Baktıkça derdim ve kederim artar 


Saba rüzgarı her dem saçını yüzüne dağıtıyor 


Saçın can bağını koparacaktır diye korkarım 


Gözünün hayaline saçın dolaştığı için 


Mızrakta her teli bir saz teline dönüşüp sızlar 


Çaresiz gelinin sabrı ve takatı tükenmiş 


Örtü yerine dağınık saçı hicabı olmuş 


Damadın kahkülü halat olmuştur 


Kasim'in başına baktıkça çaresicze sızlar 


Leyla annemin haline bir bak 


Kimsesizdir çaresizdir, derdine çare bul 


Ayrılığından Mecnun gibi nale edip ağlar 


Yabancılara yüreğinin derdini anlatmaz, dosta anlatır 


Beni bu ayrılık ateşine kardeş 
Aşkının yolunda çöllere döştüm kardeş 


Nazlı bacın kederden canına doymuş 


Kah Zeyneb'e kah ağlar abide sızlar 


Kara saçların halinin görünüşünü gizlemiş 


Bir kenara çek bir kere ay yüzünü göreyim 
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885. 


886. 


887. 


Gönlümün kuşu -yüzündeki- ben tanesini çok sevdiği için 


Peşinden sokaklara ve çarşılara gelip ağlar 


Sarraf feryat ve figanımı göklere yetiştir 


Dirhem ve dinar gibi göz yaşını dök 


Yaslıların sesine bu beyit ile ses ver 


Ali ayrılığında bu yüz parça olmuş yüreğim sızlar 


“Şam'ın yolunda gelinin dilinden Hz. Kasim A.S.'ın mübarek başına 


hitaben? 


888. 


889. 


890. 


891. 


892. 


893. 


Ey amca oğlu senin dert ve kederin beni canımdan usandırmış 


Ahu gibi beni bu çöllere düşürmüş 


Aşk esiri olan utanmak ve ar nedir bilmez 


Yabancıların cefası ve kinayeli konuşmasının ne olduğunu bilmez 


Dir ve kilise ve çarşı Pazar nedir bakmam 


Aşkının cazibesi beni ne tarafa çekerse o tarafa giderim 


Ben azizim, bu dünyada izzetli olmam gerekiyor 


Taht-ı revanımı saygı ile taşımalılar 


Şimdi cefakarlar taht-ı revan yerine rezalet ile 


Başı açık bir şekilde çıplak deveye bindirmişler beni 


Senin başın mızrağın başında güneş gibi dolaşıyor 


Öyle bir parlaklığı var ki bakmak için yabancılar gelmişler 
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894. 


895. 


896. 


897. 


898. 


899. 


900. 


901. 


902. 


Bu çürük canıma gelmiştir çektiğim bütün talihsizlikler 


Şimdi mızrağın kınamaları beni öldürüyor ne yapayım 


Ben aşk derdinin hastasıyım benim çarem nedir 


Saçın zinciri bana yeter, bu zincir daha nedir 


Ahımın ateşindeki etki nedir bilmiyorum 


Alemde beni bu şekilde yanarak bırakmış 


Şam'a gitmeyeyim de ne yapayım ben amca oğlu 


Baş örtüm yoksa yüzüme saçımı örtü yaparım 


Harabe köşesinin adresini almış gidiyorum 


Harabe menzil evimi dağıtsın diye 


Mızrakta dolaş da perişan halimi gör 


Kebap olmuş yüreğime bak, yanan sineme bak 


Gözümün yaşı ciğerimin kanına karışmıştır bak 


Bak nasıl da lale sıfat kana boğmuş beni 


Parlayan ay, saçının akrebindedir93 


perişan halde olan benim saçımı perişan ettin 


Sinemi kirpiğinin oku ile lime lime ettin 


Arı evi ile beni ev arkadaşı yaptın 


“ Kamer der akrep: Ayın akrep burcunda olması durumundan bahsediyor. Eski inanca göre bu durumda 
zorluklarla karşılaşılır ve işler karışır. 
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903. o Güzelliğinin aynasına gönlüm gibi toz konmuş 


Dizilip avrat-uşak“”, yaşlı-genç ve kadın-erkek 


904. Herkesin tek düşüncesi derdimin üzerine dert yüklemektir 


Bu dert ve keder ney gibi beni feryade getirmiş 


905. o Saçını bu kadar yüzüne örtü etme 


Gel de bundan fazla benim evimi harap etme 


906. İzin ver Şam insnları yüzünü görsünler, yüzünü kapatma 


Çünkü cefakar kavim beni boşuna delirmiş bilirler 


907. Bela meclisinde sağ olduğuğum sürece ağlarım 


Tebriz şehrinde Sarraf gibi tutukluyum 


908. Kaç zamandır şevk ile senin kapındayım 


Meclistekilerle beni bu kurbanlık vakfına dile 


“Gelin Fatime A.S.'ın dilinden Hz. Kasimin başına hitap? 


909. Kara saçın yüzüne dağılmıştır amca oğlu 


Gönlümün alevi tarak gibi lime limedir amca oğlu 


910. (o Aşk kurbangahına “İ yolcu olduğundan beri 


Sohbet arkadaşım keder ve hüzün olmuştur 


911. Ben aşk esiriyim. zincire ne gerek var 


Zincirim o dağınık saçtır amca oğlu 


4 Kadınlar ve çocuklar 
© Adakların kesildiği yer 
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912. 


913. 


914. 


915. 


916. 


917. 


918. 


919. 


920. 


921. 


Başını mızrakta görünce yüzüme kan yaş döktüm 


Başının peşinden bu Şam'a bir başa“9 geldim 


Kan ağlamayım da ne edeyim başına kül elenmiş ben 


Dert ve keder elinden ciğerim kandır amca oğlu 


Bak gör Şam insanları nasılda izlemeye gelmişler 


Her köşede bir eğlence çemberi kurmuşlar 


Çıplak başını zulm ile mızrağa takmışlar 


Ya ki Musa-yi Umranın ağacıdır amca oğlu 


Bütün bu avrat-uşaklar pahalı kıyafetler giymişler 


Bana baktıkça övünüyorlar amca oğlu 


Ne kadar esir olsam da yine şehzadeyim 


Şehzadeye bu kederi çekmek kolay mı amca oğlu 


Bir birlerine “bu gelen yeni gelindir? diyorlar 


Ne yazık ki lanetli Şimr'in zincirinin esiridir 


Bu dert bana her dertten zordur 


Düğün gerdeğim çıplak devedir amca oğlu 


Bu kara bahtlı iyice kötü günlere kalmış 


Örtü yerine kara saçını yüzüne dökmüş 


Benim ahımın alevin çok alevlenmiş 


Çarşı Pazar böyle ışıklanmıştır amca oğlu 


© Bir başa: Direk, hiç durmadan 
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922. 


923. 


924. 


925. 


926. 


927. 


928. 


929. 


Beni bu dünyada gam çekmeğe layık gördün 


Ben de senin için dünyevi ilişkilerimi kestim 


Bu alemde adettir, hüzne şevkli olurlar 


Ayrılık derdinin esiri olanlar amca oğlu 


Ey güzellikte Hz. Yusuf'tan üstün olan 
Bu halk Züleyha gibi sana hayran olmuş 


Başını alan insan karşılığında başını verirse zarar etmez 


Can nakti bu pazarda ucuzdur amca oğlu 


Bu ülkenin acep şehri çoktur 


Saçının ucundaki dalga gibi toprağı büyüktür 


Kederli karanlıklar yurdudur diye adı Şam'dır 


Ya da dertlilere yas akşamıdır amca oğlu 


Akşama kadar eğer Şam'ın hikayesini yazarsan 


Bu sözün sonu yoktur ve bitmez 


Bu sözler başkasının sözleridir Sarraf'ın değil 


Kara saçın yüzüne dağılmıştır amca oğlu 


“Harabede Hz. Zeyneb-i Kübra A.S.'ın dilinden” 


930. 


Kardeş senin Hüznün çaresiz Zeyneb'i 


Mecnun gibi tedirgin etmiş Zeyneb'i 
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931. 


932. 


933. 


934. 


935. 


936. 


937. 


938. 


939. 


940. 


Bu aşk fırtınasının ortasında yokmuş gibi kaldım 


Ne dilde konuşma gücüm ne de iradem kaldı 


Güya harabede dert ve keder ressamı 


Resim gibi Zeyneb'i duvara çızmış 


Çaresiz Zeyneb'in dinlenme fırsatı yok 


Sen ile birlikte takatı çalınmıştır 


Yabancıların acı sözü duşmanların kınaması 


Bu devirde Zeyneb'e aman aman dedirtti 


Hilekar Şimr senin başını kesti Hüseyin 


Başı kesilmiş kaldım çaresiz ben Hüseyin 


Harabeler ile Zeyneb'in ne alakası olabilirdi Hüseyin 


Sen Zeyneb'i böyle perişan etmişsin 


Beni bu alemde acep perişan ettin 


Böylece dudağı kuru ve gözü yaşlı kaldım 


Şam'a kadar başı açık geldim kardeş 


Sonunda Zeyneb'i çarşı pazara çektiler 


Harabe köşesi benim kafesim olmuş 


Sensiz sesime ses veren kimse yok 


Harabede Zeyneb ile arkadaş olsun 


Zeyneb'i gül bahçesine götürseler de gitmez 
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941. 


942. 


943. 


944. 


945. 


946. 


947. 


948. 


Ayrılığında gözü kanlıyım ağlarım 


Gözüm Sekine gibi hastadır ağlarım 


Bundan sonra Hüseyin, var olduğum sürece ağlarım 


Felek Zeyneb'i görüşe hasret bırakmış 


Kerbela hastası bir köşede yatmış 
Tabibi keder, ilacı göz yaşı olmuş 


Gül gibi boğazını zincir yaralamış 


Baktıkça bu yara Zeyneb'i ağlatır 


Bir tarafta Akber'e sızlayıp yakınarak 


Leyla Hicaz ağızsi ile sızlar 


Mecaza inanan insanlar ile ilişkisi yoktur 


Hakikat ateşi Zeyneb'i alevlere salmış 


Kimsesiz Sarraf'ın bir arkadaşı yok 


Onun dinar ve dirhemi göz yaşıdır 


Can kaygısından bir zerre kadar derdi yok 
Kendi derdine Zeyneb'i bir tek çare olarak bulmuş 


“Hz. Zeyneb'in dilinden harabede Sekine hatuna hitap” 


949, 


950. 


Böyle ağlama Sekine can 


Yavrum ağlama kızım ağlama 


Baban yolculuğa çıkmış gelecek 


Yavrum ağlama kızım ağlama 
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951. 


952. 


953. 


954. 


955. 


956. 


957. 


958. 


959. 


960. 


Evin harabe olmuş, görüyorum 


Kederli ve acılı ve dertli ve belalısın 


Ne ışığı var ne de halısı 


Günü kara ve başı karalısın 


Kuru yerde yattığın için incime 


Sen Abu Turab eşisin 


Ey sevimlim bu kadar sızlama 


Yavrum ağlama kızım ağlama 


Sen Ali Akber'in azizisin sana Ali izzzeti yeter 


Evin yıkılmış izzetin elden gitmiş, şimdi sana kurban olsam yeridir 


Bu harabe Şam'da peygamber soyunun gözü sendedir 


Bacılar sana bakıyıyor yavrum ağlama kızım ağlama 


Ben göz yaşına kurban olayım, göz yaşını yüzüne akıtma 


Uyuyamazsan beni yakma, gel başını dizimin üstüne koy 


Bu kadar Ali deyip ağlama yarın Ali kardeşin gelecek 


Beni keder okuna hedef gösterme, yavrum ağlama kızım ağlama 


Ayrılık ateşinde ciğerin yanmış, göz yaşın taşarsa yeridir 


Ağlar yüreğin alevlenip yanıyor gözündeki kanlı yaşa bakarım 


Göz yaşın dökülmüş ve yüzün ıslanmış ben şimdi ne yapabilirim 


Sel yeri benim yuvam olmuş yavrum ağlama kızım ağlama 
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961. 


9062. 


963. 


964. 


965. 


966. 


967. 


968. 


9069. 


970. 


Sekine benim sana sevgimin ne kadar olduğunu biliyorsun 


Sen üzülünce benim üzüntüm bin kat oluyor 


Bibin ölsün ağlama artık kedere takatim kalmamış 


Keder elinde bağrım kan olmuş yavrum ağlama kızım ağlama 


Gönlüm sen ile teselli bulur 


Ey zeynebin dost ve arkadaşı 


Bu harabe içinde sen olmazsan 


Zeyneb'in arkadaşı ve dert ortağı kim olur 


Nasıl çare bulayım hem kendi gününü 


Hem de Zeyneb'in gününü kara ediyorsun 


Ne sende ne de ben de can kalmadı 


Yavrum ağlama kızım ağlama 


Derdinin bir tane olmadığını görüyorum ama ne diyebilirim bilmiyorum, 
nasihat gerekmiyor sana 


Sabrın ve takatın tükenmiştir, ateş üzerinde üzerlik gibisin 


Kederden azat olmuyorsun, Akber'in saçının ucuna bağlısın 
y , 


Bu aşk belasıdır yan ve dayan, yavrum ağlama kızım ağlama 


Sen kendi yuvası onun kafesi olmuş o kanatsız kuşsun 


Sen o hal meclisinin yanan mumusun ve ateşinde arkadaşın da yanar 
Sen hüzün denizinde boğulmuşsun ve sana yardım etmek isteyen de 


boğulur 


Nasıl çare bulayım çaresiz ben, yavrum ağlama kızım ağlama 
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971. EyRıza bu kadar günah ile söyle bakalım elindeki senet nedir 


Yol uzun, elin boi, yüzün kara, gece vakti ve sen yolu bilmiyorsun 


972. Kendini Sekine'nin zincirine bağla belki Zeyneb sana yardım eder 


Gece gündüz bu sözü ezberle yavrum ağlama kızım ağlama 


“peygamber ailesinin kerbelada yaşadıkları zor durum hakkında Hz. 


Zeyneb'in dilinden novhe” 


973. o Hala bu çölden acep anber kokusu geliyor 
Kerbel mıdır yoksa Akber'in kahkülünün kokusudur 


974. Hala can kurbanın olayım yeni geline haber ver 


Ayrılık gecesi bitti, bu sabah kavuşma sabahı gibidir 


975. İrem“ bahçesinin kokusu mudur yoksa taze müşk“* 


Sanki Saba rüzgarı ile can bahşeden koku geliyor 


976. Hala burası cennet midir yoksa çimenlik 


Can gibi cana hoş geliyor Nesteren“? kokusu 


977. Yada gül elbiseli Yusuf elbisesini göndermiştir 


Vefa ülkesinin habercisi ile Peygamber kokusu geliyor 


978. Artık şikayet etmem çünkü keder bendinden kurtuldum 


Vücudumun gemisi keder girdabından sahile çıkmış 


979. Kervan çin mülküne varmış gibi bela çölüne vardı 


Anber kokusu mu geliyor Asgar'in saçının kokusu mu 


67 Cennet bahçesi 
“ Bir tür ceylanın boğazından alınan ıtır. 
© Bir tür çiçek 
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980. Bu Kerbela karası mıdır yoksa Hurinin gözüdür 


Akber'in mezarı mıdır görünen yoksa Tur ağacının gölgesidir 


981. Ahımın meşalesinin alevinden ışıklı kandil yanar 


Ya ayrılık gecesinde parlak ay mıdır geliyor 


982. Akşamdan, saadet gündüzünün yıldızı parladı 


Ya Venüs ile Jupiter mi yan yana gelmişler 


983. Kavuşmanın gevherine canla başla alıcı olmuştur 


Kederli Külsüm elinde can nakdi geliyor 


984. Kaç zamandır gönlüm keder okuna hedef olmuş 


Mutluluk gülşenim”9 zulm zehiri ile harap olmuş 


985. Aydınlık gündüz Leyla'nın gözünde kara gün olmuştur 


Kara bahtım gibi başına kara örtü örtmüş geliyor 


986. Yüreğimin kadehi keder şarabı ile çok dolup boşaldı 


Allah'a şükürler olsun sonunda yüreğimin istediği oldu 


987. Beni karşılamaya yüreğimin huzuru Akber gelmiş 


Çünkü ağabeyin mezarının ziyaretine bacı gelir 


988. o Hüseynin ışığı dünyaya yeni can bağışlamış 


Sarraf'ı Hüseynin yarı olarak aleme göstermiş 


989. Va Hüseyin sözü ile aleme Hüseyni şevk ve heyecan bağışlamış 


Mübarek adını ezberlemiş gelir 


7 Gül bahçesi 


236 


“Erbain hakkında novhe? 


990. 


991. 


992. 


993. 


994. 


995. 


996. 


997. 


998. 


999. 


Hüseynin cazibesi Zeyneb'i Şam'a götürdü 


Uğursuz Şam'dan yeniden Selam vadisine çekti 


Zeyneb'in treni kederli ve balalı vadiye vardığı için 


Dert ve keder akşamı gibi Zeyneb'in günü karardı 


Nale etti takatı tükendi ve iradesini kaybetti Zeyneb 
O saygıdeğer hatuna bir garip haller oldu 


Hüseynin mezarını görünce deveden gölge gibi düştü 


Bir anda mezarı Peygamber ailesi ile arasına aldı 


Ben ile ses sese veriniz diye söyledi 
Hiç olmazsa bu susuz imama doyunca ağlayalım 
Peygamber ailesinin eyvay Hüseyin sesi erşe yükseldi 


Güya o çölde mahşer olmuş gibiydi 


Akber'in mezarının üstünde Leyla başını açtı 


Kesin bu hoş kokulu saçının kokusudur dedi 


Oğul bu mezarın üstünde başımı açmayıp ne yapayım 


Senin kederinden ney gibi ah ve zar etmeyeyim de ne yapayım 


Ayrılık derdine ağlamaktan başka çare yoktur ne yapayım 
Bu çölde ağlıyorum belki ömrüm çabuk biter diye 


Ölene kadar üzerime pahalı kıyafet giymem Ali 


Bu topraklardan sensiz Hicaz'a gitmem 
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1000. 


1001. 


1002. 


1003. 


1004. 


1005. 


1006. 


1007. 


1008. 


1009. 


Gel beni yanında tut, mezarda sana yakın olayım 


Sen ile bu çölde kara yas tutayım bu garip imama 


Kasim'in şevki yeni gelinin iradesini elinden aldı 


O çölde her tarafa baktıysa onun mezarını göremedi 


Ansızın Saba rüzgarı kavuşmanın kokusu getirip kararını elinden aldı 


Bir taraftan can ıtrının duyulduğunu gördü 


Yüreği kırılmış yeni gelin yüz koydu o semte doğru 


Gölge gibi Kasim'in mezarı üstüne varıp sarıldı 


Başını açmadığına rağmen saçını deste deste açtı 


İsmet ve haya gelini bunu yapmaktan men etmiş 


Söyledi amca oğlu sensiz dert ve bela beni buldu 


Eşkıya kavmine sensiz ben muhtaç oldum 


Sensiz hayasız Şimr elinden de şikayet etmem 


Şam'da beni başı açık bir şekilde yabancıların meclisine götürdü 


Kasim'in annesi gelip keder ve üzüntüye battı 


Gelinin halini görünce garip bir hal aldı 


Söyledi gözüne kurban Fatime çok ağla 


Genç oğluma ağla çünkü bu dünyada muradına ermedi 


Hz. Külsüm Peygamber ailesini kedeli görünce 


Elkem”! sahilinin cazibesi iradesini elinden almış 


7 Fırat'tan ayrılan bir nehir 


238 


1010. 


1011. 


1012. 


Peygamber ailesi ile Ebulfezl A.S. birlikte mezarına vardılar 


O zaman yas meclisi tamam oldu 


Sonsuzluk mevsimidir Sarraf, yas meclisinde ağla 


Kesin göz yaşı kıyamet gününde derdine derman olacak 


Bu keder arttıran belanın alevli bir macera olduğundan 


Göz yaşın olmasaydı kalem alevlenip yanardı 


“Hz. Zeyneb A.S.'ın dilinden Erbain hakkında” 


1013. 


1014. 


1015. 


1016. 


1017. 


1018. 


1019. 


Kardeş beni aşkın belaya düşürmüş 
Kah Şam'a çeker kah Kerbela'ya 


Mezarını görünce göz yaşım heyecana geldi 


Bu altı köşeli mezarına kurban olayım 


Mezarına sarılmayı çok isterdim 


Allaha şükürler olsun istediğim oldu 


Şam içinde ahımın mumu çok yandığı için 


Kederden kara saçım ağardı 


Sen merhametlı Hızır olmasaydın 


Hayat çeşmesine varamazdım 


Souk ahım o kadar etkili olmuş ki 


Hazan yaprağına dönmüş sarı benizim 


Hüseyin kardeş derdim sana açıktır 


Kendin her maceraya agahsın 
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1020. 


1021. 


1022. 


1023. 


1024. 


1025. 


1026. 


1027. 


1028. 


1029. 


Kederim çoktur bitmez hüseyin 


Birer birer anlatmak istesem akşama kadar sürer 


Başını mızrakta sarıksız gürdüm 


Ardınca başı açık bir şekilde gölge gibi yürüdüm 


Şam içinde çoklu keder baş verdi 


Her sırra agah olan insanı etkiler 


Zalimin zulmü aklıma gelince 


Gönlüm kan olur ve sızlarım 


Bu çilekeş çok dert ve keder çekmiş 
Uzun boyum kederden eğilmiş 


Aileni Yezid'in meclisine çektikleri zaman 


Feryada yeten kimse bulunmamış 


Ayrılık ateşine gönlüm çok yanmış 


Şevkin dert ve kederine dözmüş 


Söyle Ali Akber ayağa kalksın 


Bu hastaı biraz sevsin 


Keder kervanı vatana gitmeği planlamış 


Genç Abbas'ı bizimle yolbir et 


Haremini koruyan o olsun 


Mustafa'nın eşine mahrem olan odur 
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1030. 


1031. 


1032. 


1033. 


1034. 


1035. 


Kederden canım yakılmış 


Gönlüm dertleşmek ister 


Sensiz nasıl Hicaz'a gideyim 
y 


Sen ile bu Kerbela'ya gelmişim 


Beladan kurtulduğumu var sayalım kardeş 


Keder çaresiz beni bırakır mı 


Bana bu Kerbela'dan gitmeye izin verme 


Ayağının toprağını temizleyenin olayım 


Ey Hüseyin gerçi ben ağlar Sarraf'ım 


Çakma altın gibi her göze batan dikenim 


Mahşer günü ümidim sanadır 


Kıyamet gününe elimde hiçbir şeyim yok 


“Hz. Zeyneb A.S.'ın dilinden Erbain hakkında” 


1036. 


1037. 


1038. 


1039. 


Eşkiyanın zulmünden ben mi konuşayım sen mi Hüseyin 


Kendin herşeyi biliyorsun ben mi söyleyeyim sen mi 


Gecenin niteliğine dokunmam, kavuşma sabahıdır 


Eminim akşam olunca da bitmeyecektir 


Şam içinde başı aşık umumun meclisine gittiğimi demem 


Bakıp gördün, hayasız Yezid'den ben mi konuşayım sen mi 


Mızrak başında başını gördüm 


Başıma elimi koyup kanlı göz yaşımı döktüm 
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1040. 


1041. 


1042. 


1043. 


1044. 


1045. 


1046. 


1047. 


1048. 


1049. 


Başının ardından Şam'a kadar başı açık bir şekilde durmadan gittim 


Yolda çektiğim dert ve beladan ben mi konuşayım sen mi 


Beni senden sonra zalim Şimr tutukladı 


Şam şehrine götürüp muradına erdi 


Kendim harabede ne kadar eziyet gördüysem hepsi geçti 


Sekine'nin başından geçenleri ben mi söyleyeyim sen mi 


Hayat Zeyneb'e her devirde bir kase kan verdi 


Doyunca ağlayabiilmem için duşman bana fırsat tanımadı 


Kendin gördün, yavrun harabeler köşesinde can verdi 


O hal ve o keder dolu meclisten ben mi konuşayım sen mi 


Gülümün hazan olduğu günden gül bahçesinden ayrıldım 


Nasıl huzurlu uyusaydım, güvenli topraktan ayrıldım 


Bu müddette uzak yolda ne ben senden ayrıldım 


Ne sen mızraktan ayrıldın ben mi söyleyeyim sen mi 


Sevgi aleminde sen benim huzurumu aldın 


Böyle esir ve tutsak edip çöllere düşürdün 


Harabe Kufe'de Huli'nin evinde sen misafir oldun 


Öyle evden öyle mutfaktan ben mi konuşayım sen mi 


Kavuşmanın şarabı ile Akber'in annesi böyle sarhoştur 


Akber hayali ile dolmuş vücudu geceden boştur 
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1050. 


1051. 


1052. 


1053. 


1054. 


1055. 


1056. 


Kendisi utanır, yüreğinin derdini ben anlatırsam iyi olur 


Mustafa'nın haline benzeyen halinden ben mi konuşayım sen mi 


Eğer hristiyanların kliselerinin nasıl olduğunu anlatırsam 


İsa'nın ruhunu gök yüzünün dördüncü katına ağlar göötürürüm 


O geçip gitti ama şimdi de başının kanı akar 


Cefa taşını atan melundan ben mi konuşayım sen mi 


İbn-i Ziyad'ın şenlik meclisi dağılsın da göreyim 


Ne yapardı demem ama her iki dünyada da rezil olsun 


Peygamber ailesi kafirlerin arasında, İslam utansın 


Ne ceddimden utandı ne Allah'tan ben mi konuşayım sen mi 


Sarraf gerçi Erbain için elden ele novhe yazdın 


Dilin lal olmasın ama bu yıl bir başka dil ile yazdın 


Yazarken ardı arda göz yaşı döküp ardı arda yazdın 


Bunun sıırı sorulursa Rıza'dan ben mi konuşayım sen mi 


“Hz. Zeyneb'in dilinden Erbain hakkında” 


1057. 


1058. 


1059. 


Zeyneb'ini Şimr Kufe'den Şam'a götürdü 


Yine de Zeyneb'in Şam'dan selam etmeye gelmiş 


Bu kavuşma Kabeni yıllarca çok diledim 


Bu dileğimle cennet ve Kevseri dilemiş gibi oldum 


Bin şükür ki bugün her dileğim gerçekleşti 


O kadar ölmedi ki Zeyneb'in, sonunda meramına yetti Hüseyin 
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” Perhiz 


1060. 


1061. 


1062. 


1063. 


1064. 


1065. 


1066. 


1067. 


1068. 


1069. 


Bir erbain dilimin ezberidir Hüseyin 


Ölsem de bu ezberi bırakmam çünkü aşk dersidir 


Bu ezberi tekrarladım ama bilemedim Halep midir Demeşk midir 


Bu zikr ile Zeyneb'in riyazeti”? tamamlandı 


Şam'ın kederi baştan başa san belli olsa da 


Yeniden anlatırsam sana baş ağrısı olur mu 


Ama izin ver bu konuyu hulasa olarak anlatayım sana 


Zeyneb'in Şam'a giderken neler çekti bir gör 


Bacın Şam'da çok kalabalık olduğunu görüp 


O hal ile eşinin gündüzü kara gecedir 

Üstelik hayasızların düzeni düzensizdir 

Hayalı kızların o gün Zeyneb'i düzene saldılar 

Keder üzerime hücum etmiş ve bela etrafımı kuşatmış 


O gün bana dost ve arkadaş olan kimse yoktu 


Bu taraftan elin yargısı o taraftan ayrılık kederi 


Bu kalabalığa Zeyneb'in nasıl dayanmış gör 


Eğer gözümde kanlı yaşa bakarsan 


O kanlı yaş başıma neler geldiğini söyler 


Al-i Haşimin azizesine ne olmuş demem 


Zeyneb'inin saçı beyaz ve elbisesi kara olmuş 
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1070. 


1071. 


1072. 


1073. 


1074. 


1075. 


Eğer bacın aşk belasına hedef olmuş desem hatadır 


Senin yolunda ne kadar bela çekersem hoştur 


Hazan bülbülü gibi bir ömürdür susuyor 


Kavuşunca dili alıp konuşmaya başlamış Zeyneb'in 


Bu savunmasızdan kırgın mısın Hüseyin 


Bir sormazsın bacın yolda neler çekmiş 


Ulağım olmasa da ahımı haberci gibi 


Zeyneb'in sana çoklu mektuplar yazıp göndermiş 


Rıza Zeyneb'in isminde ne var bilmiyorum 


İsmi mecliste anılınca fikir ehli olanlar kederlenirler 


Özellikle ardı arda alevlenip alışır 


Kalem Zeyneb'in arzı halini yazınca 


“Medine-yi Münevvere'de Hz. Fatime-yi Sugra dilinden” 


1076. 


1077. 


1078. 


1079. 


Çaresi Fatime sensiz Medine?de 


Yüzüne kan yaş döker Ali 


Gönlümün keder evi olmasına izin vermezdin 


Şimdi gönlümü harabe etmiş Ali 


Her kimse benim deli gönlümü görse 


Gönlü yanarak yazık Fatime der 


Sabah akşam Ali bu hal ile 
Gözüm yolda beklerim hayal ile 
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1080. 


1081. 


1082. 


1083. 


1084. 


1085. 


1086. 


1087. 


1088. 


1089. 


1090. 


Şimdi babam aile ile gelecek 


Bir daha Fatime'nin ateşlerde yanmasına izin vermez 
y 


Reva mıdır Hicaz?ı bırakarak 


Sevgili ile sohbete oturup 


Yatakta sen tatlı rüya ile uyu 


Fatime ise yüzünü duvara yaslasın Ali 


Ben dert ve acı ile hoşum 


Başkası bela ile tanışamaz 


Ali sen tanışlarla sohbet et 


Fatime ise derdini yabancılara anlatsın 


Ayrılığınn derdi bana çok etki eder 
Senden bana haber verecek kimse yok 
Ali eğer sana kavuşmak bana kısmet olursa 


Kesin gül bahçesinin gülüne bakmaz Fatime 


Hasta olan bana yar olacak bir annem yoktur 


Benimle bu kederli günde bir dert ortağı olmak için 


Keşke şimdi ruhum cismimden ayrılsa 


Bu devirden usanmış Fatime 


Yabancılar gibi uzakta durma 


Gel artık, ayrılık haddinden fazla oldu 


Beni bu bekleyişten kurtar 


Fatime görüşü çok beklemiştir 
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1091. 


1092. 


1093. 


1094. 


1095. 


1096. 


Sen Medine'nin ayını yanına al 


Göğsünün hazinesine en değerli gevheri de koy 


Kardeş, Sekin'yi çok özledim 


Sevgilinin şenlik törenine meyillidir Fatime 


Ey ay ve hurilerin kıskanma sebebi sana kurban olayım 


Bu devirde vefa anlayışı böyle midir 


Sen kavuşma şenliğinde Leyla ile otur 


Fatime ise mecnun gibi perişan olsun 


Sarraf soğuk ahına kurban olayım 


Kanlı göz yaşını sararmış yüzüne dök 


Ey çaresiz kalmış, mahşer gününde senin derdine 


Belki Fatime bir çare bulur 


“Medine-yi Münevvere'de Hz. Fatime-yi Sugra dilinden? 


1097. 


1098. 


1099. 


Senden sonra sızlayarak ağlarım Ali kardeş 


Canımda can olduğu sürece ağlarım 


Sen gittiğin günden itibaren vatan bana hapis gibidir 


Aşkımın yapısı baştan başa harap olmuş 


Eteğim ıslak, günüm kara ve göz yaşım kan olmuş 


Baştan ayağa kanlı bir bulut olup ağlarım 
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1100. 


1101. 


1102. 


1103. 


1104. 


1105. 


1106. 


1107. 


1108. 


1109. 


Ağlamak benim ibadetim olduğu için ağlarım 


Evde tek başıma keder köşesi ibadet yerimdir 


Saçının teli uzun ömrümün sonucudur 


Avucumda”? ondan bir tel bile olmadığı için ağlarım 


Sen daima başını nazlı yastığa koy Ali 


Mum gibi kavim kardeşin çevrende yansın Ali 


Bu keder köşesinde ben de senin ressamın olmuşum Ali 


Duvara resmini çizip duvara doğru ağlarım 


Ne keder yatağında derdime yeten bir tabibim var 


Ne son nefesimde sohbet edebileceğim biri var 


Dünya bana kafes köşesi olmuş, ağlamayıp ne yapayım 


Gül gitti bülbül alçaltıldı ve gül bahçesi soldu diye ağlarım 


Gerçi göz yaşı görünürde tuzlu sudur 


Renksiz ve ruhsuz aşık için göz yaşı renk ve ruhtur 


Anladım aşık olanlara yüz suyu misalidir göz yaşı 


Aşkın dert ve gamına düşüp ağlarım 


Ben aşk derdinin hastasıyım benim dermanım yok 


Bu derd ile çok hoşum çünkü canım böylece dinçtir 


Sonunda ecelin beni yakalayacağından korkarım 


Yarın eteği bir daha elime geçmez diye korkarım 


” Asıl metinde Çeng olarak geçen bu kelime şiirde iki anlamla kullanılmıştır: 1. Avuç, pençe / 2. Telli bir 
musiki aleti olan Çenk 
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1110. 


1111. 


1112. 


1113. 


1114. 


1115. 


1116. 


1117. 


1118. 


1119. 


Hasta ve incinmişim, ateşim var çaresiz ve kötü durumdayım 


Ben senin hastan olduğum için bu dünyada dünya kadar hoşum 


Aşk ateşi ile baştan ayağa yanmakla hoşum 


Su da dökersen ateşin alevlerinin artacağını biliyorum da ağlarım 


Sabrımın kontrölü elimden çıktığı için 


Yasrib insanı benim ah ve sızımdan bıkmış 


Kavim kardeşim yanımdan uzaklaşmış 


Yanımda nar çiçeği renginde göz yaşımdan başka yok diye ağlarım 


Kederim bir değil, kederler esiri olmuşum 


Ayrılığının derdi sohbet arkadaşım, hayalin dostum olmuş 


Saba rüzgarından başka mahremim yoktur 


Benim halimden seni haberdar edecek kimsem, ağlarım 


Huzursuz dertliye ağlamak alışkanlıktır 


Ağlarım, ağlamak her derde derman olur 


Ali kardeş sevgiliyi sevgiliye ağlamak kavuşturduğu için 


Belki sevgilimi görmek bana kısmet olur diye ağlarım 


Sarraf bu göz yaşı gözde diken gibi olduğuna rağmen 


Değersiz tuzlu sudur, pahasız maldır 


Özünde her damlası bir eşsiz incidir 


Bu malın alıcısı Peygamber olduğu için ağlarım 
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“Hazret-i Muhammed Salavatullahu aleyh'in vefat etmesi hakkında” 


1120. 


1121. 


1122. 


1123. 


1124. 


1125. 


1126. 


1127. 


1128. 


” Kuran-i Kerim 


Ey Peygamberlerin sonuncusunun özel insanları ağlayınız 


Bu günde alemin rahmeti vefat etmiştir 


Peygamberlerin sonuncusu bugün gitmek istedi 


Ona inananlara doğru yüzünü çevirip şöyle buyurdu 


Ey müslümanlar benden sonra sizlere yol gösteren 


Bir benim ailem ve bir de bu kitap”! olsun 


Halkın arasında bunların gerçekliğini ve hakkaniyyetini ipatlayınız 


Bunların saygısını koruyup hakkını yerine getiriniz 


Başka milletlere bununla gurur duyunuz 


Gitmeden önce kendi benzerimi kendi yerime koydum 


İlk başta hayasız milletlere saygı bu oldu, 
Peygamber(sğlalesi) hakkında bin türlü cefakarlık ve hile ettiler 


Ey Şiiler, Peygamberin vefatından üç gün sonra 


Şirke tenezzül eden insanlar onun kapısını ateşe verip yaktılar 


Bu ülvi şarapta ne var bilmiyorum 


Hem meclistekiler hem de saki bundan sarhoş olmuşlar 


Bu göklerde sani ve salis” bir ateş yaktılar 


Düşmanların ışığı bu ateşten alev alıp yandı 


7 Hulefa-yi Raşidin, Hulefa-yi Erbaa olarak bilinen Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali isimli dört kişinin 
bilindiği isim. Sani: Ömer A.S. ve Salis: Osman A.S. 


250 


1129. 


1130. 


1131. 


1132. 


1133. 


1134. 


1135. 


1136. 


1137. 


1138. 


Bela haddini aştı ve canıma korlar düştü 


Semender gibi abaştan başa alevlenip yandım 


Ömer, zulüm ateşi ile Babu”l-lah'ın”9 kapısını yaktı 


Lanetli Ömer-i Saad bu Ömerden ders aldı 


Saad-i Vakkas buradan ateş alıp ne yaptı 


Anlatırım sana eğer ne yaptığını sorarsan 


Saklayıp Kerbela çölünde kullandı 


Bir ateş yaktı ve dumanından dinin ışığı söndü 


Aşura günü İmam'ın emri gibi sona erdiğinde 


Hayasız İbn-i Saad böyle ferman verdi Şam halkına 


Bu çadırları ateşe verin alevlenip tamamen yansınlar 


Ateşler içinde ezilsinler Hüseyn'in yavruları 


Hz. Hayru'n-Nisa'nın kızı bu hallei gördü 


Müminlerin seyyidine “Halan sana kurban olsun? söyledi 


Bana emrin nedir şimdi söyle diye buyurdu 


Halacığım kalbi kederli ailen çöle kaçsın 


Çünkü bu haberden keder çölünün ceylanları ürkmüşler 


Saygıdeğer kadınlar başlarında kimse olmadan çöle yönelmişer 


Yuva yandı ve harem halkı çöllere dağıldı 


Din, Leyla'nın mecnun gibi çöllere döşmesinden korkar 


79 Hz. Peygamber. Babu”l-lah: Allah'ın kapısı 
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1139. 


1140. 


1141. 


1142. 


Ya Rab bilmiyorum bu düzen neden harap olmadı 


Zeyneb'in hali gibi dünya perişan olmadı 


Kerbela çölünde bir şiia müslüman olmadı 


Kimsesiz Peygamber ailesine o saatta yardımı olacak 


Ey değer bilmeyen Sarraf, yas meclisinde 


Bu cemaat ile Kerbela şahına yas tut 


Gözünden göz yaşı yavrusunu düşür ama bağrına bas 


Çünkü her damlası mahşer günü bir eşsiz inci olacaktır 


“Hz. Sıddıka-yi Tahire A.S.'ın vefatında” 


1143. 


1144. 


1145. 


1146. 


1147. 


1148. 


Muhabbet meclisi sakin olduğu için, ey amca oğlu ey Ali, 


Gel sohbet edelim fırsat bu fırsattır ey amca oğlu ey Ali 


Bu alemde bir dakika kadar gönlünün mutlu olmasına izin vermedim 


Mübarek hatırının dert ve kederden azat olmasına(izin vermedim) 


Sana çok eziyet ettim evin abat olsun 


Şimdi zahmeti kesme vaktidir ey amca oğlu ey Ali 


Bu dostluk aleminde sana doyamadım diye ağlarım 


Mezarda da şevk ile sızlayıp ağlarım 


Benden sonra ağlama, sen ağlarsan ben de ağlarım 


Cennet bahçesi olduğuna bakmam ey amca oğlu ey Ali 


Bu devlet evinde dokuz yıl senin eşin oldum 


Bu dokuz yılda sürekli sana baş ağrısı oldum 
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1149. Şimdi gel başım üste otur ki baştan başa sana 


Anlatacağım birkaç vasiyyet var sana ey amca oğlu ey Ali 


1150. İlk önce bunu söylemek isterim, bugün ben ölürsem 


Benim cenazemi gece vakti kendi elinle yıka ve kefen et 


1151. Yabancıların tabutuma dokunmalarına izin verme 


Ruhuma fazla eziyettir ey amca oğlu ey Ali 


1152. İkinci olarak, ey alemin padişahı benden sonra 


Bir eş alırsan soylu bir eş al 


1153. Keder gününde Zeyneb'e dert ortağı olsun 


Her türlü saygıda kusur etmesin ey amca oğlu ey Ali 


1154. Bir de her zaman Muctaba'dan incinirsen 


Affet Hüseynin hatırı için, sana kurban olayım 


1155. Kederlenmesine izin verme Hüseynin canı senin canın 


Çünkü o ecdadının sana emanetidir ey amca oğlu ey Ali 


1156. Ben bunun zahmetini çok çektim ve kolay beslemedim 


Gül üstünde yetiştirip reyhan gibi besledim 


1157. Seslenince can diye cevap ver ben de hep can dedim ve canla besledim 


Çünkü onun cefası bile cana minnettir ey amca oğlu ey Ali 


1158. Sana yüz yüze emanet ettiğim bu Hüseyni 


Dikkat ile koru, nasıl verdiysem öyle de geri alırım 
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1159. Başı vücudunun üstünde, parmakları ellerinde, elleri bileklerinde ince 
kılına kadar 


Bak bütün uzuvları sağlamdır ey amca oğlu ey Ali 


1160. Bu sözden ve verdiim baş ağrısından alınırsan yeridir 


İyi bak çünkü gül yaprağı gibi her yeri sağlamdır 


1161. Ne başında kılıç ne de göğsünde hançer yeri var 


Ne vücudu baştan başa yara içindedir ey amca oğlu ey Ali 


1162. Gözümün ışığıdır Hüseyin göz yaşıma sebep olan 


Ben gözümden düşürmeden sen Al-i Haşime emanet et 


1163. Başını( vücudundan ayrı) gördüğüm gün başıma küller elensin 


Sıcak kumlar üzerinde rahattır ey amca oğlu ey Ali 


1164. Ama bir vücutta dört bin yarayı nasıl gözüm görsün 


Bu insaf mıdır ey amca oğlu ey Ali 
“Hz. Ali A.S.'ın vefatı hakkında” 


1165. Kara toprak Ebu Turab'ın yatağı olduğu için 
Arştan "Ya leytöni konto torâb'”” diye ses geldi 


1166. Şah-i La Feta“ bu dünyada çok bela çekti 


O bağış madeni her türlü kedere dözdü 


Tİ SİK la AİN O gâş gölün Gali a yal lak yâ ld 2SUYSİ G/ Naba Suresi 40. Ayet — Keşke 
toprak olsaydım. a, 

78 ys yn Yi Cama Y le YI SY Hadisine değiniyor. Anlamı: Ali A.S. gibi bir kahraman ve Zülfikar gibi bir 
kılıç yok. 


254 


1167. 


1168. 


1169. 


1170. 


1171. 


1172. 


1173. 


1174. 


1175. 


1176. 


İbadet mihrabında”? başını verince 


Aşıklara tek tek o baştan kapıar açılsın 


İman ülkesinde bayrağını yere dikti 


Hak dili ile Allahın emrini her yere yaydı 


Hakkını bilmeyip onu haksız yere öldürdüler 


Kan ile Ümmül kitabın“ tercümanı oldu 


Kaf ve nun“! harfinin icadının sebebi yıkılınca 


Hakkın dininin sağlam bir direği yıkıldı 


Alemin kalbinin takatı tükenip huzuru kaçtı 
Bu nedenle altı yönde inkılap oldu 


Mertlerin şahının başının ortasına darbe inince 


Allahın gözü ile bakanın(Ali A.S.) gözleri kan ile doldu 


Canını sevgiliye bağışladı ama susuz dudaklarla değil 


Ey şiiler keşke harabe Kufe yok olsaydı 


Ey velayet halkı bu yerde ne var acaba bilmiyorum 


Her kimse adımını buraya attı ise bela onu buldu 


Sonunda Kerbela şahı burada kan ile boyandı 


Düşam ona bir damla su vermeden başını kesti 


Kufe'de şiilere çok bela geldiği için 


Bir çok vücut kufe'de kanlara boğulmuş 


? Camilerde imamın durduğu yer. 


99 Kitabın annesi 
8I ÖSâ İS: Ol dedi ve oldu. Kaf ve nun: Kün fe yekün”deki Kün, ol anlamındadır. 
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1177. 


1178. 


1179. 


1180. 


1181. 


1182. 


1183. 


Ancak kimse Hüseyin gibi Kufe'de canını kaybetmemiş 


Kim bir vücutta dört bin yara gördü ise cevap versin 


Ey şiiler cefakar insanlar cefaya doymazla 


Başını kesip vücudunu soyup yere koydular 


Çadırına akın edip ailesini soydular 


Peygamber ailesi halatlar ile bağlandı 


Kim bu kadar zulmü bir müslümana reva görmüş 


Ve ya hangi kurbana susuz ölmek reva görülmüş 


Ama kinli insanlar mertlerin şahına bunu reva gördüler 


Hem eşi hem de kendinin susuzluktan yüreği yandı 


Düşmanların ordusu rengarenk bayraklarını asmışlar 


Nefsin pehlivanı yer yüzünü Sarraf için dar etmiş 


Eğer Mevla'nın eteğine ulaşabilirse büyük saadettir 


Çünkü müminlerin emiri hesap gününde yardımcısıdır 


“O hazretin(Hz. Ali A.S.) şahadetinde” 


1184. 


1185. 


1186. 


Müslüman olmayan İbn-i Mülcem, ey mümnlerin emiri 


Zulmünde galayana geldi ey mümnlerin emiri 


Bu dünyayı bilgelik ve bağışla doldurduğunu görünce 


Tanrı ile sohbete meşgül olduğunu görünce 


Zehirli bir kılıç ile başından vurdu 


Parlayan ay ikiye bölündü ey mümnlerin emiri 
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1187. 


1188. 


1189. 


1190. 


1191. 


1192. 


1193. 


1194. 


1195. 


1196. 


Şakku”l-Kamer*? hadisesini kaza defterine yazdı 


Saklayıp Peygamber ailesine tek tek gösterdi 


Sonunda bu davranış oğlun Akber'e de örnek oldu 


Aşk dersini baştan aldı ey mümnlerin emiri 


Eğer yersizce İbn-i Mülcem sana bir darbe vurduysa 


Vücudunu başka bir yerden yaralamadı 


Bak gör senin başınla bu hadisenin ne kadar farkı var 


Bir vücutta bin ok yarası ey mümnlerin emiri 


Munkaz Akber'i kendi başına gördü 
Leyla'ya bakmayıp göz yaşına acımayıp 


Kılıç ile başından vurup kaşına kadar yardı 


Şehla gözlerine kan doldu ey mümnlerin emiri 


Baş kılınçlanıp kan su gibi yere aktı 


Yaralı bir ceylan gibi çevresini avcılar kuşatmış 


Saç gibi ağlar halini perişan gördüler 


Vücudunu perişan ettiler ey mümnlerin emiri 


O susuz kalmışın üzerine aniden hücum ettiler 


Bin kafir bir müslümanın üzerine gittiler 


Ok ardından ok, peykan ardından peykan vurdular 


Yaralardan dolayı vücudu lime lime oldu ey mümnlerin emiri 


5? Ayın ortadan ikiye bölünmesi 
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1197. 


1198. 


O haremin şahbazını“? kanatsız düşmüş görünce 


Kufe'nin kuzgunları o akşam birlikte cesaretlerini topladılar 


Hançerle vurdular ve boyu hançerle eğildi 


Su deyip susuz can verdi ey mümnlerin emiri 


“Aşura gecesine uygun novhe? 


1199. 


1200. 


1201. 


1202. 


1203. 


1204. 


1205. 


Resaletin gül bahçesinin gülü 


Şimr'den bu gece fırsat diledi 


Bir kere doya doya Akber'in yüzüne bakmak için 


Bu gece ayet okumak için 


Zeyneb'in kalbini sakinleştirip 


Bu gece ibadet ile meşgül olmak için 


Ali hanedanı sabaha kadar uyumayıp 


Şii nasıl bu gece rahat uyusun 


Bilmem yeni gelin ne yaptı 


Bu gece hali nasıl oldu 


Buyurdu Leyla'nın annesine bu dinin padişahı 


Sen de oğlunu bu gece süsle 


Dünya üzerini bela dalgası kapladı 


Müsibet deniz bu gece taştı 


83 Terlan, bir tür kuş 
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1206. 


1207. 


1208. 


Kerbela içinde mahşer günü belirmiş 


Sanarsın bu gece kıyamet kopmuş 


Kaza kalemi şehitlerin adına 


Bu gece şehadet fermanını yazdı 


Su yolu bağlanmış ve susuz kalmış 


Velayet şahının ailesi bu gece 
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SARRAF DİVANININ MERSİYE VE NOVHELERİNDE GEÇEN TÜRKÇE 
SÖZCÜKLERİN SÖZLÜĞÜ 


Aç- fil. 

Açdi/Açdı: Açtı — s3 : Oapının açarını açdıg. Kapının kilidini açtık. (TTS/ 
ANKARA 1995) Güney Azerbaycan Türkçesinin farklı bölgelerinde farklı telaffuzlarla 
kullanılan kelimeler bu divanda da vezin ve ahenk gereği telaffuz farklılığı 
göstermektedir. Sonu ünlü ile biten kelimelerin son sesi duruma göre kalın ve ince 
telaffuz edilir. 

Açmiyub: Açmamış — “ismi : Aç- fil. Baxcadaki güller halo açmiyub. 
Bahçedeki çiçekle henuz açmamış. G.Az.T.'inin resmi bir yazı dili olmaması sebebi ile 
istinsah edilen eserlerde de yazım ve telaffuz farklılığı bulunmaktadır. Örneğin burada 
Açmiyub kelimesi Tebriz ağzında Açmiyib/Açmiyub, Erdebil ağzında Açmeyib vb. /i/, 
/w,, /a/ sesleri farklı bölgelerde farklı telaffuzlar gösterebilir. 

Açub: Açmış — ox : Aç- fül. Oğlunun adına bir maktab açıb. Oğlunun adına 
bir okul açmış. Bknz: Açmiyub. 

Ağ sıfat. 

Ağardi: Ağardı — s»)£| : Kar, süt, tebeşir rengi, beyaz (karanın zıddı). Ağ saç. 
Ağ köpük. Oar yağınca bütün dağlar ağardı. Kar yağınca bütün dağlar ağardılar. 
(ADİL. 1.c/ BAKU 2006) 

Ağlamum: Ağlamayayım - e -Vel: Ağla- fil. Bunca ağrı ila ağlamayım da na 
edim? Bu kadar acı ile ağlamayayım da ne edeyim? Şiddetli ağrı, ruhi sarsıntı ve ya 


başka ağır olaylar sonucunda göz yaşı akıtmak. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 


Ağla- fül. 

Ağliyax: Ağlayalım — glll: Gol borabor ağliyax/ağlayag. Gel beraber 
ağlayalım. 

Al sıfat. 

Al gan: Al kan — GG Jİ: Oırmızı. Al bayrak. Al kan. Al şafak. Sona al don 


yaraşır, niya gara geymison son; Mogor aşigin ölübdür, sona bu oza neçindir? 
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S.9.Şirvani. sana al elbise yakışıyor, sen neden kara giymişsin, aşığın mı öldü, sana bu 
yas nedendir? (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Al- fil. 

Allam geru: Geri alırım — 5S eWi: Azerbaycan Türkçesinin konuşma dilinde 
bazen sonu /L/ ve /R/harfi ile biten fiile eklenen birinci şahıs eklerinin ilk ünlü ve ünsüz 
harfi düşürülüp bir L harfi daha eklenir. Örneğin: “Mon da saninlo galeram” 
cümlesinde, galorom yerine gallam kullanılır. Salaram: Sallam (salırım) — Verorom: 
Verrom (veririm) — Yoraram: Yorram (yorurum) vb. 

Apar- fiil. 

Apardım: Götürdüm — es Lİ: Mani da özünle dağa apar. Beni de kendinle dağa 
götür. 

Ara is. 

araya/arayo: Araya — “yl: 1. İki nokta, iki şey arasındaki mesafe. Bakı ila Gonca 
arasında asfalt yol var. Baku ole Gence arasinda asfalt yol var. 

2. Boşluk, açıklık, boş yer açık yer, mesafe. Oapını yaxşı ört, ara galmasın. 
Kapıyı iyi kapat, açık kalmasın. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Art- fiil. 

Artar: Artar — 5): Çoğalmak, büyümek. Sani gördükco sevincim artar. Seni 
gördükçe sevincim artar. 

Ax- fiil. 

Axar: Akar — si: Gözümden yaşlar axar. Gözümden yaşlar akar. 

Axar: Akar — Sİ: 1. sif Daima akan.(akmazın zıttı). Akar su. Akar nehir. 
Akar ırmak. — Düdük çalır axar sular başında. H.Cavid. Yena axar çaylar üste domir 
körpü vurulacag. S. Vurgun. Yine akar nehirlerin üzerine demir köprüler yapılacak. 

2. is. Akış yönü, doğrultusu. Suyun axarı. Çayın axarı ila getmok. Suyun akışı. 
Nehrin akışı ile gitmek. 

3. mec. Selis, akıcı, ahenkli. Noldu söylodiyin axar goşmalar; andı mı hasratla 
sani har nigar?! S.Vurğun. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Axşam: Akşam — aLâsi; is, 

Güneşin batması ile gecenin başlaması arası, günün batma vakti. Axşam 


İstanbula çatdıg. Akşam İstanbula vardık. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 
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Ayag saxla: Dur, bekle — Yâla GU): beklemek, durmak. Kondliler ayag 
saxladılar. 9.Hagverdoyev. köylüler surdular. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Ayrılıg is. Ayrılug: Ayrılık — ösk yl: 

1. Başkalık, çeşitlilik, birbirine benzememek; Fark, uygunsuzluk. Fikir ayrılığı. 
Üsul ayrılığı. Bunların arasında hiçbir ayrılık yoktur. 

2. yakınlarından, sevgilisinden, dostundan uzak geçen hayat; Hicran, firak, 
fırkat. Ayrılığa dözmaomok. oğyar aramıza saldı ayrılıg; getdi canan yüz naz ila 
golmadi. Aşıg Didom. Bknz: Açmiyub. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bacı/Baci: Bacı, Kız kardeş, abla — sU: is. 

1. Aynı anne ve/veya babadan, olan kızların karderleri ile bağlantısı. 

2. tanımadığımız kadına, kıza saygiyla sesleniş. Ey atalar, analar, ey golinlor, 
bacılar; Az keçor bahar kimi üroyiniz açılar. R.Rüstom. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bağla- fiil. 

Bağladun: Bağladın — v Sel; Bağlamak. Af ağaca bağladım. 

Bağrım: Bağrım- e <U: Yüreğim. Bağrım çatladı. Ödüm koptu. 

Bala: Yavru, evlat — YU: 

is. Evlat, oğul. Ana va bala. Balalara haodiyya. Bala baldan şirindir. (Ata sözü). 
(ADİL. 1.c/ BAKU 2006) 

Başivo/başıva: Başına — esâ: Azerbaycan Türkçesinin konuşulduğu bazı 
bölgelerde (Tebriz gibi) ikinci şahıs eklerine gelem /N/ harfi yerine /W/ harfi 
kullanılıyor. 

Bat- fiil. 

Batacax: Batacak — gel Sivri tarafı ile bir yere sancılmak, girmek, sokulmak 
(ucu sivri şeyler hakkında). Ayağıma mıx batdı. Ayağıma çivi battı. Tikan olub ayağa 
batınca, gül ol yaxaya sancıl. (Ata sözü). // mec. Batıyor gibi hissetmek; sancmak. 
Gözüma ela bil bir şey batır. Sanki gözüme bir şey batiyor. 

2. suyun dibine dalmak, düşmek. Dalğıc suya batıb gözdon itdi. Dalgiç suya 
batıp gözden kayboldu. 

Bir şeyin haddinden fazla çokluğunu gçsterir. İşin içinda batmag. Kağızların 
içinda batmişam, çıxa bilmiram. Borca batmag. 


3. örtünmek,bir şeyin altında veya arasında kalıp görünmemek. 
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(ADİL. 1.c/ BAKU 2006) 

Batub: Batmış, batmıştır —- s4 : Bat- fiil. Bk. Batacax 

Bax- fiil. 

Bax: Bak — öU : Bir şeyi görmek için gözleri ona dikmek. Haraya baxırsan? — 
Sultan bu sözlerdan sonra Bahadıra baxıb, onun bu barodo sözünü kasdi. 
N.Norimanov. Nereye bakiyorsun? - Sultan bu sözlerden sonra Bahadıra bakıp, onun 
bu konuda lafinı kesti. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Baxub gördün: Bakıp gördün — 433,58 cal : Bknz: Aşmiyub. 

Baxur: Bakıyor — >ssU : Bknz: Aşmiyub. 

Belo: Böyle — 4W : zarf. 

1. Bu tür, buşekilde, bu gibi, bu tarz. Mon bela adam görmomiışom. Bela işlara 
yol vermak olmaz. — Fikirloşirom,... axırda yagin ediram ki ela gorak bela da olsun. 
M.9.Sabir. böyle aılere müsade edilmemeli. — Düşünüyorum,... sonunda böyle olması 
gerektiğinden emin oluyorum. 

2. “Hatta, bile” anlamında bağlaç gibi kullaniliyor. Firidun sual bela vermadan 
xarabaya girdi. M.İbrahimov. Firidun soru bile sormadan harabeye indi. (ADİL. 1.c / 
BAKU 2006) 

Bonzor: Benziyor — 55: 

1. sıf. Benzeyen, uygun. — 9l/fazi Nosimi bu gün ol möcüzadir kim; Bonzar ona 
bir lölöi-şohvar ola girmoz. Nosimi. Elfaz-i Nesimi bugün ol mucizedir kim; Benzer ona 
bir lolo-i şehvar bulunmaz. 

2. is. Misl,beraber, timsal. Na bilason na arayır xayalında bu goca; Bonzari var 
bu topragda kök salan bir ağaca. S.Rüstom. Sanat doryaya bonzor, onun min bir halı 
var... B.Vahabzado. Nerden bileceksin bu yaşlı hayalinde ne peşinde; bu toprakda kök 
salmış bir ağaca benziyor. Sanat denize benzer, onun bin bir hali var. (ADİL. 1.c / 
BAKU 2006) 

Beşik is. 

Beşikdon: Beşikten — öSsö : 1. Yeni doğmuı bebeklere özel sallanan küçük 
yatak. Salınız yadınıza o günleri ki, ananız sizi belikda yırğalaya-yırğalaya siz Türk 


(Azorbaycan) dilinda lay-lay deyirdi. C.Mommodguluzado. 
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2. mec. Bir şeyin törediği, meydana geldiği yer; menba, yurt, ocak, vatan 
manasında. Gözal vaton! Monan dorin; beşiyison gözallerin! S.Vurğun. Güzel vatan! 
Anlamın derindir; güzellerin beşiğisin. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Biç- fül. 

Biçdi: Biçti — saşx: 1. Tahılı, otu orak, dergez ve makina vs. ile kesmek. Biz 
magor bilmirik taxıl biçmak? S.9.Şirvani. Biz tahıl biçmeyi bilmiyor muyuz? Na 
akorsan onu biçaorsan. (m9S9l). Ne ekersen onu biçersin. (deyim). 

2. Kumaştan elbise kesmek. Genel anlamda, kesmek. Sıxır badonimi bu kor 
Jalayin; dynima biçdiyi don aşkar-aşkar. B.Vahabzado. Bu kör feleğin bana biçtiği 
elbise bedenimi sıkıyor. 

3. mec. Tıraş etmek. Sübhanverdizada üzünü kosa-kasa, doryazla ot biçan kimi, 
tükleorini bir növ ala-yarımçıg biçib gurtardı. S.Rohimov. Sübhanverdizada yüzünü 
tıraşlayarak, orakla ot biçer gibi, kıllarını yarım yamalak biçip bitirdi. 

4. mec. Soykırım yapmak, öldermek, mahvetmek (bazen biçip dökmek şeklinde 
kullanılır) ZXdırımmisal gılıncı ila düşmonleri biçib-tökür. M.Hüseyn. Şimşek gibi 
kılıncı ile döşmanları biçip döker. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bir bo bir: Birer birer — >“ >»: Bir-bir. Zarf. 

Tek tek, ayrı ayrı. Ömrün oziz günleri bir ba bir yada goldi. S.Rüstom. ömrün 
aziz günleri tek tek hatırlandı. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bir bela: Bu kadar — 4» » : Bir belo gülü hardan dormison? Bu kadar çiçeği 
nerden toplamışsın? 

Bir do: Bir daha — eo >» : Bir da mono yalan danışma! Bir daha bana yalan 
söyleme! 

Birco: Bir kere, yalnızca — 45 3»: 

1. say. Yalnız bir, yalnızca, yegane, vahid. — Gülla olinin tüfongini saldı yera. 
Nabi gilda birca tüfong galdı. “Oaçag Nobi” . Kurşun Alinin silahını yere düşürdü. Nebi 
gilde yalnızca bir silah kaldı. 

2. ed. Arzu bildirir. — Ay Sona! Neço vaxtdır ha yığışıram birca sani görmaya 
golim. Amma görürson iş düşür. 9.Hagverdiyev. Ey Sona! Kaç zamandır yalniz seni 


görmeye gelmek için toparlanıyorum. Ama bir bkıyorsun işim çıkmıştır. 
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3. ed. Vurgulama, rica bildirir. Birco farağat dur,..göz doyar sana! S.Vurğun. 
Bir rahat dur,.. nazar deyecek sana! 

4. ed. Tehdit bildirir. Birco bura gal, gör sona na edaoram! Sen bir buraya gel de 
bak sana ne yapıyorum! (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Bul- fiil. 

Bulub: Bulmuş, bulup — «sl» : Çoğu zaman bulmag yerine #apmag (bulmag ile 
aynı anlamda) kullanılıyor. Sani göyda axtarırdım yerda tapdım. Seni gökte ararken 
yerde buldum. 

Bunilon: Bununla — öl» : Bununan, mununan olarak da deniliyor. Mon 
mununan neyliyacayimi bilmadim. Ben bununla ne yapacağımı bilemedim. 

Bil- fiil. 

Bülmorom: Bilemem — e xw : Bilmorom olarak da deniliyor. Mon yalan 
danışmağı bilmerem. Ben yalan konuşmayı bilmem. Azerbaycan Türkçesinin farklı 
ağızlarında Bil- fiili, Bül- olarak talaffuz edilir. Bülmürom, Bülmürson vb. 

Bülmiyüb: Bilemeyip — saw » : Bil- fiil. Hara gedocayini bülmiyüb bir daşın 
altında gizlendi. Nereye gideceğini bilemeyip bir taşın altında saklandı. 

Canivo: Canına — e sile : Can; 

1. Dini inanca göre, ölümle vücuttan ayrılan gayri maddi varlık; ruh. Çıxmayan 
cana ümid var. Çıkmamış cana umut var. (Deyim). Südlo golon canla çıxar. Sütle 
gelen canla çıkar/gider. (Ata sözü). Soni canan sanıram çıx bodonimdon ey can! 
Füzuli. 

2. Hayat, varlık. Canını koymak. Canını esirgememek. 

3. Takat, tap, hey. Sende hiç can yoktur. Onda hiç can kalmamış. 

4. Beden. Canım ağrıyır. Man aşıg ahü-zarda; canım dordd5, azarda. O günden 
ki gul oldum; Satırlar har bazarda. (Bayatı). 

5. İnsan, birey. Oziziyam na gandır; Gözdon axan na gandır; Daş deyil kosok 
deyil; Rohm eyla bu ki candır. (Bayatı) 

6. mec. Bir şeyin esası. Masalanin canı. Sözümün canı. 

7. Canım, canım-gözüm şeklinde kullanılır. 1) Şefkatten söylenilir. Canım 


gözüm de görüm na istayirsan? 2) İtiraz olarak söylenir. Canım, no düşmüson üstüm. — 


265 


(Ooca kondli): Canım, Boş gışgırmağın yeri yoxdur. 9.Hagverdiyev. Canım, boş yere 
bağırmanın sırası değil. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Çek- fillnden. 

Çokon: Çeken — «Se : 1) Tartmak. 2) Kendine çekmek, cezb etmek. 3) Taşımak. 
4) Tahammül etmek. 5) Yukarı çekmek, içeri çekmek. 5) Resimlemek. 6) Kaydetmek. 
7) Benzemek. Diş çekmek. Suya çekmek; Yıkamak. Bu gız Anasına çokib. Bu kiz 
annesone benziyor. Manim portrami çak. Benom portrema resmet. (Ferheng-i 
Azerbaycani-Farsi / Behzad.Behzadi / Tahran1990) 

Çokorom: Çekerim — e Se : 1.tekil kişi. Gelecek zaman ifade ediyor. 

Çokübdü: Çekmiştir — sx S$ : 3.tekil kişi. Geçmiş zamanı ifade eder. 

Çoküm: Çekeyim — es5ş : 1.tekil kişi. Şimdiki zamanı ifade eder. 

Çıxar: Çıkar — yâ : is. 

Harç, harcanan miktar. (Gelir). Kasıb çıxarını bilsi geydiyi atlaz olar. Yoksul 
gelirinin farkında olursa atlastan elbise giyebilir. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Çık- fil. 

Çıxsa: Çıkarsa —usax : Can bedenden çıkarsa. 

Daş- fiil. 

Daş-: Taş- — - Alo : Taşmak. Yazına bu derya daşar. Bu ırmak baharda taşıyor. 
Gazan gaynap daşar. Kazan kaynayıp taşıyor. (TTS/ Hazırlayanlar: TEKİN TALAT, 
ÖLMEZ MEHMET, CEYLAN EMİNE, ÖLMEZ ZUHAL, EKER SÜER /ANKARA 
1995) 

Dayan- fiil. 

Dayan: Bekle — çk ; 1. Dayanmak, yaslanmak. Bastona dayanmak. 2. 
İyileşmek, düzelmek, sağalmak. 3. Mec.Güvenmek. 4. Durmak, duralamak. (TTS/ 
Hazırlayanlar: TEKİN TALAT, ÖLMEZ MEHMET, CEYLAN EMİNE, ÖLMEZ 
ZUHAL, EKER SÜER /ANKARA 1995) 


De- fiil. 

Demorom: Söylemem, demem — e : Bir fikri sözlü olarak ortaya koyup 
söylemek. Beyan etmkek. Bildirmek. O bir söz dedimi heç bir zaman unutmaz. 
C.Cabbarlı. O bir söz verdiğinde, hiçbir zaman unutmaz. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 
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Desom: Anlatırsam — aa 

Deyom: Söyleyeyim — ax 

Deyub: Diyip, diyerek — sn 

Deyum: Söyleyeyim —a sn 

Dert is. (Fars.) 

Dordun: Derdini — ©5255: 1. Gam, keder, yürek acısı, manevi azap, eziyyet, 
ızdırap. Dordini dord bilana söyla. (Ata sözü) Derdini dert bilene anlat. ...Mahnı 
adamın bütün dordini unutdurur.. M.Hüseyin. Şarkı insanın bütün derdini unutturur. // 
Hakkında düşünmek gereken, kaygıya sebep olan şey; yüreği inciten içsel sıkıntı; kaygı, 
sorumluluk. Elo dord var ki, daxi onun gabağında sabir, hövsoloa mümkün deyil... 
C.Mommadguluzado. Öyle dert var ki, onun karşısında sabır, metanet mümkün değil. // 
Endişe, fikir, kaygı. Axşamın garanlığı çökünca (Telmanın) dordi. Kodori artır, onu 
gayğı alırdı. S.Hüseyin. Akşamın karanlığı çökünce (Telmanın) derdi, kederi artar, 
kaygıya bürünürdü. Kimsa golinin dardindaon agah ola bilmir. Çomonzominli. Kimse 
gelinin derdinden agah olamıyor. 

2. Ağrı, Vücutta rahatsızlık,hastalık. Dordi olan dorman arar. (Ata sözü) 

(Birinci hasta:) Ax! Ax! ..Vallah, bilmirem ki, bu na dorddi ki, galip yapışıb 
yaxamdan. C.Maommodguluzada. Vallah bolmayorum ki bu nasıl bir derttir ki gelmiş 
yakama yapışmış. // Mec. anlamda. Zakiram sızlaram misli ondolib; Tapmayıb daordimi 
al çakdi tabib. O.Zakir 

3. Mec. Yürekteki sözler, gizli arzular; sır, fikir, düşünce, amaç. Onun birca 
dordi var, oda mühandis olmag. Onun tek derdi muhendis olmak. 

4. Beddua anlamında (Bazen canına kelımesi ile). —Sonra, 9sgar bay. Canına 
daord buyururam. N.V ozirov 


(Zeynal:)Zahar, boğma, dord,azar! C.Cabbarlı (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 


Dışro: Dışarı — e pm is. 

Bayır, çöl, eşik. Oızıl Arslan Soba xanımın saraydan dışarı çıxdığı zaman heç 
kasa bildirmadaon hobsa alınmasını va edam edilmosini tapşırmışdı. M.S Ordubadi 

Kızıl Arslan Seba hanımın saraydan dışarı çıxdığı zaman kimseye belli etmeden 


hapse alınmasını ve idam edilmesini buyurmuştu. 


267 


Dilinca: Dilinden — 4şâle Dil is. 

Manim dilimca ona de ki buralarda görünmesin. Benim dilimden ona söyle, 
buralarda gözükmesin. 

Dola- fiil. 

Dolanmaz: Dolaşmaz — 5LeY» |. Sarmak, dolamak: Dilime dolandı. Dilime 
takıldı. 2. Dürmek, yuvarlamak: Pondiri çöraya dürmala. Peyniri ekmeğe dür. 3. 
Sarmak: uşaği yorgana dürmala. Bebeği yorgana sar. 4. Döndürmek, çevirmek. Çoban 
sürünü dalı çevirdi. Çoban sürüyü geriye çevirdi. 

Dolaş- fiil. 

Bk. Dola- Niyg ayağa dolaşirsan? Ne diye ayağa dolaşıyorsun? (TTS/ 
Hazırlayanlar: TEKİN TALAT, ÖLMEZ MEHMET, CEYLAN EMİNE, ÖLMEZ 
ZUHAL, EKER SÜER /ANKARA 1995) 

Dolaş sıfatından. Dolaşıg, pırtlaşıg. Dolaşık, karışık. İp dolaş-dolaş olup 
açılmır. İp karma karışık olmuş açılmıyor. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Doli: Dolu— is» sıfat. 

1. İçi boş olmayan, ağzına kadar doldurulumuş ve ya dolmuş. Dolu şüşa. Dolu 
gab. Dolu havuz. Abbas kişi dolu bir heybo hazırlayıb yohorin gaşına saldı.Abbas bey 
dolu bir heybe hazırlayıp yehere astı. Mir Colal. İri ocaglar üstünde dolu gazanlar 
buğlanır. Büyük ocaklar üzerinde dolu kazanlar kaynar/ buharlanır. M.Rzaguluzado. 

2. Bir şeyin çokluğunu, bolluğunu bildirir. Tamaşaçılarla dolu zal. Mağazalar 
malla doludur. Bazar, meyvo ila doludur. Küço ila bir gün keçorkon mat va mattal 
galdım: bir böyük imarat kandli gadınlar ila labolab dolu idi. Bir gün sokaktan 
geçerken hayrette kaldım: bir büyük bina köylü kadınlarla ağzına kadar doluydu. 
C.Mammodguluzada. 

3. mec. Bir şeyin güçlü olduğunu gösterir. Şux sasalarla dolu isti yuvalar, 
daşgın çaylar, durğun göller bizimdir. Şuh seslerle dolu sıcak yuvalar, taıkın nehirler, 
durgun göller bizimdir. A.Şaig. Eyi daorin bir marag ila dolu sükut bürümüşdü. Evi 
derin bir merakla dolu sessizlik bürümüştü. H.Nozorli. /Aynı anlamda duygular 
hakkında. (gızgın) Horgünkü bu tolaş dolu sualını oxumaga ana vardiş etmişdi. Her 


günkü bu telaş dolu soruyu okumaya alışmıştı. 9.Mommodxanlı. 
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4. Dolğun, bir godor kök, otli-canlı. (Sadığın) Boyu ucadır, manim boyum 
alçagdi, ama mon ondan doluyam. (Sadık'ın) Boyu uzundur, ben ondan kısayım, ama 
ben ondan kiloluyum. C.Maommodguluzada. Dolu sifati çayirdok kimi gurumuşdu. 
Dolgun yüzü çekirdek gibi kurumuştu. Mir Colal. 

5. Barut, mermi vs. ile ateş etmeye hazırlanmış. Dolu tüfek. Ayağa çokilmiş dolu 
avtomatı boşaltmag olmazdı. Dolu olan makinalı tüfeği ayakta boralimak mümkün 
değildi. M.İbrahimov. Yatanda balışının altında hamişo dolu tapança saxlayırdı. Her 
zaman uyurken yastığının altında dolu tapança saklıyordu. M.Hüseyin. 

6. Çok taneli, sulu ve dolgun olan. Fzilov dolu va şüşa kimi şoffaf bir salxım 
götürüb.. o yan-bu yana çevirdi. Fazilov çok taneli ve cam gibi şeffaf bir salkım 
götürüp elonde sağa sola çevirdi. Mir Colal. 

7. zarf. Derinden. (Tapdıg) Dolu bir nafas alıb müollima torof baxdı. (Tapdıg) 
Derinden bir nefes alıp öğretmene doğru baktı. 9.Voliyev. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Doy- fiil. 

Doydılar: Doydular — “şys55 Cana doymag. Canından bıkmak. Bk. Can. 
(Malak) Cana doysa da hala gati gaorara gala bilmirdi. (Melek) Canından bıkmış olsa 
da henuz kesin karar veremiyordu. İ.Şıxlı. 

Doy- mec. Bezmek, bıkmak, usanmak. Yar mondaon doyubdursa; mon yardan 
doymamışam. Yar benden doymuş olsa da; ben yardan doymamışım. Sarı Aşıg. (ADİL. 
1.c/ BAKU 2006) 

Dön- fiil. 

Dönüb: Dönmüştür — -»w 1. Gittiği ve ya durduğu yönün tersine çevrilmek. 
Atlı..bütün vücudu ila sos golon samta döndü. Atlı, bütün vücuduyla sesin geldiği yöne 
döndü. M.Hüseyin. // İstikametini değişmek, başka yöne yönelmek. Küçani dönorkon 
bir Çin polisi onun gabağını aldı. Sokağı dönerken bir Çin polisi onun önünü kesti. 
S.S.Axundov. // “Dönüp”, “Dönerek” eklinde. 1) Kafasını, Yüzünü çevirerek. 
Yeriyonda dönüb dalı baxmağı;ş ahunun balası senden öyranib. Yürürken kafasını 
çevirip arkaya bakmayı, ahunun yavrusu senden öğrenmiş. O.Zakir. 2) Cevap olarak. 
Dönüb bela dedi... Dönüp böyle dedi... 

2. Geri gelmek. Köç dönanda axsag keçi gabağa düşar. Göç dönerken aksak 
keçi önde gider. (Atasözü). Bir gün Ooranfilla Bahadır yena adi gayda üzra bir yerda 
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eva dönürdüler. Bir gün Oerenfil ile Bahadır yine alışılmış olduğu gibi birlikte eve 
dönüyorlardı. S.Rohman. 

3. Sözünü, vaadini, kararını bozmak, sözünden kaçmak. // İmtina etmek, 
kararından dönmek. Mirza Valeh dediyindon dönmodi. Mirza Valeh sözünden dönmedi. 
S.Rohimov. 

4. Şeklini almak. Axşam oldu, boz buludlar döndü vulkanlı dağlara. Akşam 
oldu, boz bulutlar yanar dağlara dönüştü. H.Cavid. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Dövra is. 

Dövrosin: Çevresini, etrafını — üs e )59 

1. Çevre, daire. 

2. Etraf. Bir şeyin dışarıdan ve içeriden dört tarafı. (Bahram Saraya) San maonim 
şemimsan ve man parvana kimi daima dövranda firlanmağa hazıram. (Behram 
Saray'a) Sen benim ıemimsin ve ben kelebek gibi daima etrafında dönmeye hazırım. 
C.Cabbarlı. 

3. Bakırdan, kilden vs.-dan yapılmış büyük yastı kab, sini, tepsi. (Tubu:) 
(Gülnisa) Bir az düyü arıtla, atana bir dövra südlü yayma bişir. (Tubu) (Gülnisa) Biraz 
pirinç ayıkla, babana bir sini sütlü yayma pişir. 9.Hagverdiyev. 

4. Ardi arda elementlerin birleşmiş yapı. Elektrik devresi. 

5. Yarışın her bır yarışmacının yalnız bir kere katılmasına imkan sunan bölümü. 

6. Bir şeyin ardıcılve devamlı olması, sikl. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Döz-: Dözmek, sabretmek — 555 Sabretmek, dayanmak. Soyug domir çokico 
dözor. Soğuk demir çekiçe dayanır. (Atasözü). (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Dözo bilmek: Tahammül edebilmek — Sal e 553 

Dur- fil. 

Dur: Dur —>s55 1. Ayakta, hareketsiz dayanmak. (Odabaşı Xudayar baya) ..Di, 
burda niya durubsan, buyur, gedok moanzila. (Odabaşı Xudayar beye) ..A, neden 
burada duruyorsun, buyur, eve gidelim. C.Mammodguluzada. 

2. Ayağa kalkmak, yerinden kalkmak, oturduöu yerden kalkmak. 

3. Yerleşmek, olmak, dikelmek. Gal bahar gal özünü cebhoda zonn etma tak, 
durmuşam burda dünondon gaya tak. Gel bahar, gel, kendini cephede yalniz sanma, 


dünden kaya gibi burada duruyorum. S.Rüstom 
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4. Bir şey üzerinde dayanmak, bir şeye istinat etmek. 

5. Bedenine uygun olmak. Elbise üzerinde iyi duruyor. 

6. Dik durmak. Tüyleri biz-biz durdu. 

7. Kalmak, dayanmak. Biraz burada duralım. 

8. Sakin kalmak. Yerdo su durmayıb fışgırdığı kimi, maonim dordim da daha 
golbimda durmayır. Yerde su durmayıp fışkırdığı gibi, benim de derdim artık kalbimde 
durmuyor. A.Divanboyoğlu. 

9. Dözmek. Oarşımda duramaz no sel, na daşgın, tobiatla monim zorafatim var. 
M.Müşfig. (ADİL. 1.c / BAKU 2006) 

Durmam: Kalkmam — ele) Bk. Dur-. 

Dut-: Tut- , kapsamak, doldurmak / Duta: Tutarsa- Ga 

Dutdi: Tuttu — söy 

Dünyada: Dünyada — eoli 

Düşdüxca: Düştükçe — ba şii a 

Edor: Eder — 

Edim: Edeyim — asv! 

Edubdur: Etmiştir — y sx 5x) 

9l be ol: Elden ele — İ! 45 9) 

Ol götürreom: Vaz geçerim, elimi çekerim / ümidi keserim — e5y$ S Jl 

Elo: öyle — Al isim. 

1. O sayak, o şekil. Şaxs gorak ela bir iş tutsun ki, onu bacarıb yerina gotirmaya 
gabiliyyati olsun. Kişi, hakkını verip baıarabileceğa bir meslek edinmelidir. 
C.Maommodguluzada. 

2. Ancak, yalnızca. Ela mon deyilam hüsnüna mayil, göz dikibdir tamam 
Oarabağ sana. Sana meyilli olan yalnızca ben değilim, bütün Karabağ sana göz 
dikmitir. O.Zakir 

3. O tarafa, o semte. Mon bela goldim, o ela getdi. Ben bu tarafa geldim, o, o 
tarafa gitti. 

4. Çoğul olarak. Amma elalari da var ki heç bir iş görmayib, ovgati-ozizalarini 
mütlag bikarçılıgda zaye edirlor. Ama öyleleri de var ki, hiçbir iş yapmayip değerli 


zamanlarını işsizlikte heder ediyorlar. F.Köçorli. 
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5. Edat gibi ait olduğu cümlenin anlamını aydınlatır. Mani dila tutan ela Alxan 
özü olmadımı? Beni yola getiren Alxanın ta kendisi değil miydi? İ.9fondiyev. 

6. “DA” edatı ile: 1) O tarzda. Pişik ila na tövr raftar eylayirson, ela da arvad ila 
lazımdır roftar eylomak. Kedi ile nasıl davranıyorsan, kadınla da öyle davranmak 
lazımdır. C.Mammoadguluzado. 2) O halde, böyle olursa. Yaxşı, elodo son get, mon do 
golorom. Tamam, o halde sen git, ben de gelirim. 3) Olduğu gibi. Neco idiso, ela do 
galıb. Nasıldıysa öyle de kalmış. 

7. “Ki” bağlaci ile. Ela ki, goti gorara goldi, fikrindon dönmozdi. Kesin karara 
gelince fikrinden dönmezdi. M İbrahimov. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Olindon: Elinden — öl 9l isim. 

Ori-: Eri- / Oriyub: Eriyip — <33)) fl. 

1. Sıcağın etkisinde sert cismin sıvıya dönüşmesi. Ocağın yaxınlığındaki gar 
yığınları yavaş-yavaş oriyirdi. Ocağın yakınındaki karlar yavaş-yavaş eriyordu. 
9.Voliyev. 

2. Karışımın içine karışmak. Şeker çayın içinde eridi. 

3. mec. Zayıflamak, süzülmek. Oz, bu na gündür, sınıxıb oriyibson? Kız bu ne 
hal, (neden) süzülmüşsün? Mir Colal. 

4. Utanmak. Böhtanını geriya ud! 9Oriyorson bir sözümden. İftiranı geri yut! 
Erirsin tek sözümle. S.Vurğun. 

5. mec. Yavaş-yavaş yok olup gitmek. Oanadlar yavaş-yavaş oriyib axırda 
tamam yox oldular. Kanatlar yavaş-yavaı eriyip sonunda tamamen yok oldular. 
“Köroğlu” 

6. mec. Lezzet almak, valeh olmak. Onu görünce oriyirom. Onu görünce valeh 
oluyorum. 

7. mec. Satılmak. Bu yollarda çox mallar oridi. Bu yollarda çoklu mal satıldı. 

(ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

odrz eyledi: Buyurdu, arzetti, bildirdi — 3 a4 ç-€ Bali, orz eylaoyirom, 
yatmışıg, heç şeydon xaborimiz yoxdur. Evet, bildiriyorum, uyumuuz, hiçbir şeyden 
haberimiz yoktur. T.Ş.Simurg (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Etdi: Etti — sü Et- fül. 

Etdun: Ettin — o 584 Rt- fül. 
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Etmorom: Etmem — ayal Et- fiil. 

oyandu: Ayandır — »sv4e Ayan sıf. Gözle görünün, açık, aşikar, aydın. Onun 
düzgünlüyü hamıya oyandur. Onun dürüstlüğü herkese aydındır. (ADİL. 2.c / BAKU 
2006) 

dJyaga/Ayaga: Ayağa — Ul Ayag is. 

Eyle: Eyle, et — 44! Eyle- fiil 

Eylomo: Eyleme, etme — 444 Eyle- fiil, Olumsuz anlamda. Bir eylemde 
bulunmaktan men etme. 

Eylomişem: Etmişim, eylemişim — ağası! Eyle- fil. 

Eyler: eyler, eder — »&! Eyle- fiil. 

Eylesin: Eylesin, etsin — öt!  Eyle- fiil, 

Eyliyo: Ede — 44! Eyle- fiil. 

dynime: üzerime — 4sl dyin is. 

I. Bedenin kafa dışında bütünü. 9ynino yeni kostyum geymişdir. Üzerine yeni 
kostüm giymiştir. 

2. Elbise, kıyafet. 9yni kçhnodir. Kıyafetleri eskidir. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Forg eylomoz: Farketmez — ll 4 4 Forg is. (Arap.) 

1. Eşyaları ve insanları bir birinden ayıran her hangi özellik. Köhno aşinalığın 
toz9 dostluğun, forgi var gış ila yaz arasında. Eski tanışlıkla yeni arkadaılığın, kış ila 
yaz kadar farkı var. Aşıg 9losgor. 

2. Değer ayrılığı. Ancag yaş forglaorinin çox olmadığına baxmayarag Ağca garı 
göza orindon bir az goca dayirdi. Ancak (aralarındaki) yaş farkının fazla olmadığına 
rağmen, Ağca kadın kocasından biraz yaşlı görünüyordu. 9.9bdülhason. (ADİL. 2.c / 
BAKU 2006) 

Geçüb: Geçip — 538 Geç- fiil. 

Dorodon geçib getd. Dereden geçip gitti. 

Gedondo: Giderken — »sa£ Git- fiil. 

O gedanda dalınca boz biçonekloer ol salladı. O giderken ardından boz biçenekler 
el salladılar. 

Gedorson: Gidersen, Gider isen — «m8 Git- fül. Son gedorson mon do 


gedorom. Sen gidersen ben de giderim. 
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Golinca: Gelince — 448 Gel- fiil, Son golince üzüm güler. Sen gelince yüzüm 
güler. 

Gallam: Gelirim — 8 Gel- fiil. 

Azerbaycan Türkçesinin farklı ağızlerinde, bazı durumlarda bir kaidesi 
olmaksızın, bazı fiillerde, örneğon Gel- fiilinde, birinci tekil kişi, yani “Ben” zamiri ile 
kurulmuş cümlülerde genellikle /1/ ve /r/ sesinden sonra gelen ünlü harf düşer ve ondan 
önce gelen ünsüz, çift olarak talaffuz edilir. Gollom, görreom, verrom, gotirrom, 
götürrom, gırram, durram vb. 

Golmosun: Gelmesin — sma Gel- fiil. 

Gor: Eğer — S Gerçi, egerçi, ger Ed. (Fars.) Gerçi hor dildo var gozetlor çox, 
biza ondan vo leyk faido yox. S.9.Şirvani. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Gotü: Getir — $S Getir- fiil. 

Gotürrom: getiririm — e 5S Bk. Gollom. 

Geymorom: Giymem — e -S Giy- fil. 

Gidub: Gitmiştir — 538 Git- fil, 

Giro: Girsin — e x8 Gir- fiil. 

Gör gilon: Gör gilen — 518 )S Gör- fiil, 

Gördüle: Gördüler — 4,4 Gör- fil. Az.T. konuşma dilinde, bir kaideye 
uymaksızın, bazen sonu /r/ ünsüzü ile biten fiillerin sonundaki /r/ sesi düşüşe uğrar. 

Göram: Göreyim — e, S Gör- fiil. Bunca yolu soni görem diyo goldim. Bunca 
yolu seni göreyim diye geldim. 

Görondo: Gördüğü(m) zaman — ea ).8 Gör- fiil. 

Görirom: Görüyorum — a xy 8 

Görsonür: Görünüyor — » sim ) 8 

Götdi: Götürdü — sü & 

Göz tiküb: Göz dikmiş — S8 3 

Gözümden salmamış: Gözümden düşürmeden — yüylell. 45358 Gözden sal- 
Gözden düşür- 

1. İtina etmemek, unutmak. Aydın, galabosinin bu cür gözdon salınmağına 
dözürdü. Aydın, galibiyyetinin bu şekilde itinasız kalmasına tahammül ediyordu. 


M.Hüseyn. 
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2. Uzaklaştırmak. 9lasgori gözdon salma irağa, neca dözüm bela dordü firağa? 
Aşıg Olosgor. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Hansı: Hangi — wila sıf, 

1. İki ve ya birçok şeyden birini belirtecek cevap almak için soru gibi kullanılır. 
Vezir, manim üçün hansı peşani maslahat görürson? Vezir, benim için hangi işi uygun 
görüyorsun? Ü.Hacıboyov. 

2. Ayırıcı, Belirleyici soru gibi kullanılır. Bir deyin görüm, xanım hansınızdır, 
gullugşu hansınız? Bir söyleyin bakayım, hanginiz hanım, hanginiz yardımcısınız? 
(ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Harda: Nerede — laa Harada soru zamiri. (Murad) Nigar kimi gonc, gözal, 
çocuglarına baxan mehriban bir gadını haradan tapacagdı? (Murad) Nigar gibi genç, 
güzel, çocuklarına bakan şefkatli bir kadını nereden bulacaktı? S.Hüseyn. (ADİL. 2.c / 
BAKU 2006) 

İslanub: Islanmış —  59u4) İslan- fiil. 

Islak duruma düşmek. Saman va ot tayaları, galın kol-koş, yaşıl ağaclar 
islandıgca, havanı xoş bir atira doldururdu. Saman ve saman balyaları, sık çalılar ve 
yeşil ağaçlar ıslandıkça hoş bir kokuyla havayı dolduruyordu. M.İbrahimov. 

İssi: Sıcak — 4 İsti sıf. 

Isıtılmış, sıcaklığı arttırılmış, soğuk zıddı. Isti otag. İsti ütü. İsti süd. Na gözeldir 
dolaşmag isti yay fosilleri, bu sarin sahilleri. Ne güzeldir dolaşmak, sıcak yaz 
mevsimleri, bu güzel sahilleri. M.Müşfig. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

İdor: Eder— yl Et- fil. 

İmdi: Şimdi — sXe BK. İndi. 

İndi: Şimdi — wa Şimdi zarf. 

1. Bu anda, şimdiki zamanda, bu saat. Dağlar, sonin ila hamdam olmadım, 
asirgorsan indi garı da mandon. Dağlar senin ile hemdem olmadım, esirgersin şimdi 
karı da benden. Ourbani. 

2. Başka konuya geçiş yapmak için kullanılır. İndi mon sizi yeni osorlorlo tanış 
edocoyom. Şimdi ben sizi yeni eserlerle tanıştıracağım. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

İmdigo: Şimdi ki, şimdi — 4«Sşx4l BK. İndico. 
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İndico: şimdi — aşil zarf. Bu saat, bu dakika, hemen şimdi. Günün şölasindon 
parladıgca gar, deyirson indica oriyacakdir. Güneşin (ateşinden parladıkça kar, 
sanırsın şimdi eriyecekler. H.Arif. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

İvda: Evde — sal zarf. Evde padişahsan eşikdo sıçan. Evde padilahsın dışarıda 
faresin. 

Keçüb getdi: Geçip gitti — çiS ş3S O çotin günler keçib getdi. O zor günler 
geçip gitti. 

Kosdi: Kesti — 2S Birdon biro yolumuzu bir atlı kosdi. Aniden yolumuzu bir 
atlı kesti. 

Kimi: Gibi — ç«S Benzer, gibi. Senin kimi. Senin gibi, sana benzer. (TTS/ 
Hazırlayanlar: TEKİN TALAT, ÖLMEZ MEHMET, CEYLAN EMİNE, ÖLMEZ 
ZUHAL, EKER SÜER /ANKARA 1995) 

Könül: Gönül —S $ is. 

1. KAlp, yürek (manevi manada). Könlümün sevgili maohbubu manim, 
vatanimdr, vatonimdir, vatonimdir, vatanim. A .Sohhot. 

2. İstek, arzu, heves, meyi. (Nigar:) ..Donşu aryvadların sözüna göra gızın könlü 
Yusifdadir. N.Norimanov. (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Külbaş: Başına kül elenmiş olan*— âli ,S Beddua ve küfür ifadesi. Kül başına, 
gözal fara, beça da soni baoyanmir. Kül olsun başına,güzel ferik,eke de seni beğenmiyor. 
(Atasözü) (ADİL. 2.c / BAKU 2006) 

Neco: Nasıl — aş 

1. zarf, soru anlamında; nasıl, ne şekilde, ne tür. (Sona xanım:) Dan yeri ağarıb 
sabah indica açılar, bilmiram neco edim? Tan yeri ağarmış, şimdi sabah olacak, 
bilmiyorum ne edeyim? M.F.Axundzado. 

2. zarf, ne derecede, ne kadar. Bazen “de” edatı ile de kullanılır. Bu iş neco çatin 
işdir. Neco da gözaldir. 

3. edat. Hayret, şaşırma ifadesi. Neca! Oayıdmışdır!... Neca! Na dedin! 

4. edat. Neca bir dost sana maslahat görüram. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 
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Nodon: Neden — va sıf. Ne için, ne sebeple, neye göre, niye? Nadon saralıbsan 
son da mon kimi, nadir dordin ey bi çara şamama? Neden saralmışsın benim gibi sen, 
nedir derdin ey çaresiz şamama“*? M.P.Vagif. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Nodorson: Ne yaparsın, ne edersin — & 5 Mon olmazsam san nadarsan? 

Nodu: Nedir— sv De görüm dardin nodu? 

Neylosun: Ne yapsın, ne etsin — o sui Yazıg bu saatdan sonra neylosin, olindon 
bir şey galmir. 

Neylim: Ne yapayım, ne edeyim — eski Mon bu durumda neylim bilmirom. 

Odlu: Ateşli 

1. slaşl sıf. Alevi olan, yanan. Sabzalinin dodaglarında papirusun odlu külleri 
tökülürdü. Sebzelinin dudaklarında sigaranın ateşli külleri dökülüyordu. S.Raohimov. 

2. mec. Kırmızı, ateş renginde. Onun dalısınca yarır manim da, odlu üfügleri 
xayalım yena. Onun ardından benim de, alevli ufukları halim deliyor. M.Rahim. 

3. mec. İhtiraslı, coşkun, yanar. O o godor odlu danışırdı ki, tor başından 
üzün, boyun-boğazına sızıb tökülürdü. O o kadar ateşli konuşuyordu ki başından 
yüzüne, boyun-boğazına süzüp dökülüyordu. 9.Voliyev. 

4. mec. Etkili, yakıcı. Ürayindoki odlu bir hosrotla yalyarırdı. Yüreğindeki ateşli 
bir hasretle yalvarıyordu. S.Rohimov. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Ol: fül. 

Ola: Ola, olsun — Yıl İstayiram bir an önca yaz ola, bahar gala, ürayima naşa 
dola. Bir an önce yaz olsun istiyorum, bahar gelsin, yüreğime neşe dolsun. 

Ollam: Olurum — eY sl Ay bala mon sonin bu açıg sözlülüyüna gurban ollam. 
Ey yavrum ben senin şu açık sözlülüğüne kurban olurum. Bk. Gallam. 

Olmasun: Olmasın — ökslal ş! Ol- fiil, Olumsuz olarak kullanılıyor. 

Olmusan: Olmuşsun — ölesi sl Ol- fiil. San artıg böyük gız olmusan, ağır ofzol 
dolaşmalısan. Sen artık bygk kız olmuşsun, ağır(olgunca) dolanman gerekiyor. 

Ox: Ok — gsl is. 1. Yayla atılan sivri uçlu ve ya ucuna sivri metal geçirilmiş mil 
(eski silah türü). Bunu fikirlaşib, Koroğlu başçı durnaya bir ox atdı. Bunu düşünüp, 
Köroğlu başçı turnaya bir ok attı. Koroğlu. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Oxu-: fül 


8 Güzel kokulu bir tür kavun. 
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Oxur: Okuyor — ys sl Oxumag: 

1. Yazılmış bir şeyi gözden geçirerek sesli veya sessiz mütalaa etmek. 

2. Eğitim almak, öğrenmek. 

3. Şarkı vs. ifa etmek, bir şeyi ahenk ile söylemek. 

4. Şakımak, ötmek. 

5. mec. Hissetmek, sezmek, duymak. 

(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Öl-: fil. 

Ölmiyüb: Ölmemiş — <sslsl Uşag ruhum halo ölmiyüb. Çocuk ruhum henüz 
ölmemiş. 

Ölso: Ölür ise — «işl ÖL fiil. O ölse man da ölereom. O ölürse ben de ölürüm. 

Ölübdür: ölmüştür —»suşisl Öl- fil, Mana dediler o ölübdür ancag man 
inanmıram. Bana o ölmüştür dediler ancak ben inanmadım. 

Ölünce: Öldüğünde — asi şişi ÖL fiil, Man ölünca vatanimda guyulasınlar. Ben 
ölünce vatanımda gömsünler. 

Öz: Kendi, öz — 3s is. 

1. Şhsına, kendine ait olan, özel olan. Birdon (İskaondarin) torlan ganadlı xayalı 
uçub, öz valanina, doğma Azarbaycan elina getdi. Aniden (İskenderin) terlan kanatlı 
hayali uçup, öz vatanına, doğma Azerbaycan eline gitti. 9.Voliyev. 

2. Sadece kendine veya birşeye özel. Bahadır öz gür va iti sosi ila 
çağırdı..Bahadır kendi gür ve keskin sesi ile seslendi.. S.Rohman. 

3. Doğma, yakın. Öz xalgımız. 

4. Bir işte şahsen, vasıtasız iştirak eden şahsı veya objeyi göstermek için isimden 
sonra gelir. Nahayoat, iri gayaların va kolların arasından çayın özü görünmaya başladı. 
Nihayet, büyük kayaların ve bitkilerin arasından nehrin kendisi görünmeye başladı. 
Çomoanzominli. 

5. İsim veya şahıs zamiri yerine bağımsız kullanılır. (Aslan bay).. Yaxın yerdan 
bilmişam, özü xobor göndormiş. (Aslan bey).. Yakınlarından duydum, kendi haber 
göndermiş. C.Cabbarlı. 

6. Bir insanın veya birşeyin büyüklüğünü, önemini ve mevkisini vurgulamak 


için kullanılır. General özü golmişdi. Generalın ta kendisi gelmişti. 
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(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Özgo: Başka — 4S 33l sıf, 

I. Başka, diğer. Özga masala. Başka mesele. 

2. Kollektife mansup olmayan. Man ki, özga adam deyilom. Ben başkası değilim 
ya. 

3. İs. anlamında. Rüstem bay Gülnazı özgasins ora verir. Rüstem bey Gülnazı 
başkasına ere veriyor(başkası ile evlendiriyor). Ü.Hacıboyov. 

(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Oal-: fiil. 

Oalub: Kalmıştır — 36 1, Olduğu yerde ve halda durmak. Yerini değişmemek. 
Yerinden gitmemek. Evda ancag Sona ila Bahadır galdı. Evde sadece Sona ile Bahadır 
kaldı. N.Norimanov. 

2. Varolmak, mevcut olmak, devam etmek. Onun gözalliğinda ancag iki gözü 
galmışdı. Onun güzelliğinden sadece iki gözü kalmıştı. 

3. Sağ olmak, hayatta olmak, yaşamak. Şirin güftarından ayrı lalam man, ümid 
yoxdur golon ila galam man. O.Zakir. 

4. Artan, geriye kalan anlamında. On kilo düyüdan, bir kilo galmışdır. On kilo 
pirinçten bir kilo kalmıştır. 

5. Geciktirmek, sonraya bırakmak. Başka zamana ertelemek. İclas sabaha galdı. 
Toplantı yarına ertelendi. 

6. Bir yerde unutulup bırakılmak. Gözlüyüm evda galıbdır. Gözlüğüm evde 
kalmıştır. 

7. Miras kalmak. Afasından ona xeyli şey galdı. Atasından ona birçok şey kaldı. 

8. Mahrum olmak, elden çıkmak. İşsiz galmag. İşsiz kalmak.Yuxusuz Oalmag. 
Uykusuz kalmak. 

9. Yapamamak, devam ettirememek. Darsdan galmag. Dersten kalmak. 

10. Konuk olmak. Geçici olarak bir yerdo kalmak. Bu geco harda galmışdız? Bu 
gece nerede kalmıştınız? 

11. Ait olmak, üzerine vazıfe olmak. Onun dordin çakmok sana galıbdır? Onun 


kaygısını çekmek sana mı kaldı? 
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12. İlişmek, ilişip kalmak, girip çıkamamak. Gülla ozolasindo galıbdır. Kurşun 
kasında kalmış. 

13. Bir duruma düşmek. Bir hala galıbdı. Bir durmda kalmış. O üç yaşında 
atasız galıb. O üç yaşında babasız kaldı. 

14. Devam etmek. Sözünda galmag. Sözünde kalmak. 

15. Gecikmek, gelip varmamak. Yarı yolda galmag. Bu vaxda kimi harda 
galmısan? Bu saate kadar nerede kalmıştın? 

16. Zaman, vakit hakkında. Ayın axirina iki gün galıbdır. Ayın sonuna iki gün 
kalmış. 

(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Oalubsan: Kalmışsın — vw şlâ Güney Azerbaycanın Erdebil gibi bazı ilçelerde 
bu şekilde talaffuz ediliyor. 

Oan: is. 

Kan — lâ 

1. Canlıların damarlarında dolaşıp, onun bütün hücrelerinin gıdalanmasını ve 
maddelerin mübadelesini sağlayan kırmızı sıvı. Sadıg kişi allorinin ganını arxada 
yuyub üz goydu hoyotdan çıxmağa. Sadık bey ellerinin kanını arkada yıkayıp bahçeden 
çıkmak istedi. C.Mammoadguluzado. 

2. mec. Kan akrabalığı anlamında. Somoadin gorxusu gaçdı va öz özüna : Yox-a, 
özümünküdür? ... andır, zarafat deyil, -deyo bacısı oğlundan lap arxayın oldu. 
Samedin korkusu kaçtı ve kendi kendine: Yok ya, bizden midir?... Akrabadır, şaka değil, 
-diye bacısının oğlundan yana kaygısı kalmadı. B.Talıblı. 

3. mec. Cinayet.İnsan öldürme. Burada deyoson gan var. Burada sanki cinayet 
var. 

4. mec. Düşmanlık. Aralarında gan var. 

5. öldürülen insanın intikamı. Atamın ganını unutmag üçün man garak bişaraf 
va binamus adam olam. Babamın kanını unutmak için benim şerefsiz ve namussuz 
olmam gerekiyor. M İbrahimov. 

6. mec. Savaş anlamında. Oan olmasın deya dünya xalgları arasında sülh 


olmalıdır. Savaşın olmaması için dünya halkları arasında barış sağlanmalıdır. 
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7. 


mec. Doğa, fıtrat. Oğurlug onun ganında var. Hırsızlık onun kanında var. 


(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 


2006) 


Oaro/gara/gara/gora: sıf. 


Kara, siyah — e â 
Bütün renklerin en koyusu, is, kömür rengi (beyazın zıddı). (ADİL. 3.c / BAKU 


Oonag: Konuk,Misafir— GU sâ 


1. 
2. 


Görüşmek için veya başka bir amaçla birinin evine gelen insan. 


Geçici olarak bir yerde kalan insan. (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 


Oop-: fül. 
Oopdi: Koptu — sasâ 
Ooy-: fil. 


© EE a4 UL BP» MM RR 


17. 


. Bir şeyi bir yere bırakmak. 

. Emanet etmek. 

. Okumak, çalışmak ve başka işler için bir yere yerleştirmek. 
. Bir şey yapmaya izin vermek. 

. Rahat bırakmak. 

. Sonraya bırakmak. Başka bir yere ertelemek. 

. Havale etmek, yüklemek. 

. Tesis etmek, dikmek. 


. Başına geçirmek, giymek. 


. Harcamak, işletmek. 

. Saklamak, döşemek. 

. Tayin etmek. 

. Belirlemek. 

. halletmek. 

. Yazmak, yazı ile işaret etmek. 

. Düzeltmek. Teşkil etmek, ayarlamak. 


Bir insan veya bir şey için durumu ayarlamak. 


(ADİL. 3.c / BAKU 2006) 
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Ooy: isim. 


İzin, rıza, emir, onay bildirir. Kim ki bu hala düşmedi, goy vara kondi halino. 


Nosimi. 


Ooyar: İzin verir — usâ Koy- fiil. 
Ooydi: Koydu — sasâ 

Ooyma: İzin verme — La â 
Ooymaram: İzin vermem — el yle sâ 


Ooyub gedorson: Bırakıp gidersen. Koyup gidersen — bw 3S oysâ (ADİL. 3.c/ 


BAKU 2006) 


Ouri/guru: sıf. 
Kuru « sâ Yaş olmayan. 
Rahat: sıf. 


zarf. Yarım saat gador yeno rahat uçurug.Yarim saat kadar yine kolay uçuruz. 


M.İbrahimov. 


Rahotdur: Rahattır, kolaydır — sis! , (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Rosm: sıf. zarf. Adet, ayin, üsul. 

Rosmdur: Adettir — > s2a4 , (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Rovan: Akar, akışkan. 

Rovandur: Akıyor — 559! 5) (ADİL. 3.c / BAKU 2006) 

Sabah: isim. Bugünden sonra gelecek gün. Seher,yarın — gula (ADİL. 4.c / 


BAKU 2006) 


2006) 


Sal-: fil. 

Birşeyi yükseklikten aşağı atmak. Düşürmek. 

Salma: Düşürme — Lallu 

Salsun: Düşürsün — o sale 

Salub: Düşürmüş — çile 

Salubsan: Düşürmüşsün — olu şile (ADİL, 4.c / BAKU 2006) 
Saral-: fiil. 

Sarı renk olmak. 


Saralubsan: Sararmışsın — Las sil Us mec. Hastalanmışsın. (ADİL. 4.c / BAKU 
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Saxla-: fiil. 
Tut— Os 
1.Birşeyi elinde tutub düşmesine izin vermemek. 
2. Durdurmak, hareketini kesmek. 
önünü kesmek. 
Sahip olmak. 


Yaşamak için gerekli koşulları sağlamak. 


3. 

4. 

5. 

6. Muhafaza etmek. 
7. Saklamak, kimseye göstermemek. 
8. Yıkılmasına izin vermemek. 

9. İhtiyat etmek, koruyup saklamak. 
10. Bir yerde kamaya mecbur etmek. 
11. İşini, sözünü vs. Yarım bırakmak. 


12. Bazı isimlere eklenerek farklı anlamlar çıkarılır. Ayag saxlamag, dilini 


saxlamag, başını saxlamag, göz üsto saxlamag... (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 


2006) 


Soslon-: fiil. 
1.Ses çıkarmak. 
2. Çağırana cevap vermek. Saslayanda: Seslenince — oniluu (ADİL. 4.c / BAKU 


Sın-: fil. 

Kır-. 

. Parçalamak, kırıp dökmek. 

. Kopararak ayırmak, kırmak. 
. Bozmak. Harap etmek. 

. Sakat yapmak. 

. mec. Mahvetmek. 


. mec. Üzmek. 
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. mec. Hevesle, şevkle oynamak. 
Sındırsın: Kırsın —üsw yiye (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 
Sora: zarf. Sonra—|ysx (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 
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Sor-: fil. 
Soruşmusan: Sormuyorsun — Ol sai 3 ) gu 
Susuzdan: Susuzluktan — Ola ) ga gas 
Talandi: Yağma edildi — ssYü 
Tap-: fil. 
Tapdi: Buldu — s6 
Tapdım: Buldum —x6 
Tapşır- / Tapşur: Ismarla — ) sâş& 
1. Havale etmek. 
2. Birini veya birşeyi korumak. (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 
Tok / mon tok: Gibi, benim gibi — Ss ga: 55 Sarı gül tok: Sarı gül gibi — «S5 


ER, 


Tez: zarf. Erken — $ Derhal, gecikmeden. (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 
Tök- : fül. 

1. Boşaltmak. 

2. Durmadan yağmak. 

3. Sallandırmak, sallamak, salmak. 

4. Bir yere birçok eşya veya insan toplamak. 


5. Bazı isimlere eklenerek. Mürekkep fiil veya farklı anlamlı ifadeler yapar. Çan 


tökmek, gaşgabağını tökmok ...Tökdüm: döktüm — es-S 5 Tökor: Döker — Ss (ADİL. 
4.c/ BAKU 2006) 


2006) 


Ucalt-: fiil. 
Yükseltmek, güçlendirmek. Ucaldi: Yükseldi — salaş (ADİL. 4.c / BAKU 


Uzax: sıf. 

Uzag — &l5sl Yakın olmayan. (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 
Üst: sıf. 

Yukarı, üzeri. 


Üston: Üstüne, üzerine — c&sşl Güney Azerbaycan konuşma ağızlerinde 


kullanılan telaffuz şekli ile yazılmıştır. 


Üstümo: Üzerime — «a şiu sl (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 
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Ver-: fil. 

Verub: Vermiş, verip — 5 35 

Viri: Verir— « »5 

Vur-: fül. 

Vura gor: Eğer vurursa — $ !)55 Gor: Eğer (Far) Vurmaram: Vurmam — 
lola )35 

Xoş golmison: Hoş gelmişsin — gaa8 s4 Xoş golur: Hoşlanır, iyi gelir — oâs& 
>5SXoşdur: Hoştur — ys 8 

Yalguz: Yalnız — 5 sy 

1. isim. Sınırlılık bildirir. 

2. zarf. Yalnız, tenha, tek. (ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Yaman: sıf. 

Yamandur: Yamandır — ;svl4 1. Pis. Biçara münaccimin başı yaman halda 
idi. Çaresiz müneccimin başı büyük dertteydi. M.F.Axundzada. 

2. İnsafsız, merhametsiz. 

3. mec. Etkiyi şiddetlendirmek için kullanılır. 

4. is. Beddua, küfür. 

5. Hayati tehlikesi olan. 

(ADİL. 4.c / BAKU 2006) 

Yandır-: fil. 

Yandurma: Yakma — La ysv4 olumsuzluk belirtir. 

Yaz-: fil. 

Yazubdu: Yazmış — sws54 Bazen metinlerde yazıbdı ve yazıbdi şeklinde de 
geçmektedir. 

Yet-: fül. 

Yetmiyub: Varmamış — sw Bazen metinlerde yetmiyib olarak geçmektedir. 

Yetub/yetüb:: Yetmiş, varmış — «si Yetib şeklinde de telaffuz edilmektedir. 

Yoldaş: Yoldaş — öölal 

Yox: Yok— ix 

Yoxdu: Yoktu— sa » Yoxdi şeklinde de telaffuz edilmektedir. 


Yoxdur: Yoktur — )3 
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Yüz ver-: Olmak, meydana gelmek —>5 5x üz ver- olarak da telaffuz 
edilmektedir. 


Yüzümda: Yüzümde — ede 5) 5 
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

Azerbaycan Edebiyatının Türk dünyası edebiyatında yeri onun zenginliği ve 
kıdmetine (eski tarihe ait olması) dayanarak önem taşımaktadır. Özellikle Güney 
Azerbaycan edebiyatı sahasında günümüze kadar yeterli araştırmanın yapılmadığına 
şüphemiz yoktur. Bu coğrafya ve bu coğrafyada yaşamış ve yaşamakta olan yazar ve 
şairlerinin önemli bir kısmı henüz Türk dünyası ve dünya edebiyatına tanıtılmamış 
olması bizi bu çalışmayı yapmaya doğru yönlendiren en önemli etken olmuştur. 

Güney Azerbaycan'da mersiye edebiyatı dil kullanımı ve edebiyatta etkisi 
açısından bugüne kadar hakettiği değerlendirilmeyi görmemiş ve gözardı edilmiştir. Bu 
çalışmamızda, 19. yüzyılda yaşamış olan şair Tebrizli Sarraf tanıtılarak onun 
divanındaki mersiyeler, söz varlığı boyutuyla ele alınıp, sözlüğü yapılmıştır. Mersiye 
ve novhe edebiyatı, Şia toplumunun ayrılmaz bir parçası olarak bilinmektedir. Türkçe 
sözcüklerin Azerbaycan Türkçesinin farklı ağızlarındaki görünümü oldukça ilgi çekici 
ve araştırılmaya değer bir konudur. Bu çalışmada Sarraf Divanında yer alan 
mersiyelerin sözlüğü yapılarak aynı zamanda bu ağız farklılıklarını ortaya koymaya 
çalışılmıştır. Sarraf'ın bir alim ve edebiyat ustadı olduğunu göz önünde bulundurursak, 
onun tek bir ağıza dayanarak -ki bu Tebriz ağzı olmalıdır- şiir söylediği kanısına 
varmaktayız ve Sarraf Divanında görülen, yazıya yansıtılmış ağız farklılıklarının sebebi 
büyük olasılıkla o dönem farklı yörelere ait olan ve edebiyat sahasında yeterli eğitime 
sahip olmayan müstensihlerin duydukları mısraları kendi ağızlarında yazıya 
yansıtmaları olmuştur. Örnek olarak: Bil- fiiline bakılırsa: 

Bülmorom: Bilemem — e 4» : Bilmorom olarak da deniliyor. Azerbaycan 
Türkçesinin farklı ağızlarında Bil- fili, Bül- olarak telaffuz edilir. Bülmürom, 


Bülmürson vb. 


Mersiyenin ilk ortaya çıkış zamanlarında İran şairleri Arap şairlerden etkilenip 
onları taklit ederek mersiye yazmaya başlamışlardır ve gittikçe mersiyenin çeşitleri 
ortaya çıkmaya başladı. Son yüzyıllarda mersiye tamamen dini boyut kazanmıştır ve 
mersiye deyince akla tek ve ilk gelen konu, İmam Hüseyin'in şehit olduğu gün olur. 


İran'da Safevilere kadar mersiyenin resmi kalıbı “kaside?” olmuştur. Safevilerin iktidara 
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geldikleri dönemden itibaren mersiyeler kaside dışında “Terkib-i bent” kalıbında da 
yazılmaya başladılar. 

Mersiyeler sade bir dille yazılır ve duygu bütünlükleri korunur. İmam Hüseyin 
ve Kerbela Vakası hakkında söylenilen mersiyelere “Aşurayi Mersiye? denilir. Bu tür 
mersiyelerin içerik açısından en bariz özelliği “İmam Hüseyinin yaşadığı zulümleri” 
konu edinmesi ve böylece dinleyiciyi duygulandırıp ağlatmasıdır. Her şair bu vakayı 
şahsi duygularıyla harmanlayıp şiire döker ancak şiirin ana direği her zaman İmam 
Hüseyin ve Kerbela'da nasıl şehit edildiğidir. Psikolojik açıdan mersiye, şairin 
duyguları dışında felsefi yaklaşım ve psikolojisinden de etkilenmektedir. 

Haci Rıza Sarraf, bilimsel ve edebi toplantıların çoğunda her zaman yer alırdı ve 
yirmi yaşından itibaren “SAFA” edebi topluluğunun önemli üyelerinden biri olmuştur ve 
bu topluluğun toplantıları Sarraf'ın şahsi evinde gerçekleşiyordu. Sarraf kısa yaşamı 
sürecinde 2500 beyite yakın şiir yazmıştır. Gazeller ve hicivleri dışında Kerbela Vakası 
hakkında da şiirler yazmıştır. Divanı'nın yarısından çoğunu bu konuyla ilgili olan 
mersiyeler oluşturmaktadır. Sarraf son yüzyılın en önemli mersiye şairlerinden biridir. 
Bazı şairler onu Sadi ve Nizami ile kıyaslamışlardır. 

Sarraf'ın edebi kişiliğinin önemini daha iyi anlamak için, ondan sonra gelen 
önemli şairlerin de onun etkisinde kaldığını söyleyebiliriz. Çağdaş gazel şairi “Aliağa 
Vahid? de bu şairlerden biridir. “Şehriyar? da Sarraftan oldukça etkilenmiştir ve ondan 
“asrın üstün zekalı şairi” olarak bahsetmiştir. Sarraf, İran'da Meşrutiyetin ilanından 
dokuz ay sonra elli dört yaşındayken astım hastalığı sebebiyle vefat etti. 

Mersiye, ölen birinin ardından onu kaybetmenin verdiği acı ve üzüntüyle 
söylenilen şiirlerdir. Bu bağlamda şiir yazan şairler edebiyat tarihinde “Mersiye Şairleri? 
olarak biliniyorlar. Mersiye çeşitlerinin arasında dini mersiyelerin sadakat payı 
diğerlerine göre daha çok olduğu için en etkileyici mersiyeler bunlardır. 

Bu tez çalışmasının önemi Azerbaycan Türkçesine ait çok sayıda söz varlığını 
içermesi ve bunların da günümüz Azerbaycan Türkçesine ait sözlüklerde yer almayan 
söz varlığı olmasıdır. Biz bu çalışmada mersiyeleri söz varlığı bağlamında inceleyip, 
“Aşurayi Edebiyatın? dilin özgünlüğünü korumasında ve o dilin konuşanlarının edebiyat 
çerçevesi dahilinde asimilasyondan uzaklaşmasında etkisi de vurgulamaya çalışılmıştır. 


Mersiye'lerin edebi özellikleri ve üslubu incelenmiştir. 
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Sarraf'ın yazı dilinin özellikleri ve onu, onunla aynı çağda veya ondan önce 
yaşamış olan diğer şairlerden farklı kılan hususlar işlenmiştir. 

Sarraf ve onunla aynı dönemde yaşayan mersiye şairleri, Sarraf'ın şiir dili ve şair 
kimliği, din ve edebiyatın etkileşimi hakkında kısaca bahsedilmiştir. 

Mersiye şairi olarak bilinen Sarraf'ın toplumsal ve siyasal konulu şiirlerinin de 
olduğu bu çalışmada ortaya konulmuştur. 

Bu konuda daha önce bilimsel bir çalışma yapılmamıştır ve Türkiye?deki Çağdaş 
Türk Lehçeleri ve Edebiyatları sahasında bir ilktir. Bu tez çalışmasında ilk olarak Hacı 
Rıza Sarraf-ı Tebrizi'nin yaşamı, hayatı ve çalışma konumuz olan eseri ve Sarraf'ın 
diğer eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Tez konumuz olan bu eserin içeriği 
açıklanmıştır. Mersiyelerin edebi özellikleri ve üslubu incelenmiştir. Sarraf'ın yazı 
dilinin özellikleri ve onu, onunla aynı çağda veya ondan önce yaşamış olan diğer 
şairlerden farklı kılan hususlar işlenmiştir. 

Çalışmanın Oodiğer (Ooaşamasında (oyazarın Oo Divan'ındaki (o mersiyelerin 
Transkripsiyonu yapılmıştır. Mersiyeler Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Mersiyelerde 


geçen mekan ve şahıs isimlerinin açıklaması dipnot olarak verilmiştir. 
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